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Please read the instructions carefully before assembling and
using the product. Keep the instructions for future reference.
Be careful when unpacking and assembling the product.

This product must be assembled by a responsible adult.
Remove all packaging materials and plastic bags and assemble
the product before giving it fo your child.

WARNING! Do not step or stand on the back of the trike frame,
as this can overturn the product.

Trike modes: Warning! Not to be used by children over 36
months; insufficient strength to support.

Maximum child’s weight: 15kg for infant trike; 20kg for other
modes.

Do not use on wet days or on wet ground.

HOW TO ASSEMBLE AND TRANSFORM THE EXPLORER TRIKE
FOLDABLE 4in1

A. Assembling the INFANT TRIKE (10-36 months)

1.

To unfold the legs of the rear wheels, use the red buttons on
the rear of the trike frame. Press and hold the red button to
rotate the corresponding leg until it is fully extended (you
hear a click). Release the button to lock the leg securely in
place. Repeat the procedure on the other leg.

Insert the mudguard on the front wheel. Align the front wheel

fork with the trike frame and insert the steering shaft of the

fork through the frame.

Hold the handlebars above the trike frame, making sure

the front is facing forward, away from the saddle. Align the

steering shaft of the fork with the column of the handlebars,

and push the handlebars down firmly until the parts lock into
place with a click.

Insert the rear wheels into the legs so that the wheels are

facing outward and the parking devices are facing up

tfowards the ceiling, and push firmly until the wheels click into
place.

To install the saddle:

a. Open the lever of the clamp af the top of the trike frame.

b. Press and hold the spring-loaded butfton on the bottom
of the seat post, insert the seat post into the trike frame
and push the saddle down until the spring-loaded button
passes completely through the trike frame.

c. Press the spring-loaded button on the bottom of the seat
post and lower the saddle until the spring-loaded button
on the top of the seat post locks into the trike frame at
the "MAX” level mark. This position is the high setting of
the saddle. The saddle can be adjusted into 2 heights
(83cm/ 36cm).

d. For infant trike, set the saddle to the low position. To adjust
the saddle to the low position, press the black button on
the clamp and push the saddle all the way down.

e. Close the lever of the clamp to lock the saddle securely in
place.

Press and hold the red pedal release tab on the front wheel

hub, insert the pedal info the hub aligning the slot in the

pedal with the guide in the hub, release the tab and push
the pedal in (until you hear a click). Repeat the procedure
on the other pedal. Check that the pedals are locked
securely in place.

To attach the footrest, hold the footrest under the seat post

with the wings pointing forward. Press the spring-loaded

button on the bottom of the seat post and push the footrest
onto the post until the spring-loaded button clicks into the

hole in the footrest. Turn the knob under the footrest 90

degrees to lock the footrest securely in place.

WARNING! Make sure the footrest is securely locked before each
use.

8.

To install the harnessed seat:

a. Simultaneously press the large red buttons located on
both sides of the seat to unfold the backrest.

b. Unfold the headrest by pushing the 2 red buttons on the
back of the headrest inward, if it is folded down.

c. Place the seat on the saddle making sure the knob under
the seat is aligned with the slot in the saddle, so the knob
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can pass through the saddle.

d. Turn the knob under the saddle 90 degrees o lock the
seat fo the saddle.

9. Toinstall the left and right safety bars:

a. Make sure that the saddle is set to the low position (refer
to step 5 above).

b. Connect the corresponding ends of the left and right
safety bars to the side openings located in the waist of
the seat’s backrest, and push them in (until you hear a
click).

c. Rotate the left and right handlebars toward the seat by
pressing the red buttons at the base of the handlebars.

d. Connect the other ends of the left and right safety bars to
the handlebars and push them until they click into place.

10. Align the ends of the canopy with the side openings located
in the upper section of the seat’s backrest and push them in
until they click into place.

11. To assemble the parent handle (push bar): Press the spring-
loaded button to insert the upper section of the bar (handle
section) into the lower section. Slide the upper section until
the spring-loaded button clicks intfo one of the holes to
lock the sections. The parent handle can be adjusted into 2
heights (100cm/ 103cm).

To install the parent handle (push bar) on the trike: Slide the

security ring up the bar and carefully insert the bar through

the holes located on the back of the seat, saddle, and frike
frame. Push the parent handle down until the steering shaft
at the end of the bar clicks into the trike frame. Slide the
security ring down the bar and insert the tab on the ring into
the slot in the backrest to secure the parent handle to the
backrest.

NOTE: When the parent handle (push bar) is installed properly,
the parent handle is connected with the handlebars and front
wheel fork to allow parents to steer the trike.

12. Slide the cup holder into the dedicated slot on the parent
handle (push bar).

Warning! Don’t overload the cup holder. 900g (2lbs) max.
Overloading the cup holder may cause a hazardous unstable
condition.

WARNING! Make sure the seat and safety bars are securely
locked before each use.

SECURE YOUR CHILD ON THE INFANT TRIKE
- The 5-point harness system

is set on the seat; adjust the

slider on each strap before

first use. The shoulder straps

and the waist straps should fit ay

firmly around the child. Q0
- To buckle, slot the end of the :

o e
shoulder strap to the end of
the waist strap: do the same

f_,g:i
on both left and right sides. ) ’

- Then, insert both components to the buckle housing on the
between-leg strap until you hear a click.

- Double check it is securely locked and all 5 straps are well fit
to the child.

- The saftey belt on the backrest can be adjusted to 2 heights.

A

.. %

WARNING! Always fasten with the 5-point harness while using the
trike with the seat on it.

WARNING! Secure the child in the harness at all times.

How to operate the freewheel mode

¢ The front wheel has two modes of
operation:

- Unlocked mode: When
the pedals are turning
independently from the front
wheel (freewheel).

- Locked mode: When the
pedals and the front wheel are
connected together and move
as one.

* To put the front wheel in unlocked
mode (freewheel), locate the side of the front wheel with the
large red button marked with the unlock icon. Turn the front
wheel until one of the arrows around the front wheel hub is

aligned with the dot on the button, and then push the button

until you hear a click.

e To put the front wheel in locked mode, locate the side of the
front wheel with the large red button marked with the lock
icon.Turn the front wheel until one of the arrows around the
front wheel hub is aligned with the dot on the button, and
then push the button until you hear a click.

WARNING! Freewheel function is to be used only with the parent

handle (push bar).

WARNING! Check that the push bar (parent handle) is locked in

position before use.

WARNING! Automatic freewheeling ensures the tricycle can be
pushed safely while the child’s feet rest on the pedals without
the pedals turning.

How to operate the parking devices
Use the parking devices to lock the rear wheels and keep the
trike stationary when required.

* To lock the parking devices, stop
the trike and push down the red
parking device on the left wheel
with your foot, Once you hear a
click, the parking devices will be
locked and the trike will remain

stationary.

To unlock the parking devices,
push down the red parking device
on the right wheel with your foot.
Once you hear a click, the parking
devices will be unlocked and the
trike will be mobile.

WARNING! The parking devices located on the rear wheels
are NOT TO BE USED TO SLOW DOWN the trike. The left parking
device is designed to put the trike into a stationary mode after
stopping the trike. The parking devices are not designed for

other purposes. Using the parking devices to slow down the trike

will cause irreparable damage to the rear wheels’ mechanism
and must be avoided at all times.

How to operate the handlebar lock mechanism
To operate the handlebar lock mechanism, observe the
recommended settings below.

« For infant trike: While facing the front of
the trike, push the handlebar lock on the
handlebar column to your right fo enable
front wheel steering only on the parent
handle (push bar).

* For guided trike, training trike and
balance bike: While facing the front of
the trike, push the handlebar lock on
the handlebar column to your left to
enable front wheel steering on both the
handlebars and the parent handle (push
ban).

B. Transforming INFANT TRIKE to GUIDED TRIKE (18-36 months)

In guided trike mode, your child will start to use the pedals.

Ensure that his/her feet are resting correctly and flat on the

pedals.

- Remove the parent handle (push bar) from the trike by
pressing the red release button on the bottom rear of the trike
frame and sliding the bar out.

- Remove the left and right safety bars from the handlebars by
sliding the release buttons under the handlebars.

- Under the saddle, tfurn the knob 90 degrees to unlock and
remove the harnessed seat.

- Reattach the parent handle (push bar) to the trike by sliding
the security ring up the bar, and inserting the bar through the
holes located on the back of the saddle and trike frame. Push
the parent handle down until the steering shaft at the end of
the bar clicks info the frike frame.

- Press the red buttons at the base of the handlebars to rotate
the handlebars toward the front.

CAUTION! To avoid scratches or injury, slide the security ring
down the parent handle (push bar) until the ring sits on the
saddle.

- While facing the front of the trike, push the handlebar lock
on the handlebar column to your left to enable front wheel
steering on both the handlebars and the parent handle (push
ban).

- Store the harnessed seat for the next child:

a. Simultaneously press the large red buttons located on
both sides of the seat to fold the backrest.

b. Remove the left and right safety bars from the seat by
pressing the 2 red release buttons on the lower back of
the backrest.

c. Attach the safety bars to the 2 loops on the back of the
backrest.

d. Pinch the 2 red tabs together on the back of the headrest
to fold it backward.

e. Fold the canopy toward the back.
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C. Transforming GUIDED TRIKE to TRAINING TRIKE (24-36 months)
When your child is old enough to pedal, remove the parent
handle (push bar) and put the front wheel in locked mode to
allow front wheel pedalling.

1. Press the red button on the bottom rear of the tfrike frame to

remove the parent handle (push bar).

2. Put the front wheel in locked mode (refer to the section
"HOW TO OPERATE THE FREEWHEEL MODE").

3. Remove the footrest by turning the knob under the footrest

90 degrees and pressing the spring-loaded button on the left

side of the fooftrest.

4, While facing the front of the trike, make sure the handlebar
lock on the handlebar column is pushed to your left to
enable front wheel steering on the handlebars.

WARNING! Store the parent handle (push bar) in a safe place.
Keep out of the reach of children.

D. Transforming TRAINING TRIKE to BALANCE BIKE (2-5 years)

When your child has mastered his/her coordination and

balance on the fraining trike, remove the pedals and transform

the rear wheels to allow your child to ride the product as a

balance bike:

1. Press the red buttons under the legs to remove the rear
wheels.

2. Turn the rear wheels over and reinsert them into the same
legs so that the wheels are facing inward (facing each

other) and the parking devices are facing down towards the

ground, and push firmly until the wheels click into place.

3. Remove the pedals by pressing the pedal release buttons on

the front wheel hub. Press the red buttons under the saddle

to insert the pedals intfo the dedicated holes on the back of

the saddle for storage.

4. While facing the front of the trike, make sure the handiebar
lock on the handlebar column is pushed to your left to
enable front wheel steering on the handlebars.

5. Adjust the saddle height if required. Your child must be able
to place his/her feet comfortably on the ground to stop the
bike.

6. Braking for balance bike: The balance bike can be braked
with the feet.The child can stop the movement by stopping
walking or running. Make sure your child is always able to
stop at the speed produced and wears suitable footwear.

WARNING! Do not use in traffic. Protective equipment must be
worn. Make sure your child always wears safety equipment
(helmet, elbow pads, kneepads and gloves).

Folding the EXPLORER TRIKE (frolley mode)

The trike folds up for easy fransport. For infant trike, follow all the
steps below. For guided trike, follow step 1. For training trike, skip
to step 3. For balance bike, skip to step 4.

1. Fold the fooftrest up, if they are installed on the trike.

2. To fold the harnessed seat (infant trike):

a. Slide the release buttons under the left and right
handlebars to remove the safety bars from the
handlebars.

b. Press the red buttons atf the base of the handlebars to
rotate the handlebars up.

c. Slide the security ring up the push bar to unlock the
parent handle from the backrest of the seat.

d. Simultaneously press the large red buttons on both sides of

the seat to fold the backrest.
e. Fold the canopy toward the back.

f. Pinch the 2 red tabs together on the back of the headrest

to fold it backward.

3. Press the red buttons at the base of the handlebars to rotate

the handlebars toward the back.

4, Balance bike only: Press the red buttons under the legs
to remove the rear wheels. Turn the rear wheels over and
reinsert them into same the legs so that the wheels are
facing outward and the parking devices are facing up

towards the ceiling, and push firmly until the wheels click into

place.
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To fold the legs of the rear wheels, press and hold the red
button on the rear of the trike frame, push the corresponding
leg down and rotate the leg until it points forward. Repeat
the procedure on the other leg.

Trolley mode:

a. If the parent handle (push bar) is removed, you can
attach the parent handle to the back of the folded trike
to push/pullin trolley mode.

b. While facing the front of the trike, push the handlebar lock
on the handlebar column to your right to enable front
wheel steering only on the parent handle (push bar).

Unfolding the EXPLORER TRIKE

Follow the steps below to unfold the trike from trolley mode. For
infant trike, follow all the steps below. For guided trike, skip fo step

2.
1.

For training trike and balance bike, skip to step 3.

To unfold the harnessed seat:

a. Press the red buttons at the base of the handlebars to
rotate the handlebars toward the front.

b. Simultaneously press the large red buttons located on
both sides of the seat to unfold the backrest.

c. Unfold the headrest.

d. Press the red butftons at the base of the handlebars to
rotate the handlebars toward the back.

e. Connect the left and right safety bars to the handlebars
and push them until they click into place.

f. Slide the security ring down the parent handle (push bar)
and insert the tab on the ring into the slot in the backrest
to secure the parent handle to the backrest.

g. Adjust the canopy to the desired position.

To unfold the legs of the rear wheels, use the red buttons on

the rear of the trike frame. Press and hold the red button to

rotate the corresponding leg until it is fully extended (you
hear a click). Release the button to lock the leg securely in
place. Repeat the procedure on the other leg.

Unfold the footrest, if required by the trike mode.

Balance bike only: Press the red buttons under the legs

to remove the rear wheels. Turn the rear wheels over and

reinsert them info the same legs so that the wheels are

facing inward (facing each other) and the parking devices
are facing down tfowards the ground, and push firmly until
the wheels click intfo place.

Push the handlebar lock into the suitable setting for the

trike mode to enable or disable front wheel steering on the
handlebars and/or parent handle (push bar) (refer to the
section "HOW TO OPERATE THE HANDLEBAR LOCK MECHANISM").

IMPORTANT - READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE

WARNING! Never leave the child unattended.

WARNING! Ensure that all the locking devices are engaged
before use.

WARNING! Do not let the child play with this product in infant
trike mode.

WARNING! This seat unit is not suitable for children under 6
months.

WARNING! Always use the restraint system.

WARNING! Check that the pram body or seat unit or car seat
attachment devices are correctly engaged before use;
WARNING! This product is not suitable for running or skating:;
Don’t attach any carrying accessory, Load attached to the
handle and/or on the back of the backrest and/or on the
sides of the vehicle will affect the stability of the vehicle.
The parking device shall be engaged when placing and
removing the child.

WARNING! The child is never to be left in the tricycle
unaftended.

WARNING! The child restraint system that is supplied with the
tricycle is to be used.

WARNING! If a parcel bag other than one recommended
by the manufacturer is used, then the tricycle may become
unstable.

WARNING! The tricycle will become unstable if the
manufacturer’s recommended load is exceeded.
WARNING! The tricycle will become unstable if a parcel bag
or parcel rack is used when there is no provision for one.

General instructions of use:

Prior to use, make sure that the product has been assembled
properly. Check all the connection elements: steering column;
footrest; seat; safety belt; safety ring must be correctly
adjusted and make sure that the locking mechanisms are
securely locked. Check the product before the child rides

to determine if there are any potentially hazardous parts or
conditions.

Children should be supervised by adult while riding this
product. Special care should be taken to instruct children in
safe riding.

Do not use on the public highways, examples of safe riding
areas: To be used on flat and no gravel areas (playground,
public square, etc.).

Do not use this product near a staircase, on a slope, on a road
or on a wet surface.

As your child grows, he/she becomes more mobile, and the
potential hazards increase. At home, be sure to remove frames
or mirrors hung too low and could break, and any object that
could fall in the event of impact. Table corners can also be a
danger.

Do not allow more than one rider on the product at a fime.
Be sure the child wears clothes and appropriate footwear
when using product.

Be sure the rider keeps both hands on the handlebars for
proper control.

Do not allow the rider fo wear anything that obstructs hearing
and visibility, or which impairs the functioning of the product.
The product should be used with caution since skill is required
to avoid falls or collisions causing injury to the user or third
parties.

Inspection, maintenance and cleaning

Check all hardware during usage period and tighten as
required. It is particularly important that this procedure be
followed at the beginning of each use. If these checks are not
carried out, the trike could overturn or otherwise become a
hazard. Replacement should be made in accordance with
the manufacturer’s instructions.

Clean trike with a slightly damp cloth (cold water) and mild
soap. Never use a corrosive or abrasive substance to clean
the product.

Vehicle shall be used only for one child at at time and only for
the purpose for which it has been designed.

Accessories which are not approved by the manufacturer
shall not be used.

Only replacement parts supplied or recommended by the
manufacturer/distributor shall be used.

Maintenance and security:

Security checks: Check periodically the product to identify
any loose or dislocated element, particularly the wheels,
pedals, seat and handlebars.

Periodic cleaning will enhance the life of the product. Wipe
the product with a dry cloth if it has been soiled.

Regularly check the condition of abrasion and avulsion.
Regularly check that parts are not broken or domaged; if this
happens, then stop using this product.

Regular checks can prevent an accident.

Additional Info
For questions and inquiries, please contact us af
contact@globber.com

WARRANTY

The manufacturer warranties this product to be free of
manufacturing defects for a period of 2 years from the date of
purchase. This Limited Warranty does not cover normal wear and
tear, fire, tube, or cables, or any damage, failure, or loss caused
by improper assembly, maintenance, or storage.

This Limited Warranty will be void if the product is ever

¢ used in a manner other than for recreation or transportation;

¢ modified in any way;

* rented

The manufacturer is not liable for incidental or consequential loss
or damage due directly or indirectly to the use of this product.
Globber does not offer an extended warranty. If you have
purchased an extended warranty, it must be honoured by the
store at which it was purchased.

For your records, save your original sales receipt with this manual
and write the product name below.

Spare parts

To order spare parts for this product, please visit our website
globber.com

ENGLISH (7)



Veuillez lire attentivement les instructions avant d’assembler et
d’utiliser le produit. Conservez les instructions pour vous y référer
ultérieurement.

Faites attention lorsque vous déballez et assemblez le produit.
Ce produit doit étre assemblé par un adulte responsable.
Retirez tous les matériaux d’emballage et tous les sacs
plastiques, et assemblez le produit avant de le donner & votre
enfant.

AVERTISSEMENT ! Ne marchez pas ou ne vous tenez pas debout
a I'arriére du cadre du tricycle, car cela pourrait faire basculer
le produit.

Modes du tricycle : Avertissement | Ce produit n“est pas concu

pour les enfants de plus de 36 mois ; force de soutien insuffisante.

Poids maximal de I'enfant : 15 kg pour un tricycle enfant ; 20 kg
pour les autres modes.
N'utilisez pas le tricycle par temps de pluie ou sur un sol mouillé.

COMMENT ASSEMBLER ET TRANSFORMER LE TRICYCLE PLIABLE
EXPLORER 4 EN 1

A. Assemblage du TRICYCLE POUR ENFANT (10-36 mois)

1.

Utilisez les boutons rouges situés a I’arriere du cadre du

tricycle pour déplier les pieds des roues arriere. Appuyez sur

le bouton rouge et maintenez-le enfoncé pour faire tourner
le pied correspondant jusqu’d ce qu’il soit complétement
déployé (vous entendez un clic). Reléchez le bouton pour
verrouiller le pied en place. Répétez la procédure pour
l'autre pied.

Insérez le garde-boue sur la roue avant. Alignez la fourche

de la roue avant avec le cadre du tricycle et insérez I'arbre

de direction de la fourche & fravers le cadre.

Tenez le guidon au-dessus du cadre du fricycle, en veillant

& ce que l'avant soit orienté vers I'avant, loin de la selle.

Alignez I'arbre de direction de la fourche avec la colonne

du guidon, et poussez le guidon vers le bas avec fermeté

jusqu’d ce que les piéces s’enclenchent avec un clic.

Insérez les roues arriére dans les pieds de sorte que les roues

soient vers I'extérieur et les dispositifs de stationnement

soient orientés vers le haut, Appuyez fermement jusqu’d ce
que les roues s’enclenchent.

Installation de la selle :

a. Ouvrez le levier de la pince située sur le haut du cadre du
tricycle.

b. Appuyez sur le bouton & ressort situé au bas de la tige de
selle et maintenez-le enfoncé, insérez la tige de selle dans
le cadre du tricycle.

c. Appuyez sur le bouton & ressort au bas de la tige de selle
et abaisser la selle jusqu'a ce que le bouton & ressort
passe complétement & travers le cadre du tricycle au
niveau du repére « MAX », Cette position correspond a la
position haute de la selle. La selle peut étfre réglée en 2
hauteurs (33cm/ 36cm).

d. Concernant le tricycle enfant, mettez la selle en position
basse. Pour régler la selle en position basse, appuyez sur
le bouton noir situé sur la pince et poussez la selle & fond
vers le bas.

e. Rabattez le levier de la pince pour verrouiller la selle en
place.

Appuyez et maintenez la languette rouge de dégagement

de la pédale sur le moyeu de la roue avant, insérez la

pédale dans moyeu en alignant la fente dans la pédale
avec le guide dans le moyeu, reléchez la languette et
enfoncez la pédale (jusqu’d entendre un clic). Répétez la
procédure pour I'autre pédale. Vérifiez que les pédales sont
bien enclenchées en place.

Pour fixer le repose-pieds, fenez-le en dessous de la tige du

siege, les ailes dirigées vers I’avant. Appuyez sur le bouton

a ressort situé au bas de la tige du siege et poussez le

repose-pieds sur la fige jusqu'a ce que le bouton & ressort

s'enclenche dans le frou du repose-pieds. Tournez le bouton
situé sous le repose-pieds de 90 degrés pour verrouiller le
repose-pieds en place.

FRANGAIS

ATTENTION ! Assurez-vous que le repose-pieds est bien verrouillé
avant chaque utilisation.

8.

10.

11.

Installation du siege & harnais :

a. Appuyez simulfanément sur les gros boutons rouges situés
de part et d’autre du siége pour déplier le dossier.

b. Dépliez I'appui-téte en poussant vers 'intérieur les 2
boutons rouges situés & I'arriere de I'appui-téte, s'il est
rabattu.

c. Placez le siege sur la selle en vous assurant que le bouton
du siege s’aligne avec la fente de la selle, afin de pouvoir
le glisser & travers la selle.

d. Tournez le bouton situé sous la selle de 90 ° pour fixer le
siége sur la selle.

Pour installer les barres de sécurité gauche et droite :

a. Assurez-vous que la selle est réglée en position basse
(reportez-vous a I'étape 5 ci-dessus).

b. Connectez les extrémités correspondantes aux barres de
sécurité gauche et droite aux ouvertures latérales situées
dans la ceinfure du siege, et enfoncez-les (jusqu’a ce que
vous entendiez un clic).

c. Faites pivoter les poignées gauche et droite du guidon
vers le siege en appuyant sur les boutons rouges situés a
la base du guidon.

d. Connectez les autres extrémités des barres de sécurité
gauche et droite aux poignées du guidon et enfoncez-les
jusgu’d ce qu’elles s’enclenchent.,

Alignez les extrémités de la capote avec des ouvertures

latérales situées dans la section supérieure du dossier du

siége et poussez-les jusqu’a ce qu’elles s’enclenchent.

Assemblage de la poignée parentale (barre pour pousser) :

Appuyez sur le bouton & ressort pour insérer la section

supérieure de la barre (section poignée) dans la section

inférieure. Faites glisser la section supérieure jusqu’a ce que
le bouton a ressort s’enclenche dans un des frous afin de
verrouiller les sections. La poignée parentale peut étre réglée

& 2 hauteurs (100cm/ 103cm).

Installation de la poignée parentale (barre pour pousser) sur

le tricycle : Faites glisser 'anneau de sécurité vers le haut de

la barre et insérez avec précaution la barre dans les trous
situés a l'arriere du siege, de la selle et du cadre du tricycle.

Poussez la poignée parentale vers le bas jusqu’a ce que

I’axe de direction situé a I’'extrémité de la barre s’enclenche

dans le cadre du tricycle. Faites glisser 'anneau de sécurité

le long de la barre et insérez la languette de I'anneau dans
la fente du dossier pour fixer la poignée parentale au dossier.

REMARQUE : Lorsque la poignée parentale (barre pour pousser)
est correctement installée, elle est reliée au guidon et d la
fourche de la roue avant pour permettre aux parents de diriger
le tricycle.

12.

Faites glisser le porte-gobelet dans la fente dédiée de la
barre parentale (barre pour pousser).

ATTENTION ! Ne surchargez pas le porte-gobelet. 900 g max.
Surcharger le porte-gobelet peut entrainer une instabilité
dangereuse.

ATTENTION ! Vérifiez que le siége et les barres de sécurité sont
bien verrouillés avant chaque utilisation.

SECURISEZ VOTRE ENFANT SUR LE TRICYCLE POUR JEUNES ENFANTS

- Un systéme de harnais &

5 points est installé sur le
siege ; réglez le curseur

sur chaque sangle avant
la premiére ufilisation. Les
sangles d'épaule et les
sangles de taille doivent
s'gjuster fermement autour
de I'enfant.

u ,:—f“— L-;t ,,
,;f_, 94_'3

- Pour boucler le harnais,
insérez |I'extrémité de la sangle d’'épaule dans I’'extrémité de
la sangle de taille, faites de méme sur les cotés gauche et
droif.

- Puis, insérez les deux composants dans le logement de la
boucle de la sangle de I'entfrejambe jusqu’a entendre un clic.

- Vérifiez deux fois qu’il est bien verrouillé et que la longueur des

5 sangles est bien adaptée a I'enfant.

- La ceinture de sécurité située sur le dossier peut étre réglée &

2 hauteurs.

A
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AVERTISSEMENT ! Attachez toujours le harnais & 5 points lorsque

vous utilisez le tricycle avec le siége.

AVERTISSEMENT ! Sécurisez toujours I'enfant avec le harnais.

Comment utiliser le mode roue libre
* Laroue avant permet deux modes
de fonctionnement :

- Mode déverrouillé : lorsque
les pédales tournent
indépendamment de la roue avant
(roues libres).

- Mode verrouillé : lorsque les
pédales et la roue avant sont
reliées ensemble et fonctionnent
simulfanément.

* Pour mefttre la roue avant en mode
déverrouillé (roue libre), localisez

le cété de la roue avant ou se frouve le gros bouton rouge

marqué de l'icéne de déverrouillage. Tournez la roue avant

jusqu’d ce qu’une des fleches autour du moyeu de la roue

avant soit alignée avec le point sur l'icdne de déverrouillage,
puis appuyez sur le bouton jusqu’d ce que vous entendiez un

clic.

» Pour mettre la roue avant en mode verrouillé, localisez le coté

de la roue avant ou se trouve le gros bouton rouge marqué
de l'icéne de verrouillage. Tournez la roue avant jusqu’a

ce qu’une des fléeches autour du moyeu de la roue avant
soit alignée avec le point sur l'icéne de déverrouillage, puis

appuyez sur le bouton jusqu’d ce que vous entendiez un clic.

ATTENTION ! La fonction de roue libre doit étre utilisée
uniquement avec la poignée parentale (barre pour pousser).

ATTENTION ! Vérifiez que la barre pour pousser (poignée
parentale) est bien verrouillée avant I'utilisation .

ATTENTION ! La fonction de roue libre automatique permet de

pousser le tricycle en toute sécurité pendant que I'enfant pose

ses pieds sur les pédales qui ne tournent pas.

Comment faire fonctionner les dispositifs de stationnement
Utilisez les dispositifs de stationnement pour verrouiller les roues
arriére et pour maintenir le tricycle & I'arrét lorsque cela est
nécessaire.

e Pour verrouiller les dispositifs de
stationnement, arrétez le tricycle
et appuyez avec votre pied sur
le dispositif de stationnement
rouge situé sur la roue gauche.
Lorsque vous entendez un clic, les

dispositifs de stationnement sont
verrouillés et le tricycle reste &
I"arrét.

e Pour déverrouiller les dispositifs
de stationnement, appuyez
avec votre pied sur le dispositif
de stationnement rouge situé
sur la roue droite. Lorsque vous
enftendez un clic, les dispositifs de

stationnement sont déverrouillés et
le tricycle est mobile.

AVERTISSEMENT ! Les dispositifs de stationnement situés sur les
roues arriére NE DOIVENT PAS ETRE UTILISES POUR RALENTIR. Le
dispositif de stationnement gauche est cong¢u pour mettre le
tricycle en mode stationnaire apreés I'avoir arrété. Les dispositifs
de stationnement ne sont pas concus & d’autres fins. L'utilisation
des dispositifs de stationnement pour ralentir le tricycle causera
des dommages irréparables au mécanisme des roues arriére et
doit étre évitée a tout moment.

Comment utiliser le mécanisme de verrouillage du guidon
Pour utiliser le mécanisme de verrouillage du guidon, respectez
les réglages recommandés ci-dessous.

* Pour le tricycle enfant : En vous mettant
devant le tricycle, poussez le verrou du
guidon sur la colonne du guidon vers la
droite pour permettre uniquement a la
poignée parentale (barre pour pousser)
de diriger les roues avant.

* Pour le tricycle guidé, le tricycle
d’apprentissage et le vélo d’équilibre : En
vous placant devant le fricycle, poussez
le verrou du guidon de la colonne du
guidon vers la gauche pour permettre au
guidon et & la poignée parentale (barre
pour pousser) de diriger les roues avant.

B. Transformez le TRICYCLE POUR ENFANT en TRICYCLE GUIDE
(18-36 mois)

En mode guidé, votre enfant commencera & ufiliser les pédales.

Assurez-vous que ses pieds reposent correctement et & plat sur

les pédales.

- Retirez la poignée parentale (barre pour pousser) du tricycle
en appuyant sur le bouton rouge de déverrouillage situé en
bas a l'arriere du cadre du tricycle et en faisant glisser la barre
vers |'extérieur.

- Retirez les barres de sécurité gauche et droite du guidon en
faisant glisser les boutons de déverrouillage sous le guidon.

- Sous la selle, tournez le bouton de 90 degrés pour déverrouiller
ef refirer le siege a harnais.

- Fixez & nouveau la poignée parentale (barre pour pousser)
au fricycle en faisant glisser I'anneau de sécurité sur la barre
vers le haut et en insérant la barre dans les trous situés a
l'arriere de la selle et du cadre du fricycle. Poussez la poignée
parentale vers le bas jusqu’d ce que |I'axe de direction situé &
I"'extrémité de la barre s’enclenche dans le cadre du tricycle.

- Appuyez sur les boutons rouges situés a la base du guidon
pour faire pivoter le guidon vers I'avant.

ATTENTION ! Pour éviter les rayures ou les blessures, faites glisser
I'anneau de sécurité vers le bas de la poignée parentale (barre
pour pousser) jusqu'd ce que lI'anneau repose sur la selle.

- En vous placant devant le tricycle, poussez le verrou du
guidon de la colonne du guidon vers la gauche pour
permettre au guidon et & la poignée parentale (barre pour
pousser) de diriger les roues avant,

- Rangement du siege & harnais pour I'enfant suivant :

a. Appuyez simulfanément sur les gros boutons rouges situés
de part et d’autre du siege pour plier le dossier.

b. Retirez les barres de sécurité gauche et droite du siege en
appuyant sur les 2 boutons rouges situés au bas du dossier.

c. Aftachez les barres de sécurité aux 2 boucles situées &
l'arriere du dossier.

d. Pincez les 2 languettes rouges & l'arriére de I'appui-téte
pour le replier vers l'arriére.

e. Rabattez la capote vers l'arriere.
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C. Transformer LE TRICYCLE GUIDE EN TRICYCLE D'APPRENTISSAGE

(24 - 36 mois)

Lorsque votre enfant est en &ge de pédaler, retirez la barre
parentale (barre pour pousser) et mettez la roue avant en
mode verrouillé pour permettre le pédalage.

1.

Appuyez sur le bouton rouge en bas & I'arriére du cadre

du tricycle pour enlever la poignée parentale (barre pour
pousser).

Mettez la roue avant en mode verrouillé (voir la section

« COMMENT UTILISER LE MODE ROUE LIBRE »).

Retirez le repose-pieds en tournant le bouton sous le repose-
pieds de 90 degrés, puis appuyez sur le bouton & ressort situé
sur le cété gauche du repose-pieds.

En vous placant devant le tricycle, assurez-vous que le
verrou du guidon de la colonne du guidon est poussé vers la
gauche pour permettre la direction de la roue avant avec
le guidon.

AVERTISSEMENT ! Rangez la poignée parentale (barre pour
pousser) dans un endroit sir. Ne la laissez pas & la portée des
enfants.

D. Transformer le TRICYCLE D’APPRENTISSAGE en VELO

D'EQUILIBRE (2-5 ans)

Lorsque votre enfant a maitrisé sa coordination et son équilibre
sur le fricycle d'apprentissage, retirez les pédales et transformez
les roues arriére pour permettre & votre enfant d'utiliser le produit
comme un vélo d'équilibre :

1.

2.

Appuyez sur les boutons rouges situés sous les pieds pour
reftirer les roues arriére.

Retournez les roues arriére et réinsérez-les dans les mémes
pieds de sorte que les roues soient tournées vers I'extérieur
et les dispositifs de stationnement soient orientés vers le bas.
Appuyez fermement jusqu’d ce que les roues s’enclenchent.
Retirez les pédales en appuyant sur les boutons de
déverrouillage des pédales situés sur le moyeu de la roue
avant. Appuyez sur les boutons rouges situés sous la selle
pour insérer les pédales dans les trous prévus a cet effet
situés a I’arriere de la selle (rangement).

En vous placant devant le tricycle, assurez-vous que le
verrou du guidon de la colonne du guidon est poussé vers la
gauche pour permettre la direction de la roue avant avec
le guidon.

Réglez la hauteur de la selle si nécessaire. Votre enfant doit
étre capable de placer son pied confortablement sur le sol
pour arréter le vélo.

Freinage du vélo d’équilibre : Le vélo d’'équilibre peut étre
freiné a |'cide des pieds. L'enfant peut arréter le mouvement
produit en cessant de marcher ou courir. Veillez & ce que
votre enfant soit toujours capable de s'arréter & la vitesse
produite et qu'il porte des chaussures adaptées.

AVERTISSEMENT ! Ne pas utiliser dans la circulation. Un
équipement de protection doit étre porté. Veillez & ce que
votre enfant porte toujours un équipement de sécurité (casque,
coudiéres, genouilléres et gants).

Pliage du TRICYCLE EXPLORER (mode chariot)

Le tricycle se plie pour faciliter le fransport. Pour le tricycle
enfant, suivez les étapes ci-dessous. Pour le tricycle guidé, suivez
|"étape 1. Pour le tricycle d’apprentissage, passez directement &
|"étape 3. Pour le vélo d’équilibre, passez directement & I’

étape 4.

1.
2.

Relevez les repose-pieds, s'ils sont installés sur le tricycle.
Pour plier le siege & harnais (fricycle d’enfant) :

FRANGAIS

a. Faites glisser les boutons de déverrouillage situés sous le
guidon (gauche et droit) pour retirer les barres de sécurité
du guidon.

b. Appuyez sur les boutons rouges situés a la base du guidon
pour faire pivoter le guidon vers le haut.

c. Faites glisser I'anneau de sécurité vers le haut le long
de la barre de poussée pour déverrouiller la poignée
parentale du dossier du siege.

d. Appuyez simulfanément sur les gros boutons rouges situés
de part et d’autre du siege pour plier le dossier.

e. Rabattez la capote vers l'arriére.

f. Pincez les 2 languettes rouges & l'arriére de 'appui-téte
pour le replier vers l'arriere.

3. Appuyez sur les boutons rouges situés a la base du guidon
pour faire pivoter le guidon vers l'arriere.

4. Vélo d’équilibre uniquement : Appuyez sur les boutons
rouges situés sous les pieds pour retirer les roues arriere.
Retournez les roues arriere et réinsérez-les dans les mémes
pieds de sorte que les roues soient vers |'extérieur et les
dispositifs de stationnement soient orientés vers le haut.
Appuyez fermement jusqu’d ce que les roues s’enclenchent.

5. Pour plier les pieds des roues arriére, appuyez et maintenez
le bouton rouge situé & l'arriére du cadre du tfricycle, puis
appuyez sur le pied correspondant et tournez le pied jusqu'd
ce qu'il soit orienté vers I'avant. Répétez la procédure pour
['autre pied.

6. Mode chariot :

a. Si la poignée parentale (barre pour pousser) est retirée,
Vvous pouvez attacher la poignée parentale & l'arriére du
fricycle plié pour le pousser en mode charioft.

b. En vous tenant devant le tricycle, poussez le verrou du
guidon sur la colonne du guidon vers la droite pour
permetire uniqguement d la poignée parentale (barre
pour pousser) de diriger les roues avant.

Dépliage du TRICYCLE EXPLORER

Suivez les étapes ci-dessous pour déplier le tricycle & partir

du mode chariot. Pour le tricycle enfant, suivez les étapes ci-

dessous. Pour le tricycle guidé, passez directement a I'étape

2.Pour le tricycle d’apprentissage et le vélo d’équilibre, passez

directement & |'étape 3.

1. Pour déplier le siege & harnais :

a. Appuyez sur les boutons rouges situés d la base du guidon
pour faire pivoter le guidon vers 'avant.

b. Appuyez simulfanément sur les gros boutons rouges situés
de part et d’autre du siége pour déplier le dossier.

c. Dépliage de I'appui-téte

d. Appuyez sur les boutons rouges situés ¢ la base du guidon
pour faire pivoter le guidon vers l'arriere.

e. Connectez les barres de sécurité gauche et droite aux
poignées du guidon et enfoncez-les jusqu’d ce qu’elles
s‘enclenchent.

f. Faites glisser I'anneau de sécurité le long de la poignée
parentale (barre pour pousser) et insérez la languette de
I'anneau dans la fente du dossier pour fixer la poignée
parentale au dossier.

g. Réglez la capote & la position souhaitée.

2. Utilisez les boutons rouges situés ¢ I'arriére du cadre du
tricycle pour déplier les pieds des roues arriere. Appuyez sur
le bouton rouge et maintenez-le enfoncé pour faire tourner
le pied correspondant jusqu’d ce qu’il soit complétement
déployé (vous entendez un clic). Reléchez le bouton pour
verrouiller le pied en place. Répétez la procédure pour
['autre pied.

3. Dépliez I'appui-téte, si nécessaire pour le mode tricycle.

4. Vélo d’équilibre uniquement : Appuyez sur les boutons
rouges situés sous les pieds pour retirer les roues arriere.
Retournez les roues arriere et réinsérez-les dans les mémes
pieds de sorte que les roues soient fournées vers |'extérieur
et les dispositifs de stationnement soient orientés vers le bas.
Appuyez fermement jusqu’d ce que les roues s’enclenchent,

Poussez le verrou du guidon sur le réglage approprié pour le
mode fricycle afin d'activer ou de désactiver la direction des
roues avant sur le guidon et/ou la poignée parentale (barre
pour pousser) (Reportez-vous a la section « Comment utiliser le
mécanisme de verrouillage du guidon »).

IMPORTANT - LIRE ATTENTIVEMENT ET CONSERVER POUR

REFERENCE FUTURE

ATTENTION ! Ne laissez jamais I'enfant sans surveillance.
ATTENTION ! Assurez-vous que tous les dispositifs de verrouillage
sont engagés avant |'utilisation.

AVERTISSEMENT ! Ne laissez pas |I'enfant jouer avec ce produit
en mode fricycle pour tout-petit.

AVERTISSEMENT ! Ce siége ne convient pas d des enfants de
moins de 6 mois.

ATTENTION ! Utilisez toujours le systéme de sécurité.
ATTENTION ! Vérifiez que le corps du landau ou le siege ou les
dispositifs de fixation du siége sont correctement engagés
avant l'utilisation ;

AVERTISSEMENT ! Ce produit n'est pas adapté & la course &
pied ou au patinage ;

Ne fixez aucun accessoire de transport. Une charge fixée &
la poignée et/ou a l'arriere du dossier et/ou sur les cotés du
véhicule affectera la stabilité du véhicule.

Les freins doivent étre engager lorsque vous installer ou retirer
l'enfant du produit.

Aftention | L'enfant ne doit jamais étre laissé sans surveillance
sur le fricycle.

Aftention | Le systéme de retenue pour enfant fourni avec le
tricycle doit étre utilisé.

Attention ! Si un sac autre que celui recommandé par le
fabricant est utilisé, le tricycle peut devenir instable.

Attention ! Le fricycle devient instable en cas de
dépassement de la charge recommandée par le fabricant.
Attention | Le fricycle devient instable si un sac ou un porte-
bagages est utilisé alors que rien n’est prévu pour I'accueillir.

Instructions générales d'utilisation:

Avant I"utilisation, assurez-vous que le produit a été
correctement assemblé. Vérifiez tous les éléments de
connexion : colonne de direction; repose pieds; siege;
ceinture de sécurité; le cadre de sécurité doit étre
correctement qgjusté et assurez-vous que les mécanismes de
verrouillage sont bien enclenchés. Vérifiez le produit avant
que l'enfant ne monte pour déterminer s'il existe des pieces
ou des conditions potentiellement dangereuses.

Les enfants doivent étre surveillés par un adulte lorsqu'ils
utilisent ce produit. Des précautions particulieres doivent

étre prises pour apprendre aux enfants & conduire en foute
sécurité.

Ce produit ne doit pas étre utilisé sur des routes publiques ni
des zones de circulation : Il doit étre utilisé sur des zones plates
et non gravelées (terrains de jeu, place publique).

Ce produit ne doit pas étre utilisé prés d'un escalier, d'une
pente, d'une route ou sur une surface mouillée.

Plus la mobilité des enfants augmente; plus les dangers
potentiels augmentent. A la maison, veillez & retirer les cadres
ou les miroirs frop bas qui pourraient se briser, ainsi que tout
objet susceptible de fomber en cas d’'impact. Les coins d’une
table peuvent aussi représenter un danger.

Ne laissez pas plus d'un utilisateur & la fois sur le produit.
Assurez-vous que l'enfant porte des vétements et des
chaussures appropriées lors de I'utilisation du produit.
Assurez-vous que I'enfant garde les deux mains sur le guidon
pour un coniréle adéquat.

Ne laissez pas I’'enfant porter quoi que ce soit qui génerait
I'ouie et la visibilité ou qui génerait le fonctionnement du
produit.

Le produit doit étre utilisé avec prudence, car il est nécessaire
de faire preuve de compétence pour éviter les chutes ou les
collisions causant des blessures & l'utilisateur ou & des tiers.

Inspection, entretien et nettoyage :

- Vérifiez tous les éléments de fixation pendant la période
d'utilisation et resserrez-les si nécessaire. Il est particulierement
important que cette procédure soit suivie au début de
chaqgue utilisation. Si ces contréles ne sont pas effectués,
le tricycle peut se renverser ou devenir dangereux. Le
remplacement doit étre effectué conformément aux
instructions du fabricant.

- Nettoyez le tricycle avec un chiffon Iégerement humide
(eau froide) et un savon doux. N'utilisez jamais de substance
corrosive ou abrasive pour nettoyer le produit.

- Le véhicule ne doit étre utilisé que pour I'enfant pour lequel il
a été prévu.

- Les accessoires qui ne sont pas approuvés par le fabricant ne
doivent pas étre ufilisés.

- Seules les pieces de rechange fournies ou recommandées
par le fabricant/distributeur doivent étre utilisées.

Entretien et sécurité :

- Contréles de sécurité : vérifiez périodiquement le produit pour
identifier fout élément desserré ou disloqué, en particulier les
roues, les pédales, la selle et le guidon.

- Un nettoyage régulier assurera une longue durée de vie du
produit. Essuyez le produit avec un chiffon sec s'il est sale.

- Vérifiez régulierement I'état d'abrasion et d'avulsion.

- Vérifiez régulierement que les piéces ne sont ni cassées ni
endommagées. Le cas échéant, cessez d'utiliser ce produit.

- Des contréles réguliers peuvent empécher un accident.

Informations complémentaires

Si vous avez des questions, veuillez nous contacter a I’adresse
suivante: contact@globber.com

GARANTIE

Le fabricant garantit que ce produit est exempt de défauts
pendant une période de 2 ans & compter de la date d’achat.
Cette garantie limitée ne couvre pas I'usure normale, les pneus,
les tubes ou les cables, ou tout dommage, défaillance ou perte
causé par un assemblage, une maintenance ou un stockage
incorrect.

La garantie limitée est annulée si le produit est

e utilisé pour un autre usage que les loisirs ou le transport ;

* modifié que quelque facon que ce soif ;

e loué

Le fabricant n"est pas responsable des pertes ou dommages
accidentels ou consécutifs dus |'utilisation directe ou indirecte
de ce produit.

Globber ne propose pas d’extension de garantie. Si vous avez
acheté une extension de garantie, elle doit étre honorée par le
magasin par lequel elle a été achetée.

Pour vos dossiers, veuillez sauvegarder |'original de votre ticket
de caisse avec ce manuel et écrivez le nom du produit.

Piéces de rechange

Pour commander des piéces de rechange pour ce produit,
veulillez visiter le site internet : globber.com
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Bitte lesen Sie die Anleitung sorgfaltig durch, bevor Sie

das Produkt zusammenbauen und benutzen. Anleitung
aufbewahren.

Produkt bitte vorsichtig auspacken und montieren.

Dieses Produkt muss von einer verantwortlichen erwachsenen
Person montiert werden.

Entfernen Sie alle Verpackungsmaterialien und PlastiktUten und
bauen Sie es zusammen, bevor Sie es Ihrem Kind geben.
ACHTUNG! Treten oder stellen Sie sich nicht auf die Ruckseite
des Rahmens, da das Produkt dadurch umkippen kann.
Dreirad-Modi: Achtung! Ungeeignet fur Kinder Uber 3 Jahren;
Produkt ist zu schwach fUr diese GréBe.

Maximales Gewicht des Kindes: 15 kg fur das Dreirad fur
Kleinkinder; 20 kg fur andere Modelle.

Nicht an regnerischen Tagen oder auf nassem Untergrund
fahren.

ZUSAMMENBAU UND UMBAU DES KLAPPBAREN EXPLORER TRIKE
4in1

A. Zusammenbau des KINDER-DREIRADS (10 - 36 Monate)

1.

Um die Schenkel der Hinterré&der auszuklappen, betdtigen
Sie die roten Kndpfe auf der RlUckseite des Dreirad-
Rahmens. Halten Sie den roten Knopf gedrtckt, um den
entsprechenden Schenkel zu drehen, bis er vollst&ndig
ausgefahren ist (Sie horen ein Klicken). Lassen Sie den Knopf
los, um den Schenkel sicher zu fixieren. Wiederholen Sie den
Vorgang mit dem anderen Schenkel.

Befestigen Sie das Schutzblech am Vorderrad. Richten Sie die

Vorderradgabel am Dreirad-Rahmen aus und stecken Sie die

Lenkstange der Gabel durch den Rahmen.

Halten Sie den Lenker Uber den Rahmen des Dreirads und

achten Sie darauf, dass die Vorderseite nach vorne, weg

vom Sattel, zeigt. Richten Sie die Lenkstange der Gabel auf
die Séule des Lenkers aus und driicken Sie den Lenker fest
nach unten, bis die Teile mit einem Klicken einrasten.

Setfzen Sie die Hinterr&der so in die Schenkel ein, dass die

R&der nach auBen und die Feststellvorrichtungen nach oben

zur Decke zeigen. Drucken Sie sie fest, bis die Réder einrasten.

So montieren Sie den Sattel:

a. Offnen Sie den Hebel der Klemme an der Oberseite des
Dreirad-Rahmens.

b. Dricken und halten Sie den federbelasteten Knopf an der
Unterseite der SattelstUtze, setzen Sie die Sattelstltze in
den Dreirad-Rahmen ein und driicken Sie den Sattel nach
unten, bis der federbelastete Knopf vollst&ndig durch den
Dreirad-Rahmen geht.

c. Drlcken Sie den federbelasteten Knopf an der Untferseite
der Sattelsttize und senken Sie den Sattel ab, bis der
federbelastete Knopf an der Oberseite der Sattelstitze
bei der Markierung .MAX" in den Rahmen des Dreirads
einrastet. Diese Position ist die hdchste Einstellung des
Safttels. Der Satftel kann in 2 Héhen (33 cm / 36 cm)
eingestellt werden.

d. Bei einem Dreirad fur Kleinkinder stellen Sie den Saftel auf
die untere Position. Um den Sattel auf die untere Position
zu bringen, dricken Sie den schwarzen Knopf an der
Klemnme und schieben den Sattel ganz nach unten.

e. SchlieBen Sie den Hebel der Klemme, um den Sattel sicher
zu fixieren.

Halten Sie die rote Pedalentriegelungslasche an der

Vorderradnabe gedrickt, fhren Sie das Pedal in die Nabe

ein und richten Sie dabei den Schlitz im Pedal an der

FUhrung in der Nabe aus. Lassen Sie die Lasche los und

drlcken Sie das Pedal hinein (bis Sie ein Klicken héren).

Wiederholen Sie den Vorgang mit dem anderen Pedal.

Prufen Sie, ob die Pedale sicher eingerastet sind

Um die FuBstutze zu befestigen, halten Sie die FuBstltze so

unter die SattelstUtze, dass die Fligel nach vorne zeigen.

Drucken Sie den federbelasteten Knopf an der Unterseite

der SattelstUtze und schieben Sie die FuBstutze auf die Stutze,

bis der federbelastete Knopf in das Loch in der FuBstutze

einrastet, Drehen Sie den Knopf unter der FuBstlitze um 90

Grad, um die FuBstutze sicher zu fixieren.
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ACHTUNG! Vergewissern Sie sich vor jeder Benutzung, dass die
FuBstiitze sicher verriegelt ist.

8.

So bauen Sie den Guirfsitz ein:

a. Drucken Sie gleichzeitig auf die groBen roten Kndpfe
an beiden Seiten des Sitzes, um die Ruckenlehne
aufzuklappen.

b. Klappen Sie die KopfstUtze aus, indem Sie die zwei roten
Kndpfe an der RUckseite der KopfstUtze nach innen
drcken, wenn sie heruntergeklappt ist.

c. Legen Sie den Sitz auf den Sattel und achten Sie darauf,
dass der Knopf unter dem Sitz mit dem Schilitz im Sattel
ausgerichtet ist, so dass der Knopf durch den Sattel
gefuhrt werden kann.

d. Drehen Sie den Knopf unter dem Sattel um 90 Grad, um
den Sitz am Sattel zu befestigen.

So montieren Sie den linken und rechten Sicherheitsbugel:

a. Vergewissern Sie sich, dass der Sattel auf die untere
Position eingestellt ist (siehe Schritt 5 oben).

b. Verbinden Sie die entsprechenden Enden des linken und
rechten Sicherheitsbligels mit den seitlichen Offnungen in
der Taille der Ruckenlehne des Sitzes und dricken Sie sie
hinein (bis Sie ein Klicken héren).

c. Drehen Sie den linken und rechten Lenker in Richtung des
Sitzes, indem Sie die roten Kndpfe an der Basis des Lenkers
drucken.

d. Verbinden Sie die anderen Enden des linken und rechten
Sicherheifsbugels mit dem Lenker und driicken Sie sie, bis
sie einrasten.

10. Richten Sie die Enden des Verdecks auf die seitlichen

11.
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Offnungen im oberen Teil der Riickenlehne aus und driicken
Sie sie hinein, bis sie einrasten.

So montieren Sie den Elterngriff (Schubstange): Dricken Sie
den federbelasteten Knopf, um den oberen Teil der Stange
(Griffteil) in den unteren Teil einzusetzen. Schieben Sie den
oberen Teil so lange, bis der federbelastete Knopf in einem
der Locher einrastet, um die Abschnitte zu verriegeln. Der
Elterngriff kann in 2 Héhen (100 cm / 103 cm) eingestellt
werden.

So montieren Sie den Elterngriff (Schubstange) am Dreirad:
Schieben Sie den Sicherheitsring an der Stange hoch und
fUhren Sie die Stange vorsichtig durch die Loécher an der
RUckseite des Sitzes, des Sattels und des Dreirad-Rahmens.
Drlcken Sie den Elterngriff nach unten, bis die Lenkwelle

am Ende der Stange in den Rahmen des Dreirads einrastet.
Schieben Sie den Sicherheitfsring Uber die Stange und fuhren
Sie die Lasche am Ring in den Schlitz in der RUckenlehne ein,
um den Elterngriff an der Ruckenlehne zu sichern.

NWEIS: Wenn der Elterngriff (Schubstange) ordnungsgemdas

montiert ist, ist er mit der Lenkstange und der Vorderradgabel
verbunden, damit die Eltern das Dreirad lenken kénnen.

12. Schieben Sie den Getr&nkehalter in den daflr vorgesehenen

Schlitz am Elterngriff (Schubstange).

Achtung! Den Getrdnkehalter nicht liberlasten. Max. 900 g

2

Ibs). Eine Uberlasiung des Getrdnkehalters kann zu einer

gefdhrlichen Instabilitét fiihren.

ACHTUNG! Vergewissern Sie sich vor jeder Nutzung, dass der Sitz
und die Sicherheitsbligel sicher verriegelt sind.

SICHERN SIE IHR KIND AUF DEM DREIRAD

Das 5-Punkt-Gurtsystem wird
am Sitz befestigt. Stellen Sie u [
den Schieber an jedem Gurt L -
vor der ersten Nutzung ein. ) t‘_ qi I

Taillengurt sollten fest um das g~ o
Kind herum sitzen.
Zum VerschlieBen stecken Sie

Die Schultergurte und der
f_.g,'a

das Ende des Schultergurtes
in das Ende des Huftgurtes.

Machen Sie das Gleiche auf der linken und rechten Seite.

- Stecken Sie dann beide Komponenten in das
Schnallengehd&use am Bein-Zwischengurt, bis Sie ein Klicken
hoéren.

- Vergewissern Sie sich, dass er sicher verschlossen ist und dass
alle 5 Gurte in der fUr das Kind richtigen L&dnge angebracht
sind.

- Der Sicherheitsgurt an der Rickenlehne kann in 2 Hohen
verstellt werden.

A
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ACHTUNG! Schnallen Sie immer mit dem 5-Punkt-Gurisystem an,
wenn Sie das Dreirad mit aufgesetztem Sitz benutzen.

ACHTUNG! Das Kind immer anschnallen.

Bedienung im Freilaufmodus
* Das Vorderrad hat zwei Betriebsmodi:
- Entsperrter Modus: Wenn sich die
Pedale unabhdngig vom Vorderrad
drehen (Freilauf).
- Sperrmodus: Wenn die Pedale
und das Vorderrad miteinander
verbunden sind und sich als Einheit
bewegen.
Um das Vorderrad in den Entsperrten
Modus (Freilauf) zu versetzen, suchen
Sie die Seite des Vorderrads mit dem
groBen roten Knopf, der mit dem
Entriegelungssymbol gekennzeichnet ist. Drehen Sie das
Vorderrad, bis einer der Pfeile um die Vorderradnabe mit dem
Punkt auf dem Knopf Ubereinstimmt. Drlcken Sie dann den
Knopf, bis Sie ein Klicken horen.
Um das Vorderrad in den Sperrmodus zu versetzen, suchen Sie
die Seite des Vorderrads, auf der sich der groBe rote Knopf mit
dem Sperrsymbol befindet, Drehen Sie das Vorderrad, bis einer
der Pfeile um die Vorderradnabe mit dem Punkt auf dem
Knopf Ubereinstimmt, Dricken Sie dann den Knopf, bis Sie ein
Klicken horen.,

ACHTUNG! Die Freilauffunktion darf nur mit dem Elterngriff
(Schubstange) verwendet werden.

ACHTUNG! Vor Gebrauch kontrollieren, dass die (Eltern-)
Schiebestange sicher befestigt ist.

ACHTUNG! Der automatische Freilauf sorgt dafiir, dass das
Dreirad sicher geschoben werden kann; die FiiBe des Kindes
stehen auf den Pedalen und diese drehen sich nicht.

So bedienen Sie die Feststellvorrichtungen:

Nutzen Sie die Feststellvorrichtungen, um die Hinterré&der zu
blockieren und das Dreirad bei Bedarf an Ort und Stelle zu
halten.

* Um die Feststellvorrichtungen zu
verriegeln, halten Sie das Dreirad
an und drtcken Sie die rote
Feststellvorrichtung am linken Rad
mit dem FuB nach unten. Sobald
Sie ein Klicken horen, sind die

Feststellvorrichtungen verriegelt
und das Dreirad bleibt stehen.

* Um die Feststellvorrichtungen zu
entriegeln, dricken Sie die rote
Feststellvorrichtung am rechten
Rad mit dem FuB nach unten.
Sobald Sie ein Klicken horen,
werden die Feststellvorrichtungen
entriegelt und das Dreirad ist
mobil.

ACHTUNG! Die Feststellvorrichtungen an den Hinterrddern diirfen
NICHT zum Abbremsen des Dreirads eingesetzt werden. Die linke
Feststellvorrichtung dient dazu, das Dreirad nach dem Anhalten
in den Stand zu bringen. Die Blockiervorrichtungen sind nicht fiir
andere Zwecke ausgelegt. Der Einsatz der Feststellvorrichtungen
zum Abbremsen des Dreirads fiihrt zu irreparablen Schdden

am Mechanismus der Hinterréder und muss daher unter allen
Umstéinden vermieden werden.

Bedienung der Lenkersperre
Beachten Sie zur Bedienung der Lenkersperre die folgenden
empfohlenen Einstellungen.

 Fur Kleinkind-Dreirad: Schieben Sie die
Lenkersperre nach rechts, wahrend Sie
nach vorne schauen, um die Lenkung
des Vorderrads nur Uber den Elterngriff
(Schubstange) zu ermoglichen.

* Fur gelenktes Dreirad, Trainingsdreirad
und Balance-Rad: Schieben Sie die
Lenkersperre an der Lenkers&ule nach
links, wé&hrend Sie nach vorne schauen,
um die Vorderradlenkung sowonhl
am Lenker als auch am Elterngriff
(Schubstange) zu akfivieren.

B. KINDER-DREIRAD in GELENKTES DREIRAD umwandeln
(18 - 36 Monate)

In der Phase des gelenkten Dreirads beginnt Ihr Kind, die Pedale

zu benutzen. Achten Sie darauf, dass die FUBe richtig auf den

Pedalen platziert sind.

- Entfernen Sie den Elterngriff (Schubstange) vom Dreirad,
indem Sie den roten Entriegelungsknopf an der unteren
Ruckseite des Rahmens dricken und den Bugel
herausschieben.

- Nehmen Sie den linken und rechten Sicherheitsblgel vom
Lenker ab, indem Sie die Entfriegelungskndpfe unter den
Lenker schieben.

- Drehen Sie den Knopf unter dem Sattel um 90 Grad, um den
Sitz zu entriegeln und den Gurt zu entfernen.

- Bringen Sie den Elterngriff (Schubstange) wieder am Dreirad
an, indem Sie den Sicherheitsring Uber den Bugel schieben
und den BUgel durch die Locher auf der Ruckseite des Sattels
und des Dreiradrahmens stecken. Dricken Sie den Elterngriff
nach unten, bis die Lenkwelle am Ende der Stange in den
Rahmen des Dreirads einrastet.

- Drucken Sie die roten Knépfe an der Basis des Lenkers, um den
Lenker nach vorne zu drehen.

ACHTUNG! Um Kratzer oder Verletzungen zu vermeiden,
schieben Sie den Sicherheitsring am Elterngriff (Schubstange)
nach unten, bis der Ring auf dem Sattel aufliegt.

- Schieben Sie die Lenkersperre an der Lenkers&ule nach links,
wd&hrend Sie nach vorne schauen, um die Vorderradlenkung
sowohl am Lenker als auch am Elterngriff (Schubstange) zu
akfivieren.

- Bewahren Sie den Gurtsitz fur das néchste Kind auf:

a. Drucken Sie gleichzeitig auf die groBen roten Kndpfe
auf beiden Seiten des Sitzes, um die RUckenlehne
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umzuklappen.

b. Entfernen Sie den linken und rechten Sicherheifsbugel
vom Sitz, indem Sie die 2 roten Entriegelungskndpfe an der
unteren Ruckseite der Ruckenlehne dricken.

c. Befestigen Sie die Sicherheitsblgel an den 2 Schlaufen an
der RUckseite der Ruckenlehne.

d. Drlcken Sie die 2 roten Laschen an der Rickseite der
KopfstUtze zusammen, um sie nach hinten zu klappen.

e. Klappen Sie das Verdeck nach hinten.

C. GELENKTES DREIRAD in TRAININGSDREIRAD verwandein
(24 - 36 Monate)

Wenn |hr Kind alt genug ist, um in die Pedale zu treten, entfernen

Sie den Elterngriff (Schubstange) und stellen Sie das Vorderrad

in den Sperrmodus, um das Treten mit dem Vorderrad zu

ermoglichen.

1. Drucken Sie den roten Knopf an der unteren Rlckseite des
Rahmens, um den Elterngriff (Schubstange) zu entfernen.

2. Stellen Sie das Vorderrad in den Sperrmodus (siehe Abschnitt
,BEDIENUNG DES FREILAUFMODUS™).

3. Entfernen Sie die FuBstUtze, indem Sie den Knopf unter der
FuBstlUtze um 90 Grad drehen und den federbelasteten
Knopf an der linken Seite der FuBstltze drlcken.

4. Vergewissern Sie sich, dass die Lenkersperre an der
Lenkersaule nach links geschoben ist, wa&hrend Sie nach
vorne schauen, um die Lenkung des Vorderrads am Lenker
zu ermodglichen.

ACHTUNG! Bewahren Sie den Elterngriff (Schubstange) an
einem sicheren Ort auf. AuBerhalb der Reichweite von Kindern
aufbewahren.

D. TRAININGSDREIRAD in BALANCE-RAD verwandeln (2 - 5 Jahre)

Wenn |hr Kind seine Koordination und sein Gleichgewicht auf

dem Dreirad gemeistert hat, kébnnen Sie die Pedale entfernen

und die Hinterr&der umbauen, damit Ihr Kind das Produkt als

Balance-Rad benutzen kann:

1. Drlcken Sie die roten Kndpfe unter dem Gestell, um die
Hinterr&der zu entfernen.

2. Drehen Sie die Hinterrdder um und setzen Sie sie wieder in
die gleichen Halterungen ein, so dass die Réder nach innen
(zueinander) und die Feststellvorrichtungen nach unten zum
Boden zeigen. Druicken Sie sie fest, bis die R&der einrasten.

3. Entfernen Sie die Pedale durch Drlicken der
Pedalentriegelungskndpfe an der Vorderradnabe. Dricken
Sie die roten Kndpfe unter dem Sattel, um die Pedale zur
Aufbewahrung in die dafur vorgesehenen Locher auf der
Ruckseite des Saftels einzusetzen.

4. Vergewissern Sie sich, dass die Lenkersperre an der
Lenkersaule nach links geschoben ist, wéhrend Sie nach
vorne schauen, um die Lenkung des Vorderrads am Lenker
zu ermoglichen.

5. Stellen Sie bei Bedarf die Sattelhdhe ein. Ihr Kind muss in der
Lage sein, seine FUBe bequem auf den Boden zu stellen, um
das Rad anzuhalten.

6. Bremsen beim Balance-Rad: Das Balance-Rad kann mit
den FUBen gebremst werden. Das Kind kann die Bewegung
stoppen, indem es aufhért zu gehen oder zu laufen.
Vergewissern Sie sich, dass Ihr Kind immer in der Lage ist, bei
der vorgegebenen Geschwindigkeit anzuhalten, und dass es
geeignetes Schuhwerk fréagt.

ACHTUNG! Nicht im StraBenverkehr benutzen. Schutzausriistung
muss gefragen werden. Achten Sie darauf, dass lhr Kind

immer eine Schutzausriistung trégt (Helm, Ellbogenschoner,
Knieschoner und Handschuhe).
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usammenklappen des EXPLORER TRIKE (Trolley-Modus)

Das Dreirad |&sst sich zum einfachen Transport

zusammenklappen. Fur das Dreirad fir Kleinkinderbefolgen

Sie alle unten aufgefUhrten Schritte. Fur das gelenkte Dreirad

befolgen Sie Schritt 1. FUr das Trainingsdreiradfahren Sie mit

Schrift 3 fort. FUr das Balance-Radfahren Sie mit Schritt 4 fort.

1. Klappen Sie die FuBstUtze hoch, wenn sie am Dreirad
montiert ist.

2. So klappen Sie den Guirtsitz (Kleinkind-Dreirad) zusammen:
a. Schieben Sie die Enfriegelungskndpfe unter den linken

und rechten Lenker, um die Sicherheitsbligel vom Lenker
zu entfernen.

b. Drlcken Sie die roten Kndpfe an der Unterseite des
Lenkers, um den Lenker nach oben zu drehen.

c. Schieben Sie den Sicherheitsring am Schiebebugel nach
oben, um den Elterngriff von der RUckenlehne des Sitzes zu
entriegeln.

d. Drucken Sie gleichzeitig auf die groBen roten Knépfe
auf beiden Seiten des Sitzes, um die RUckenlehne
umzuklappen.

e. Klappen Sie das Verdeck nach hinten.

f. Drucken Sie die 2 roten Laschen an der Ruckseite der
KopfstUtze zusammen, um sie nach hinten zu klappen.

Drucken Sie die roten Kndpfe an der Basis des Lenkers, um

den Lenker nach hinten zu drehen.

NurBalance-Rad: Driicken Sie die roten Kndpfe unter dem

Gestell, um die Hinterr&der zu entfernen. Drehen Sie die

Hinferr&der um und sefzen Sie sie wieder in die Schenkel ein,

so dass die Réder nach auBen und die Feststellvorrichtungen

nach oben zur Decke zeigen. Driicken Sie fest, bis die R&der
einrasten.

5. Um die Schenkel der Hinterr&ider einzuklappen, halten Sie
den roten Knopf auf der Ruckseite des Dreirad-Rahmens
gedrlckt. Drucken Sie den entsprechenden Schenkel nach
unten und drehen Sie den Schenkel, bis er nach vorne zeigt.
Wiederholen Sie den Vorgang mit dem anderen Schenkel.

6. Trolley-Modus:

a. Wenn der Elterngriff (Schubstange) entfernt wird, kénnen
Sie ihn an der Ruckseite des zusammengeklappten
Dreirads befestigen, um im Trolley-Modus zu schieben.

b. Schieben Sie die Lenkersperrean der Lenkerséule nach
rechts, w&hrend Sie nach vorne schauen, um die Lenkung
des Vorderrads nur Uber den Elterngriff (Schubstange) zu
ermoglichen.

Aufklappen des EXPLORER TRIKES

Befolgen Sie die nachstehenden Schritte, um das Dreirad

vom Trolley-Modus auszuklappen. Fur das Dreirad fir
Kleinkinderbefolgen Sie alle unten aufgefUhrten Schritte.

Fur das gelenkte Dreiradfahren Sie mit Schrift 2 fort. FUr das
Trainingsdreirad und das Balance-Radfahren Sie mit Schritt 3 fort.
1. So klappen Sie den Gurtsitz aus:

a. Drucken Sie die roten Kndpfe an der Basis des Lenkers, um
den Lenker nach vorne zu drehen.

b. Drlcken Sie gleichzeitig auf die groBen roten Knépfe
an beiden Seiten des Sitzes, um die Ruckenlehne
aufzuklappen.

c. Ausklappen der Kopfstutze.

d. Drucken Sie die roten Kndpfe an der Basis des Lenkers, um
den Lenker nach hinten zu drehen.

e. Verbinden Sie den linken und rechten Sicherheitsblgel mit
dem Lenker und drucken Sie ihn, bis er einrastet.

f. Schieben Sie den Sicherheitsring Uber den Elterngriff
(Schubstange) und fuhren Sie die Lasche am Ring in den
Schlitz in der Riickenlehne ein, um den Elterngriff an der
Ruckenlehne zu befestigen.

Q. Platzieren Sie das Verdeck an der gewunschten Position.

2. Um die Schenkel der Hinterréder auszuklappen, betétigen

Sie die roten Kndpfe auf der RUckseite des Dreirad-

Rahmens. Halten Sie den roten Knopf gedrtckt, um den

entsprechenden Schenkel zu drehen, bis er vollst&ndig

ausgefahren ist (Sie héren ein Klicken). Lassen Sie den Knopf
los, um den Schenkel sicher zu fixieren. Wiederholen Sie den

Vorgang mit dem anderen Schenkel.

3. Klappen Sie die FuBstutze aus, falls dies fur den Dreirad-
Modus erforderlich ist.

4. NurBalance-Rad: Drlicken Sie die roten Kndpfe unter dem
Gestell, um die Hinterrdder zu entfernen. Drehen Sie die
Hinterr&der um und setzen Sie sie wieder in die gleichen
Halterungen ein, so dass die R&der nach innen (zueinander)
und die Feststellvorrichtungen nach unten zum Boden
zeigen. Drlcken Sie sie fest, bis die Réder einrasten.

Schieben Sie die Lenkersperre in die fUr den Dreirad-Modus
geeignete Einstellung, um die Vorderradlenkung am Lenker und/
oder Elterngriff (Schubstange) zu aktivieren bzw. zu deaktivieren
(siehe Abschnitt ,Bedienung der Lenkersperre™).

WICHTIG - SORGFALTIG LESEN UND ZUM SPATEREN

NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN

- WARNUNG! Lassen Sie das Kind niemals unbeaufsichtigt.

- WARNUNG! Stellen Sie vor dem Gebrauch sicher, dass alle
Verriegelungen eingerastet sind.

- ACHTUNG! Das Kind mit diesem Produkt nicht im Kleinkind-
Dreiradmodus spielen lassen.

- WARNUNG! Diese Sitzeinheit ist fur Kinder unter 6 Monaten
nicht geeignet.

- WARNUNG! Verwenden Sie immer das Gurtsystem.

- WARNUNG! Uberprtifen Sie vor dem Gebrauch, ob
die Kinderwageneinheit, die Sitzeinheit oder die
Befestigungsvorrichtungen des Autositzes ordnungsgemdan
eingerastet sind.

- WARNUNG! Dieses Produkt ist nicht zum Laufen oder Skaten
geeignet;

- Bringen Sie kein Tragezubehodr an; die am Griff und/oder an
der Ruckseite der RUckenlehne und/oder an den Seiten des
Fahrzeugs angebrachte Last beeinfré&chtigt die Stabilitat des
Fahrzeugs.

- Die Blockiervorrichtung muss beim Hineinsetzen und
Herausnehmen der Kinder aktiviert werden.

- Achtung! Das Kind darf niemals unbeaufsichtigt im Dreirad
gelassen werden.

- Achtung! Das Gurtsystem, das mit dem Dreirad geliefert wird,
muss benutzt werden.

- Achtung! Wenn eine andere als die von dem Hersteller
empfohlene Tasche benutzt wird, kann das Dreirad instabil
werden.

- Achtung! Die Stabilitét des Dreirads wird beeintrachtigt, wenn
die vom Hersteller empfohlene Traglast Uberschritten wird.

- Achtung! Die Stabilitét des Dreirads wird beeintrachtigt, wenn
eine Tasche oder ein Gepdckirdger verwendet wird, obwohl
es daflr keine Vorrichtung gibt.

Allgemeine Gebrauchsanleitung:

- Vor Gebrauch konftrollieren, dass das Produkt korrekt montiert
wurde. Alle Verbindungsteile kontrollieren: Lenksdule, FuBstutze,
Sitz, Sicherheitsgurte, Sicherheitsbtgel mussen korrekt
eingestellt, die Arretierungen sicher arretiert sein. Das Produkt
auf potenziell geféhrliche Teile oder Zust&nde kontrollieren,
bevor das Kind losfahrt.

- Kinder sind w&hrend der Fahrt von Erwachsenen zu
beaufsichtigen. Insbesondere sollen die Kinder Uber sicheres
Fahren belehrt werden.

- Nicht auf &ffentlichen StraBen verwenden; Beispiele fur sichere
Fahrbereiche: Auf ebenen, nicht geschoftterten Fiichen
verwenden (Spielplatz, 6ffentliche Platze)

- Das Produkt nicht in der Néhe von Treppen an Hangen, auf
StraBen oder nassen Fl&chen verwenden.

- Je mobiler das Kind wird, desto gefdhrlicher kann die
Verwendung werden. In der Wohnung darauf achten, dass
Bilder und Spiegel entfernt werden, die zu niedrig h&ngen und
brechen kbnnen, ebenso alle Gegensténde, die herunterfallen
kédnnen, wenn sie angefahren werden. Auch Tischkanten
kébnnen gefdahrlich werden.

- Es kann immer nur ein Kind zugleich auf dem Gerdt fahren.

- Das Kind muss bei Gebrauch des Produkts geeignete Kleidung
und Schuhe tragen.

- Darauf achten, dass das Kind wahrend der Fahrt beide Hande
am Lenker hat.

- Das Kind darf wdhrend der Fahrt nichts tragen, was die Sicht
oder das Gehdr beeintr&chtigt oder die Funktion des Produkts

behindert.

- Das Produkt ist mit Vorsicht zu verwenden; es erfordert
Geschick, StUrze und ZusammenstdBe zu vermeiden, bei
denen der Nutzer oder Dritte verletzt werden kdnnen.

Inspektion, Instandhaltung und Reinigung

- Uberprifen Sie die gesamte Hardware wéhrend der
Nutzungsdauer und ziehen Sie sie nach Bedarf fest. Es ist
besonders wichtig, dass dieses Verfahren zu Beginn jeder
Verwendung befolgt wird. Wenn diese Kontrollen nicht
durchgefuhrt werden, kann das Dreirad umkippen oder auf
andere Weise zu einer Gefahr werden. Der Austausch von
Teilen sollte gemd&B den Anweisungen des Herstellers erfolgen.

- Reinigen Sie das Dreirad mit einem leicht angefeuchteten
Tuch (kaltes Wasser) und milder Seife. Verwenden Sie niemals
eine &tzende oder scheuernde Substanz, um das Produkt zu
reinigen.

- Fahrzeug ist nur dazu ausgelegt fur ein Kind verwendet zu
werden.

- Zubehor, das nicht vom Hersteller zugelassen ist, darf nicht
verwendet werden.

- Es durfen nur Ersatzteile verwendet werden, die vom Hersteller/
Handler geliefert oder empfohlen werden.

Wartung und Sicherheit:

- Sicherheitskontrollen: Das Produkt regelmdBig kontrollieren, um
lockere oder verrutschte Elemente zu erkennen, insbesondere
R&der, Pedale, Sitz und Lenker.

- RegelmdBige Reinigung kann die Lebensdauer verléngern.
Das Produkt mit einem frockenen Tuch abwischen, wenn es
schmutzig wurde.

- RegelmdBig auf Abrieb und Risse kontrollieren.

- Regelmd&Big kontrollieren, dass keine Teile beschadigt sind. Falls
das doch vorkommt, das Produkt nicht mehr verwenden.

- RegelmdBige Kontrollen kdnnen Unfdlle verhindern.

Weitere Informationen

FUr Fragen oder Auskunfte kontaktieren Sie uns bitte unter:
contact@globber.com

GARANTIE

Der Hersteller sichert zu, dass das Produkt fUr die Dauer von

2 Jahre ab Kaufdatum frei von Produktionsfehlern ist. Diese
beschrankte Garantie gilt nicht fur normale Abnutzung, Reifen,
Rohre, Kabel oder jegliche Beschddigungen, Defekte und
Verluste, die durch falschen Zusammenbau, falsche Wartung
oder falsche Lagerung entstanden sind.

Die Garantie erlischt, wenn das Produkt jemalls:

e anderweitig als zur Freizeitbeschaftigung oder als
Beférderungsmittel verwendet wird;

¢ in irgendeiner Weise modifiziert wird;

¢ vermietet wird.

Der Hersteller haftet nicht fur zuféllige oder nachfolgende
Verluste und Schaden, die beim direkten oder indirekten
Umgang mit dem Produkt entstehen.

Globber gewdhrt keine erweiterte Garantie. Wenn Sie eine
erweiterte Garantie erworben haben, muss diese bei dem
Geschdft geltend gemacht werden, wo sie erworbben worden ist.

Bewahren Sie bitte bei lhren Unterlagen Ihren originalen
Kassenbeleg zusammen mit dieser Bedienungsanleitung auf und
notieren Sie die Produktname, die unten steht.

Ersatzteile

Um Ersatzteile fur dieses Produkt bestellen zu kbnnen, besuchen
Sie bitte unsere Webseite globber.com
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Lea las instrucciones detenidamente antes de montar y usar
este producto. Guarde este manual de instrucciones para
futuras consultas.

Tenga cuidado al desembalar y montar el producto.

Este producto debe ser montado por un adulto responsable.
Retire fodos los materiales de embalaje y las bolsas de pldstico,
y monte el producto anfes de darselo a su hijo.

iADVERTENCIA! No pisar ni ponerse de pie en la parte frasera
del cuadro del triciclo, ya que se podria volcar.

Modos de triciclo: jAdvertencial No debe ser utilizado por ninos
mayores de 36 meses, dada la limitada resistencia para soportar
pesos.

Peso maximo del nino: 15 kg para el triciclo infantil; 20 kg para
las demds modalidades.

No lo ufilice cuando llueva o en terrenos mojados.

COMO MONTAR Y TRANSFORMAR EL TRICICLO EXPLORER
PLEGABLE 4 en 1

A. Montaje del TRICICLO INFANTIL (10-36 meses)

1. Para desplegar las patas de las ruedas traseras, utilice los
botones rojos situados en la parte trasera del cuadro del
friciclo. Mantenga pulsado el botdn rojo para girar la pata
correspondiente hasta que esté totalmente extendido (se
oird un clic). Suelte el botédn para bloquear la pata en su
sitio. Repita este procedimiento con la otra pata.

2. Inserte el guardabarros en la rueda delantera. Alinee la
horquilla de la rueda delantera con el cuadro del friciclo
e inserte el eje de direccidn de la horquilla a través del
cuadro.

3. Sujete el manillar por encima del cuadro del triciclo,
asegurdndose de que la parte delantera estd orientada
hacia delante, lejos del sillin. Alinee el eje de direccidn de la
horquilla con la columna del manillar y empuje el manillar
hacia abagjo con firmeza hasta que las piezas encajen en su
sitio con un clic.

4. Inserte las ruedas traseras en las patas de forma que
las ruedas queden hacia fuera y los dispositivos de
estacionamiento hacia arriba, hacia el techo, y empuje
firmemente hasta que las ruedas encajen en su sitio.

5. Instalaciéon del sillin:

a. Abra la palanca de la abrazadera situada en la parte
superior del cuadro del friciclo.

b. Mantenga presionado el botdn con resorte situado en la
parte inferior de la tija del sillin, inserte la tija en el cuadro
del triciclo y empuije el sillin hacia abagjo hasta que el
botdn con resorte atraviese completamente el cuadro
del triciclo.

c. Presione el botdn con resorte situado en la parte inferior
de la tija y baje el sillin hasta que el botdn con resorte
situado en la parte superior de la tija se bloquee en
el cuadro del triciclo en la marca de nivel "MAX". Esta
posiciéon es el ajuste alto del sillin. El sillin se puede ajustar
en 2 alturas (33cm/ 36cm).

d. Para el triciclo infantil, coloque el sillin en la posicidn baja.
Para agjustar el sillin a la posicién baja, presione el botén
negro de la abrazadera y empuje el sillin hasta el fondo.

e. Cierre la palanca de la abrazadera para fijar el sillin en su
sitio.

6. Mantenga presionada la lengUeta roja de liberacion del
pedal en el buje de la rueda delantera, inserte el pedal en
el buje alineando la ranura del pedal con la guia del buje,
suelte la lengueta y empuje el pedal hacia dentro (hasta
que oiga un clic). Repita este procedimiento con el otro
pedal. Compruebe que los pedales estdn bien bloqueados.

7. Para fijar el reposapiés, sujételo por debajo de la tija del
asiento con las alas apuntando hacia delante. Presione
el botdén con resorte situado en la parte inferior de la tija y
empuje el reposapiés sobre la tija hasta que el botdn con
resorte encaje en el orificio del reposapiés. Gire 90 grados el
pomo situado debajo del reposapiés para fijarlo en su sitio.

jADVERTENCIA! Aseglrese de que el reposapiés estd bien
bloqueado antes de cada uso.
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8. Instalacién del asiento con arnés:

a. Pulse simultdneamente los botones grandes rojos situados
a ambos lados del asiento para desplegar el respaldo.

b. Despliegue el reposacabezas empujando los 2 botones
rojos de la parte trasera del reposacabezas hacia dentro,
si estd abatido.

c. Cologue el asiento en el sillin aseguréndose de que el
pomo situado debajo del asiento esté alineado con la
ranura del sillin, de modo que el pomo pueda pasar a
fravés del sillin,

d. Gire el pomo situado debajo del sillin 90 grados para
bloguear el asiento en el sillin.

9. Instalaciéon de las barras de seguridad izquierda y derecha:
a. Aseglrese de que el sillin estd ajustado en la posicion

baja (consulte el paso 5 anterior).

b. Conecte los extremos correspondientes de las barras
de seguridad izquierda y derecha a las aberturas
laterales situadas en la cintura del respaldo del asiento, y
empuUjelas hacia dentro (hasta que oiga un clic).

c. Gire los manillares izquierdo y derecho hacia el asiento
presionando los botones rojos situados en la base de los
manillares.

d. Conecte los otros extremos de las barras de seguridad
izquierda y derecha al manillar y empujelas hasta que
encajen en su sitio.

10. Alinee los extremos de la capota con las aberturas laterales
situadas en la parte superior del respaldo del asiento y
empuUjelos hasta que encajen en su sitio.

11. Montaje del manillar de los padres (barra de empuje)
Presione el botdn accionado por resorte para insertar
la seccién superior de la barra (seccién del manillar) en
la seccion inferior. Deslice la seccidn superior hasta que
el botén con resorte encaje en uno de los orificios para
bloguear las secciones. El manillar para los padres se puede
ajustar en 2 alturas (100cm/ 103cm).

Instalacion del manillar de los padres (barra de empuje)

en el friciclo: Deslice el anillo de seguridad por la barra e

insértela con cuidado a través de los orificios situados en

la parte posterior del asiento, el sillin y el cuadro del triciclo.

Empuje la empunadura hacia abajo hasta que el eje de

direccién situado en el extremo de la barra encaje en el

cuadro del triciclo. Deslice el anillo de seguridad por la barra

e inserte la lengUeta del anillo en la ranura del respaldo

para fijar el manillar de los padres al respaldo.

NOTA: Cuando el manillar de los padres (barra de empuje) estd
instalado correctamente, estard conectado con el manillar y la
horquilla de la rueda delantera para permitir a los padres dirigir
el triciclo.

12. Deslice el portavasos en la ranura correspondiente del
manillar de los padres (barra de empuje).

jAdvertencia! No sobrecargue el portavasos. 900g (2lb) max. La
sobrecarga del portavasos puede provocar una inestabilidad
peligrosa.

jADVERTENCIA! Asegurese de que el asiento y las barras de
seguridad estén bien bloqueados antes de cada uso.

ASEGURE A SU HIJO EN EL TRICICLO INFANTIL
- Elsistema de arnés de 5

puntos se fija en el asiento;

ajuste el deslizador en

cada correa antes del

primer uso. Las correas de oo

los hombros y de la cintura a0

deben djustarse firmemente X

o L
alrededor del nifo.
- Para abrochar, encaje el

El cinturén de seguridad del respaldo se puede ajustar a 2
alturas.

A

1| Q

P

iADVERTENCIA! Abroche siempre con el arnés de 5 puntos
cuando se utilice el triciclo con el asiento puesto.
jADVERTENCIAL! El nifo debe estar salvaguardado por el arnés
en todo momento.

Cbémo usar en el modo de rueda libre

f‘_,ﬁ‘_':
|\ J
extremo de la correa del

hombro en el extremo de la correa de la cintura, haga lo
mismo en ambos lados izquierdo y derecho.

- A continuacién, inserte ambos componentes en el
alojamiento de la hebilla de la correa entre piernas hasta
que oiga un clic.

- Compruebe que estd bien cerrada y que la longitud de las 5
correas se gjustan bien al nino.

¢ Larueda frontal dispone de dos
modos de funcionamiento:

- Modo desbloqueado: Cuando los
pedales giran independientemente
de la rueda delantera (rueda libre).

- Modo bloqueado: Cuando los
pedales y la rueda delantera estén
conectados entre si y se mueven
COMO uno solo.

* Para poner la rueda delantera
en modo desbloqueado (rueda
libre), localice el lado de la rueda
delantera con el botdn rojo grande marcado con el icono
desbloguear. Gire la rueda delantera hasta que una de
las flechas alrededor del buje de la rueda delantera esté
alineada con el punto del botén y, a continuacién, pulse el
botdn hasta que oiga un clic.

* Para poner la rueda delantera en modo bloqueo, localice
el lado de la rueda delantera con el botdn rojo grande
marcado con el icono de blogueo. Gire la rueda delantera
hasta que una de las flechas alrededor del buje de la
rueda delantera esté alineada con el punto del botén y, a
continuacién, pulse el botén hasta que oiga un clic.

jADVERTENCIA! La funcion de rueda libre solo debe utilizarse
con el manillar parental (barra de empuje)

jADVERTENCIA! Compruebe que la barra de empuje (mango
parental) esté asegurada antes de cada uso.

jADVERTENCIA! El modo de rueda libre garantiza que el triciclo

pueda empujarse con los pies del nino apoyados en los
pedales sin que estos giren.

Cdémo usar los mecanismos de estacionamiento

Utilice los dispositivos de estacionamiento para bloquear las
ruedas traseras y mantener el triciclo inmovil cuando sea
necesario.

* Para bloguear los dispositivos
de estacionamiento, detenga
el friciclo y empuje hacia abagjo
con el pie el dispositivo de
estacionamiento rojo de la rueda
izquierda. Cuando oiga un clic, los

dispositivos de estacionamiento
se bloqueardn y el triciclo
permanecerd parado.

Para desbloquear los dispositivos
de estacionamiento, empuje
hacia abagjo con el pie el
dispositivo de estacionamiento
rojo de la rueda derecha.
Cuando oiga un clic, los

dispositivos de estacionamiento se
desblogueardn vy el friciclo podra
desplazarse.

iADVERTENCIA! Los dispositivos de estacionamiento situados en
las ruedas traseras NO DEBEN UTILIZARSE PARA FRENAR el triciclo.
El dispositivo de estacionamiento izquierdo estd disefiado para
poner el triciclo en modo estacionario después de detenerlo.
Los mecanismos de estacionamiento no estdn disefnados para
otros fines. El uso de los dispositivos de estacionamiento para
frenar el triciclo provocard daios irreparables en el mecanismo
de las ruedas traseras y debe evitarse en todo momento.

Cémo accionar el mecanismo de bloqueo del manillar
Para accionar el mecanismo de bloqueo del manillar, observe
los ajustes recomendados a continuacion.

» Para triciclo infantil: Mientras mira hacia
la parte delantera del triciclo, empuje el
bloqueo del manillar en la columna del
manillar hacia su derecha para habilitar
la direccién de la rueda delantera sdlo
en el manillar de los padres (barra de
empuje).

» Para triciclo guiado, friciclo de
entrenamiento y bicicleta de equilibrio:
Mientras mira hacia la parte delantera del
friciclo, empuje el bloqueo del manillar en
la columna del manillar hacia su izquierda
para habilitar la direccién de la rueda
delantera tanto en el manillar como en el
manillar de los padres (barra de empuje).

B. Transformacién del TRICICLO INFANTIL en TRICICLO GUIADO
(18-36 meses)

En el modo de triciclo guiado, el nino empezard a usar los

pedales. Asegurese de que sus pies estén apoyados correcta e

horizontalmente sobre los pedales.

- Retire el manillar de los padres (barra de empuje) del triciclo
pulsando el botdn rojo de liberacion situado en la parte
inferior frasera del cuadro del triciclo y deslizando la barra
hacia fuera.

- Retire las barras de seguridad izquierda y derecha del
manillar deslizando los botones de liberacién situados bajo el
manillar.

- Debagjo delsillin, gire el pomo 90 grados para desbloquear y
retirar el asiento con arnés.

- Vuelva a colocar el manillar de los padres (barra de empuje)
en el triciclo deslizando el anillo de seguridad hacia arriba de
la barra e insertando la barra a fravés de los orificios situados
en la parte posterior del sillin y del cuadro del triciclo. Empuje
la empunadura hacia abagjo hasta que el eje de direccidon
situado en el extremo de |la barra encaje en el cuadro del
friciclo.

- Presione los botones rojos situados en la base del manillar
para girarlo hacia delante.

iPRECAUCIéN! Para evitar aranazos o lesiones, deslice el anillo
de seguridad por el manillar de los padres (barra de empuje)
hasta que el anillo se asiente en el sillin.

- Mientras mira hacia la parte delantera del friciclo, empuje
el bloqueo del manillar en la columna del manillar hacia su
izquierda para habilitar la direccidén de la rueda delantera
tanto en el manillar como en el manillar de los padres (barra
de empuje).

- Guarde el asiento con arnés para el siguiente nino:

a. Presione simultGneamente los botones rojos grandes
situados a ambos lados del asiento para abatir el
respaldo.

b. Retire las barras de seguridad izquierda y derecha del
asiento pulsando los 2 botones rojos de desbloqueo
situados en la parte inferior del respaldo.

c. Fije las barras de seguridad a los 2 bucles de la parte
posterior del respaldo.
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d. Pellizque las 2 lengUetas rojas de la parte posterior del
reposacabezas para plegarlo hacia atrds.
e. Doble la capota hacia atfrds

C. Transformacién de TRICICLO GUIADO en TRICICLO DE
ENTRENAMIENTO (24-36 meses)

Cuando su hijo tenga edad suficiente para pedalear, refire el

manillar de los padres (barra de empuje) y ponga la rueda

delantera en modo de bloqueo para permitir el pedaleo con la
rueda delantera.

1. Presione el botdn rojo situado en la parte inferior trasera
del cuadro del triciclo para retirar el manillar de los padres
(barra de empuje).

2. Ponga la rueda delantera en modo de blogqueo (consulte la
seccion COMO USAR EN EL MODO DE RUEDA LIBRE).

3. Retire el reposapiés girando 90 grados el pomo situado
debdajo del reposapiés y pulsando el botdn con resorte
sifuado en el lado izquierdo del reposapiés.

4. Mientras mira hacia la parte delantera del triciclo, aseglrese
de gue el bloqueo del manillar en la columna del manillar
estd empujado hacia su izquierda para permitir la direccién
de la rueda delantera en el maniliar.

jADVERTENCIA! Guarde el manillar de los padres (barra de
empuje) en un lugar seguro. Mantener fuera del alcance de los
ninos.

D. Transformacidn del TRICICLO DE ENTRANAMIENTO a BICICLETA
DE EQUILIBRIO (2-5 ainos)

Cuando su hijo domine la coordinacién y el equilibrio en el

friciclo de entrenamiento, reftire los pedales y fransforme las

ruedas fraseras para que pueda utilizar el producto como
bicicleta de equilibrio:

1. Pulse los botones rojos situados debajo de las patas para
extraer las ruedas fraseras.

2. Dé la vuelta alas ruedas traseras y vuelva a insertarlas en
las mismas patas, de modo que las ruedas queden hacia
dentro (enfrentadas) y los dispositivos de estacionamiento
queden hacia abagjo, hacia el suelo, y empuje firmemente
hasta que las ruedas encajen en su sitio.

3. Retire los pedales presionando los botones de liberacion
de los pedales situados en el buje de la rueda delantera.
Presione los botones rojos situados debajo del sillin para
introducir los pedales en los orificios especificos de la parte
posterior del sillin para guardarlos.

4. Mientras mira hacia la parte delantera del triciclo, asegurese
de que el bloqueo del manillaren la columna del manillar
estd empujado hacia su izquierda para permitir la direccion
de la rueda delantera en el maniliar.

5. Ajuste la altura del sillin si es necesario. Su hijo debe poder
apoyar cébmodamente los pies en el suelo para detener la
bicicleta.

6. Frenado para bicicleta de equilibrio: La bicicleta de
equilibrio se puede frenar con los pies. El nino puede
detener el movimiento dejando de andar o de correr.
Asegurese de que su hijo siempre pueda detenerse ala
velocidad producida y lleve calzado adecuado.

jADVERTENCIA! No utilizar donde haya trdfico. Se debe utilizar un
equipo de proteccion. Asegurese de que su hijo lleva siempre
el equipo de seguridad (casco, coderas, rodilleras y guantes).

Plegado del TRICICLO EXPLORER (modo carrito)

El triciclo se pliega para facilitar su fransporte. Para el triciclo
infantil, siga fodos los pasos que se indican a continuacion. Para
triciclo guiado, siga el paso 1. Para triciclo de entrenamiento,
salte al paso 3. Para bicicleta de equilibrio, salte al paso 4.
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1. Pliegue el reposapiés hacia arriba, si estd instalado en el
triciclo.
2. Para plegar el asiento con arnés (friciclo infantil):

a. Deslice los botones de liberacion situados bajo los
manillares izquierdo y derecho para reftirar las barras de
seguridad del maniliar,

b. Presione los botones rojos situados en la base del manillar
para girarlo hacia arriba.

c. Deslice el anillo de seguridad hacia arriba por la barra
de empuje para desbloquear el asa para padres del
respaldo del asiento.

d. Presione simult@neamente los botones rojos grandes
situados a amibos lados del asiento para abatir el
respaldo.

e. Doble la capota hacia atrds

f. Pellizque las 2 lengUetas rojas de la parte posterior del
reposacabezas para plegarlo hacia atrds.

3. Presione los botones rojos situados en la base del manillar
para girarlo hacia atrds.

4. Solo bicicleta de equilibrio: Pulse los botones rojos situados
debagjo de las patas para extraer las ruedas traseras. Dé

la vuelta a las ruedas traseras y vuelva a insertarlas en las

mismas patas de modo que las ruedas queden hacia fuera

y los dispositivos de estacionamiento hacia arriba, hacia el

techo, y empuje firmemente hasta que las ruedas encajen

en su sitio.
5. Para plegar las patas de las ruedas fraseras, mantenga
presionado el botdn rojo de la parte trasera del cuadro

del triciclo, empuje la pata correspondiente hacia abajo

y girela hasta que apunte hacia delante. Repita este

procedimiento con la otfra pata.

6. Modo de carrito:

a. Sise retfira el manillar de los padres (barra de empuje),
puede acoplar el manillar de los padres a la parte trasera
del triciclo plegado para empujar en modo de carrito.

b. Mientras mira hacia la parte delantera del triciclo, empuje
el bloqueo del manillar en la columna del manillar
hacia su derecha para habilitar la direccién de la rueda
delantera sélo en el manillar de los padres (barra de
empuje).

Desplegado del TRICICLO EXPLORER

Siga los pasos que se indican a continuaciéon para desplegar el

triciclo desde el modo de carrito. Para triciclo infantil, siga todos

los pasos que se indican a continuacidn. Para triciclo guiado,
salte al paso 2. Para triciclo de entrenamiento y bicicleta de

equilibrio, salte al paso 3.

1. Desplegado del asiento con arnés:

a. Presione los botones rojos situados en la base del manillar
para girarlo hacia delante.

b. Pulse simultGneamente los botones grandes rojos situados
a ambos lados del asiento para desplegar el respaldo.

c. Desplegado del reposacabezas.

d. Presione los botones rojos situados en la base del manillar
para girarlo hacia atrds.

e. Conecte las barras de seguridad izquierda y derecha al
manillar y empujelas hasta que encajen en su sitio.

f. Deslice el anillo de seguridad por el manillar de los padres
(barra de empuje) e inserte la lengleta del anillo en la
ranura del respaldo para fijar el manillar de los padres al
respaldo.

g. Ajuste la capota a la posicién deseada.

2. Para desplegar las patas de las ruedas traseras, utilice los
botones rojos situados en la parte trasera del cuadro del
friciclo. Mantenga pulsado el botdn rojo para girar la pata
correspondiente hasta que esté fotalmente extendida (se
oird un clic). Suelte el botén para bloquear la pata en su
sitio. Repita este procedimiento con la otra pata.

3. Despliegue el reposapiés, si lo requiere el modo triciclo.

4. Solo bicicleta de equilibrio: Pulse los botones rojos situados
debajo de las patas para extraer las ruedas fraseras. Dé
la vuelta alas ruedas traseras y vuelva a insertarlas en las
mismas patas, de modo que las ruedas queden hacia
dentro (enfrentadas) y los dispositivos de estacionamiento
gueden hacia abagjo, hacia el suelo, y empuje firmemente
hasta que las ruedas encajen en su sifio.

Coloque el bloqueo del manillar en el ajuste adecuado del
modo friciclo para activar o desactivar la direccidn de la rueda
delantera en el manillar y/o en el manillar de los padres (barra
de empuje) (consulte la seccidon Cémo accionar el mecanismo
de bloqueo del manillar).

IMPORTANTE: LEA DETENIDAMENTE Y GUARDE PARA FUTURAS

CONSULTAS

iADVERTENCIA! Nunca deje al nino desatendido.

- jADVERTENCIA! Asegurese de que todos los dispositivos de
bloqueo estén accionados antes de usar

- jADVERTENCIA! No deje gque el nino juegue con este producto
en el modo de triciclo infantil.

- jADVERTENCIA! Este asiento no es adecuado para ninos
menores de 6 meses.

- jADVERTENCIA! Utilice siempre el sistema de retencion

- jADVERTENCIA! Compruebe que el marco del cochecito, el
sillin'y los dispositivos de fijacidn del asiento del cochecito
estén correctamente instalados antes de usar.

- jADVERTENCIA! Este producto no es apto para correr o
patinar.

- No cologque ningun accesorio de transporte. Las cargas
colgadas del asa, en la parte posterior del respaldo o en los
lados del vehiculo afectaran la estabilidad del vehiculo.

- El mecanismo de estacionamiento debe ser activado al
montar y retirar a los ninos.

- jAdvertencia!l Nunca debe dejar al nino sélo en el triciclo.

- jAdvertencia! Utilice el sistema de restriccion del nifo que
viene incluido.

- jAdvertencial Si se utiliza una bolsa diferente a la
recomendada por el fabricante, el triciclo podria perder
estabilidad.

- jAdvertencia!l El triciclo puede perder estabilidad si se excede
el peso maximo recomendado por el fabricante.

- jAdvertencia! El tfriciclo puede perder estabilidad si se utiliza
una bolsa o un portaequipajes si no estd provisto para
llevarlos.

Instrucciones generales de uso:

- Antes de usar el producto, asegurese de que haya sido
ensamblado correctamente. Compruebe todos los elementos
de conexién: la columna de direccioén, el reposapiés, el
asiento, el cinturén de seguridad y el aro de seguridad deben
estar correctamente gjustados. Aseglrese tfambién de que los
mecanismos de bloqueo estén bien cerrados. Antes de que
se monte el nino, revise el producto en busca de alguna pieza
o condicién que pueda ser potencialmente peligrosa.

- Los ninos deben ser supervisados por un adulto cuando
utilicen este producto. AsegUrese de instruir a sus hijos acerca
de cémo conducir con seguridad.

- No lo utilice en carreteras publicas. Ejemplos de lugares
seguros para conducir: Se puede usar en dreas llanas (plaza
publica, drea de juego) y sin gravilla.

- No utilice este producto cerca de escaleras, en pendientes, o
en carreteras o superficies mojadas.

- A medida que el nino crezca y aumente su movilidad,
también estard expuesto a mds situaciones potencialmente
peligrosas. En el hogar, asegurese de retirar los cuadros o
espejos que pudieran romperse al colgar a poca altura,
asi como cualquier objeto que pudiera caerse en caso de
impacto. Las esquinas de las mesas también son peligrosas.

- No deje que se monte mds de una persona a la vez en el
producto.

- Asegurese de que su hijo utiliza una ropa y un calzado
apropiado cuando utilice el producto.

- Asegurese de que el usuario agarra el manillar con ambas
mManos para un control adecuado.

- No deje gque el usuario lleve puesta alguna cosa que
obstaculice la visidn o la audiciéon, o que afecte el
funcionamiento del producto.

- El producto debe utilizarse con precaucion, dado que se
requiere cierto nivel de destreza para evitar lesiones al usuario
o a terceros debido a caidas o colisiones.

Inspeccidén, mantenimiento y limpieza

- Compruebe todos los elementos de fijacidén cuando se vaya
a utilizar y apriételos si es necesario. Es muy importante que
este procedimiento se haga al comienzo de cada uso. Si
no se llevan a cabo estos controles, el friciclo podria volcar
o convertirse en un peligro. El reemplazo debe hacerse de
acuerdo con las instrucciones del fabricante.

- Limpie el triciclo con un pano ligeramente himedo (agua
fria) y jabdn suave. Nunca use una sustancia corrosiva o
abrasiva para limpiar el producto.

- El' vehiculo sélo debe ser utilizado por un nino ala vez.

- No se deben utilizar accesorios que no estén aprobados por
el fabricante.

- Sélo se debe utilizar piezas de repuesto suministradas o
recomendadas por el fabricante/distribuidor.

Mantenimiento y seguridad:

- Revisiones de seguridad: compruebe periddicamente que no
haya elementos aflojados o dislocados en el producto; sobre
todo en las ruedas, los pedales, el asiento y el manillar.

- Una limpieza periddica alargard la vida Util del producto.
Limpie el producto con un pano seco si estd sucio.

- Revise regularmente el producto en busca de abrasiones o
desgajes.

- Compruebe regularmente que no haya piezas rotas o
danadas y, de haber alguna, deje de utilizar el producto.

- Las revisiones periddicas pueden prevenir los accidentes.

Informacién adicional

Si tiene dudas o preguntas, consUlitenos en:
contact@globber.com

GARANTIA

El fabricante garantiza que este producto esta libre de defectos
de fabricacién por un periodo de 2 anos a partir de la fecha
de compra. La garantia limitada no cubre el desgaste normal,
neumdtico, tubo o cables, o cualquier dano, fallo o pérdida
causados por un montaje, mantenimiento o almacenamiento
incorrectos.

La garantia limitada quedard anulada en caso de que este

producto

¢ seq utilizado para fines que no sean recreativos © como
tfransporte;

* sea modificado en modo alguno;

¢ sea alquilado

El fabricante no se responsabiliza por pérdidas o danos
incidentales o consecuentes directa o indirectamente del uso
de este producto.

Globber no ofrece extensidon de garantia. Si ha comprado una
extension de garantia, deberd ser respetada por el comercio
donde se adquirio.

Guarde el recibo de compra original con este manual y anote
el nombre del producto abagjo.

Piezas de repuesto

Para pedir piezas de repuesto para este producto, visite nuestra
pdgina web globber.com
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Leggere attentamente le istruzioni prima di montare e utilizzare il
prodotto. Conservare le istruzioni per futuro riferimento.

Fare attenzione quando si toglie il prodotto dalla confezione e
durante il montaggio.

Questo prodotto deve essere montato da un adulto
responsabile.

Togliere tutti i materiali di imballaggio e i sacchetti di plastica
prima di dare il prodotto al bambino.

AVVERTENZA! Non salire o mettersi in piedi sul retro del telaio del
triciclo, altrimenti il prodotto potrebbe ribaltarsi.

Modalita triciclo: Avvertenzal Il prodotto non deve essere
utilizzato da bambini di etd superiore a 36 mesi, perché non &
sufficientemente robusto per reggerne il peso.

Peso massimo del bambino: 15 kg in modalitd Triciclo infantile e
20 kg nelle altre modalita.

Non usarlo con la pioggia o su superfici bagnate.

COME MONTARE E TRASFORMARE IL TRICICLO PIEGHEVOLE 4 IN 1

A. Montaggio del TRICICLO INFANTILE (10-36 mesi)

1. Per allungare le gambe delle ruote posteriori, utilizzare
pulsanti rossi sul retro del telaio del triciclo. Tenere premuto il
pulsante rosso per ruotare la gamba corrispondente finché
non & completamente allungata (si sentird un clic). Rilasciare
il pulsante per bloccare la gamba in modo sicuro. Ripetere
l'operazione per l'altra gamba.

2. Installare il parafango sopra la ruota anteriore. Allineare la
forcella della ruota anteriore con il telaio del triciclo e inserire
l'albero dello sterzo della forcella attraverso il telaio.

3. Tenere il manubrio sopra il telaio del triciclo, assicurandosi
che la parte anteriore sia rivolta in avanti, lontano dalla sella.
Allineare I'albero dello sterzo della forcella con la colonna
del manubrio e spingere il manubrio verso il basso con
decisione finché le parti non si bloccano in posizione con un
clic.

4. Inserire le ruote posteriori nelle gambe in modo che le ruote
siano rivolte verso l'esterno e i dispositivi di parcheggio siano
rivolti verso I'alto, quindi spingere con decisione finché le
ruote non scattano in posizione.

5. Perinstallare la sella:

a. Aprire la leva del morsetto nella parte superiore del telaio
del triciclo.

b. Tenere premuto il pulsante a molla sulla parte inferiore
del reggisella, inserire il reggisella nel telaio del triciclo e
spingere la sella verso il basso finché il pulsante a molla
non passa completamente attraverso il telaio del triciclo.

c. Premere il pulsante a molla sulla parte inferiore del
reggisella e abbassare la sella finché il pulsante a molla
sulla parte superiore del reggisella non si blocca nel telaio
del triciclo in corrispondenza del segno di livello "MAX".
Questa posizione é I'impostazione alta della sella. La sella
pud essere regolata su 2 altezze (33cm/ 36¢cm).

d. Per il triciclo infantile, impostare la sella sulla posizione
bassa. Per regolare la sella sulla posizione bassa,
premere il pulsante nero del morsetto e spingere la sella
completamente verso il basso.

e. Chiudere la leva del morsetto per bloccare la sella in
modo sicuro.

6. Tenere premuta la linguetta rossa di rilascio del pedale sul
mozzo della ruota anteriore, inserire il pedale nel mozzo
allineando la fessura nel pedale con la guida nel mozzo,
rilasciare la linguetta e spingere il pedale verso l'interno (fino
al clic). Ripetere I'operazione per I'altro pedale. Controllare
che i pedali siano bloccati in modo sicuro.

7. Per fissare il poggiapiedi, tenere il poggiapiedi sotfto il
reggisella con le ali rivolte in avanti. Premere il pulsante
a molla sulla parte inferiore del reggisella e spingere |l
poggiapiedi sul montante finché il pulsante a molla non
scatta nel foro del poggiapiedi. Ruotare la manopola
sotto il poggiapiedi di 90 gradi per bloccare saldamente il
poggiapiedi in posizione.

AVVERTENZA! Assicurarsi che il poggiapiedi sia fissato
saldamente prima di ogni utilizzo.
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8. Perinstallare il seggiolino con imbracatura:

a. Premere contemporaneamente i grandi pulsanti rossi
situati su entrambi i lati del seggiolino per aprire lo
schienale.

b. Aprire il poggiatesta spingendo verso I'interno i due
pulsanti rossi sul retro del poggiatesta, se € piegato.

c. Mettere il seggiolino sopra alla sella, verificando che la
manopola sotto al seggiolino sia allineata alla fessura
della sella, in modo che la manopola possa scorrere
attraverso la fessura.

d. Ruotare di 90 gradi la manopola sotto la sella per fissare il
seggiolino alla sella.

9. Perinstallare le barre di sicurezza sinistra e destra:

a. Assicurarsi che la sella sia impostata sulla posizione bassa
(vedere il passaggio 5 sopra).

b. Collegare le estremita corrispondenti delle barre di
sicurezza sinistra e destra alle aperture laterali dello
schienale, situate all’altezza della vita, e spingerle verso
l'interno (fino al clic).

C. Ruotare il manubrio sinistro e destro verso il sedile
premendo i pulsanti rossi alla base.

d. Collegare le altre estremitd delle barre di sicurezza sinistra
e destra al manubrio e spingerle finché non scattano in
posizione.

10. Allineare le estremitda del tettuccio con le aperture laterali
poste nella parte superiore dello schienale del seggiolino e
spingerle fino a farle scattare in posizione.

11. Per montare il maniglione (barra di spinta): Premere il
pulsante a molla per inserire la sezione superiore della barra
(sezione maniglia) nella sezione inferiore. Fare scorrere la
sezione superiore finché il pulsante a molla non scattain
uno dei fori per bloccare le sezioni. Il maniglione pud essere
regolato su 2 altezze (100cm/ 103cm).

Per installare il maniglione (barra di spinta) sul triciclo:

Fare scorrere I'anello di sicurezza sulla barra e inserire con

attenzione la barra attraverso i fori situati sul retro del sedile,

della sella e del telaio del triciclo. Spingere il maniglione
verso il basso finché I'albero dello sterzo sull’estremita della
barra non scatta nel telaio del triciclo. Fare scorrere I'anello

di sicurezza lungo la barra e inserire la linguetta sull'anello

nella fessura dello schienale per fissare il maniglione allo

schienale.

NOTA: Se installato correttamente, il maniglione (barra di
spinta) risulta collegato al manubrio e alla forcella della ruota
anteriore, in modo da consentire al genitore di guidare il triciclo.

12. Far scorrere il portabevande nella fessura dedicata sul
maniglione (barra di spinta).

Avvertenzal Non sovraccaricare il portabevande. Massimo 900
g circa. Il sovraccarico del portabevande pud causare una
condizione di instabilitd pericolosa.

AVVERTENZA! Controllare che il seggiolino e le barre di sicurezza
siano saldamente fissati prima di ogni utilizzo.

ASSICURARE IL BAMBINO AL TRICICLO INFANTILE
- Sul seggiolino & presente un 1 : ‘ )

sistema di cinture a 5 punti; \ |
- b
) —?ﬁ' lif— )

regolare futte le cinghie.
Gli spallacci e le cinghie in
vita devono aderire bene al
corpo del bambino.

- Per allacciare, inserire

al primo utilizzo, &€ necessario
f_,#:i
(. J

l'estremitd dello spallaccio
nell'estremitda della cinghia
in vita, procedendo allo stesso modo su entrambi i Iafi sinistro
e destro.

- Quindi, inserire entrambi i componenti nell'alloggiamento
della fibbia sulla cinghia tra le gambe finché non si sente un
clic.

- Confrollare che il bambino sia legato saldamente e che tutta
la lunghezza delle 5 cinghie sia aderente al corpo.

- La cinfura di sicurezza sullo schienale e regolabile su 2 altezze.

AVVERTENZA! Fissare sempre l'imbracatura a 5 punti durante
I'utilizzo del triciclo con seggiolino.

AVVERTENZA! Assicurare sempre il bambino con la cintura di
sicurezza.

Uso della modalitd a ruota libera

e Laruota anteriore ha due modalitd di
funzionamento:

- Modalita di sblocco: quando i
pedali ruotano indipendentemente
dalla ruota anteriore (ruota libera).

- Modalita di blocco: quando i
pedali e la ruota anteriore sono
collegati e simuovono insieme.

* Per mettere la ruota anteriore in
modalita di sblocco (ruota libera),
individuare il lato della ruota anteriore
con il grande pulsante rosso contrassegnato dallicona di
sblocco. Ruotare la ruota anteriore finché una delle frecce
intorno al mozzo della ruota anteriore non & allineata con il
punto sul pulsante, quindi premere il pulsante fino al clic.

 Per mettere la ruota anteriore in modalita di blocco (ruota
libera), individuare il lato della ruota anteriore con il grande
pulsante rosso contrassegnato dall'icona di blocco. Ruotare
la ruota anteriore finché una delle frecce intorno al mozzo
della ruota anteriore non & allineata con il punto sul pulsante,
quindi premere il pulsante fino al clic.

AVVERTENZA! La funzione ruota libera deve essere utilizzata solo
quando & montato il maniglione (barra di spinta).

AVVERTENZA! Controllare che il maniglione sia fissato
correttamente prima dell’'uso.

AVVERTENZA! La funzione ruota libera automatica permette di
spingere in modo sicuro il triciclo mentre i piedi del bambino
sono appoggiati ai pedali senza che i pedali ruotino.

Uso dei dispositivi di parcheggio
Utilizzare i dispositivi di parcheggio per bloccare le ruote
anteriori e immobilizzare il triciclo quando necessario.

Azionamento del meccanismo di blocco del manubrio

e Per bloccare i dispositivi di
parcheggio, arrestare il triciclo e
spingere verso il basso con il piede
il dispositivo di parcheggio rosso
sulla ruota sinistra. Dopo avere
abbassato entrambi i dispositivi di

parcheggio e avere udito un clic, il
triciclo rimarrd fermo.

Per sbloccare i dispositivi di
parcheggio, spingere verso il
basso con il piede il dispositivo
di parcheggio rosso sulla ruota
destra. Dopo avere udito un
clic, i dispositivi di parcheggio si

Per azionare il meccanismo di bloccaggio del manubrio,
osservare le impostazioni consigliate di seguito.

» Per il friciclo infantile: Guardando il
friciclo dal davanti, spingere il blocco del
manubrio sulla colonna del manubrio
verso destra per abilitare solo la sterzata
della ruota anteriore sul maniglione (barra
di spinta).

Per triciclo guidato, triciclo di
addestramento e bici senza pedali:
Guardando il friciclo dal davanti, spingere
il blocco del manubrio sulla colonna

del manubrio verso sinistra per abilitare

la sterzata della ruota anteriore sia sul
manubrio che sul maniglione (barra di
spinta).

B. Passaggio dal TRICICLO INFANTILE al TRICICLO GUIDATO
(18-36 mesi)

In modalitd Triciclo guidato, il bambino inizia a usare i pedali.

Assicurarsi che i piedi siano appoggiati correttamente sulla

parte piatta dei pedali.

- Rimuovere il maniglione (barra di spinta) dal triciclo premendo
il pulsante di rilascio rosso nella parte inferiore posteriore del
telaio del triciclo e facendo scorrere la barra verso l'esterno.

- Rimuovere le barre di sicurezza sinistra e destra facendo
scorrerei pulsanti di rilascio sotto i manubri.

- Sotto la sello, ruotare la manopola di 90 gradi per sbloccare e
rimuovere il seggiolino con I'imbracatura.

- Riaftaccare il maniglione (barra di spinta) al triciclo facendo
scorrere |'anello di sicurezza sulla barra e inserendo la barra
attraverso i fori situati sul retro della sella e del telaio del
triciclo. Spingere il maniglione verso il basso finché I'albero
dello sterzo sull’estremitd della barra non scatta nel telaio del
friciclo.

- Premere i pulsanti rossi alla base dei manubri per ruotarli verso
il davanti.

ATTENZIONE! Per evitare graffi o lesioni, fare scorrere I'anello di
sicurezza lungo il maniglione (barra di spinta) fino a quando non
raggiunge la sella.

- Guardando il triciclo dal davanti, spingere il blocco del
manubrio sulla colonna del manulbrio verso sinistra per
consentire la sterzata della ruota anteriore sia sul manubrio
che sul maniglione (barra di spina).

- Riporre il sedile con I'imbracatura per eventuale uso futuro:

a. Premere contemporaneamente i grandi pulsanti rossi
situati su entrambi i lati del seggiolino per piegare 1o
schienale.

b. Rimuovere le barre di sicurezza sinistra e destra dal
seggiolino premendo i 2 pulsanti di rilascio sulla parte
inferiore dello schienale.

c. fissare le barre di sicurezza ai 2 anelli sul retro dello
schienale.

d. Fissare insieme le 2 linguette rosse sul retro del poggiatesta
per ripiegarlo all'indietro.

e. Piegare il tettuccio verso il retro.

sbloccano permettendo al friciclo
di muoversi.

AVVERTENZA! | due dispositivi di parcheggio sulle ruote posteriori
NON DEVONO ESSERE USATI PER FRENARE il triciclo. Il dispositivo
di parcheggio sinistro & progettato per abilitare la modalitd di
stazionamento del triciclo dopo averlo fermato. Non devono
essere usati per altri scopi. L'uso dei dispositivi di parcheggio per
rallentare il triciclo danneggera irreparabilmente il meccanismo
delle ruote posteriori e deve essere sempre evitato.
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C. Passaggio dal TRICICLO GUIDATO al TRICICLO DI

ADDESTRAMENTO (24-36 mesi)

Quando il bambino & abbastanza grande per pedalare,

smontare il maniglione (barra di spinta) e mettere la ruota

anteriore in modalitd di blocco per consentire la pedalata.

1. Premere il pulsante rosso sul fondo del telaio per rimuovere |l
maniglione (barra di spinta).

2. Mettere la ruota anteriore in modalitd di blocco (consultare
la sezione “AZIONAMENTO DELLA MODALITA A RUOTA
LIBERA").

3. Rimuovere il poggiapiedi ruotando di 90 gradi la manopola
softo di esso, quindi premere il pulsante a molla situato sul
lato sinistro del tubo del poggiapiedi.

4. Guardando il friciclo dal davanti, spingere il blocco del
manubrio sulla colonna del manubrio verso sinistra per
consentire la sterzata della ruota anteriore sia sul manubrio
che sul maniglione (barra di spina).

AVVERTENZA! Riporre il maniglione (barra di spinta) in un luogo
sicuro. Tenere fuori dalla portata dei bambini.

D. Passaggio dal TRICICLO DI ADDESTRAMENTO alla BICI SENZA
PEDALI (2-5 anni)

Quando il bambino ha imparato la coordinazione e I'equilibrio

sul triciclo da allenamento, rimuovere i pedali e frasformare le

ruote posteriori, in modo da consentire al bambino di utilizzare il

prodotto come una bici senza pedali.

1. Premere i pulsanti rossi sotto le gambe per rimuovere le ruote
posteriori.

2. Capovolgere le ruote posteriori e reinserirle nelle stesse
gambe, in modo che le ruote siano rivolte verso l'interno
(I"'una di fronte all’altra) e i dispositivi di parcheggio siano
rivolti verso I'alto, quindi spingere con decisione finché le
ruote non scattano in posizione.

3. Rimuovere i pedali premendo il pulsante di rilascio sul mozzo
della ruota anteriore. Premere i pulsanti rossi sotto la sella per
inserire i pedali nei fori appositi sul retro della sella per riporli.

4. Guardando il friciclo dal davanti, spingere il blocco del
manubrio sulla colonna del manubrio verso sinistra per
consentire la sterzata della ruota anteriore sia sul manubrio
che sul maniglione (barra di spina).

5. Regolare I'altezza della sella, se necessario. Il fuo bambino
deve poter appoggiare comodamente i piedi a terra per
fermare la bicicletta.

6. Frenata con bici senza pedali: Per frenare la bici senza
pedali, & necessario usare i piedi. Il bambino pud fermare
la bici smettendo di camminare o di correre. Assicurarsi
che il bambino sia sempre in grado di fermarsi alla velocita
prodotta e indossi calzature adeguate.

AVVERTENZA! Non utilizzare nel traffico. E necessario indossare
dispositivi di protezione individuale. Non usare nel traffico.
Indossare dispositivi di protezione individuale (casco, gomitiere,
ginocchiere, guanti).

Come piegare il TRICICLO EXPLORER (modadilitd Trolley)

Il triciclo pud essere piegato per facilitarne il trasporto. Per

il triciclo infantile, seguire tutti i punti seguenti. Per il triciclo
guidato, seguire il punto 1. Per il triciclo di addestramento,
passare al punto 3. Per la bici senza pedali, passare al punto 4,
1. Piegare il poggiapiedi verso I'alto, se & installato sul friciclo.
2. Per piegare il seggiolino con imbracatura (triciclo infantile):

a. Rimuovere le barre di sicurezza dai manubri facendo

scorrere i pulsanti di rilascio sotto i manubri sinistro e destro.

b. Premere i pulsanti rossi alla base dei manubri per ruotarli
verso |'alto.

c. Fare scorrere I'anello di sicurezza sulla barra di spinta per
sbloccare il maniglione dallo schienale del sedile.

d. Premere contemporaneamente i grandi pulsanti rossi
situati su entrambi i lati del seggiolino per piegare o
schienale.

e. Piegare il tettuccio verso il retro.
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f. Fissare insieme le 2 linguette rosse sul retro del poggiatesta
per ripiegarlo all'indietro.

3. Premere i pulsanti rossi alla base dei manubri per ruotarli
verso il retro.

4. Solo bici senza pedali: Premere i pulsanti rossi sotto le gambe
per rimuovere le ruote posteriori. Capovolgere le ruote
posteriori e reinserirle nelle stesse gambe in modo che le
ruote siano rivolte verso l'esterno e i dispositivi di parcheggio
siano rivolti verso I'alto, quindi spingere con decisione finché
le ruote non scaftano in posizione.

5. Per piegare le gambe delle ruote posteriori, tenere premuto
il pulsante rosso sul retro del telaio del triciclo, spingere la
gamba corrispondente verso il basso e ruotarla finché non
punta in avanti. Ripetere |'operazione per I'altra gamba.

6. Modalitd trolley:

a. Se si rimuove il maniglione (barra di spinta), € possibile
fissarlo suol retro del triciclo piegato per passare in
modalita Trolley.

b. Guardando il triciclo dal davanti, spingere il blocco
del manubrio sulla colonna del manubrio verso destra
per abilitare la sterzata della ruota anteriore solo sul
maniglione (barra di spinta).

Come piegare il TRICICLO EXPLORER

Seguire i passaggi seguenti per piegare il friciclo in modalita

frolley. Per il triciclo infantile, seguire tutti i punti seguenti.

Per il triciclo guidato, passare al punto 2. Per il triciclo di

addestramento e |a bici senza pedali, passare al punto 3.

1. Per aprire il seggiolino con imbracatura:

a. Premere i pulsanti rossi alla base dei manubri per ruotarli
verso il davanti,

b. Premere contemporaneamente i grandi pulsanti rossi
situati su entrambi i lati del seggiolino per aprire lo
schienale.

c. Aprire il poggiatesta.

d. Premere i pulsanti rossi alla base dei manubri per ruotarli
verso il retro.

e. Collegare le barre di sicurezza sinistra e destra ai manubri
e spingerle finché non scattano in posizione.

f. Fare scorrere I'anello di sicurezza lungo il maniglione
(barra di spinta) e inserire la linguetta sull'anello nella
fessura dello schienale per fissare il maniglione allo
schienale.

9. Regolare il teftuccio nella posizione desiderata.

2. Per dllungare le gambe delle ruote posteriori, utilizzare
pulsanti rossi sul retro del telaio del triciclo. Tenere premuto
il pulsante rosso per ruotare la gamba corrispondente
finché non & completamente allungata (si sentird un clic).
Rilasciare il pulsante per bloccare la gamba in modo sicuro.
Ripetere l'operazione per I'altra gamba.

3. Aprire il poggiapiedi, se richiesto dalla modalitd triciclo.

4. Solo bici senza pedali: Premere i pulsanti rossi sotto le gambe
per rimuovere le ruote posteriori. Capovolgere le ruote
posteriori e reinserirle nelle stesse gambe, in modo che le
ruote siano rivolte verso l'interno (I'una di fronte all’altra)

e i dispositivi di parcheggio siano rivolti verso I'alto, quindi

spingere con decisione finché le ruote non scattano in

posizione.

Spingere il blocco del manubrio nellimpostazione adatta per la
modalitd triciclo, in modo da abilitare o disabilitare la sterzata
della ruota anteriore sul manubrio e/o sul maniglione (barra di
spinta) (consultare la sezione "Azionamento del meccanismo di
blocco del manubrio").

IMPORTANTE! LEGGERE ATTENTAMENTE E CONSERVARE PER

RIFERIMENTO FUTURO

- AVVERTENZA! Non lasciare il bambino senza supervisione.

- AVVERTENZA! Assicurarsi che tutti i dispositivi di bloccaggio
siano attivati prima dell’uso.

- AVVERTENZA! Non lasciare che il bambino giochi conil
prodofto in modalitd Passeggino.

- AVVERTENZA! Questa seduta non & adatta per bambini di etd
inferiore a 6 mesi.

- AVVERTENZA! Usare sempre I'imbracatura.

- AVVERTENZA! Controllare che il telaio, il sedile o i dispositivi
di fissaggio per automobile siano posizionati correttamente
prima dell’uso.

- AVVERTENZA! Questo prodotto non € adatto alla corsa o al
pattinaggio.

- Non fissare accessori di frasporto o carichi sul manubrio e/0
sulla parte posteriore dello schienale e/o sui lati del triciclo per
evitare di renderlo instabile,

- Aftivare il dispositivo di parcheggio durante il posizionamento
e il sollevamento del bambino.

- Avvertenzal Non lasciare il bambino sul triciclo senza
supervisione.

- Avvertenzal Usare il sistema di imbracatura fornito insieme al
triciclo.

- Avvertenza! Non fissare al friciclo borse diverse da quelle
raccomandate dal costruttore per evitare che diventi
instabile.

- Avvertenzal Non sovraccaricare il triciclo oltre il limite
raccomandato dal costruttore per evitare che diventi
instabile.

- Avvertenza! Se il friciclo non & progettato per il trasporto di
borse, non usarle per evitare che diventi instabile.

Istruzioni per I'uso:

- Prima di utilizzare il prodotto, verificare che sia montato
correttamente. Controllare tutti gli elementi di raccordo:
colonna dello sterzo; poggiapiedi; seggiolino; cintura
di sicurezza; I'anello di sicurezza deve essere regolato
correttamente; assicurarsi che i meccanismi di blocco siano
innestati in modo sicuro. Controllare il prodotto prima dell’'uso
per verificare che non ci siano elementi o condizioni di
potenziale pericolo.

- | bambini devono essere sorvegliati da un adulto durante |'uso
del prodotto. Istruire il bambino su come utilizzare il prodotto in
modo sicuro.

- Non utilizzare su strade aperte al traffico. Esempi di aree sicure:
terreni in piano senza ghiaia, come parchi gioco, piazze
chiuse al traffico veicolare.

- Non utilizzare vicino a scale, terreni in pendenza, strade o
superfici bagnate.

- Man mano che il bambino cresce e aumenta la sua mobilitd,
aumentano anche i potenziali pericoli. A casa, assicurarsi
di rimuovere quadri o specchi appesi froppo in basso che
potrebbero rompersi ed eventuali oggetti che potrebbero
cadere in seguito a un impatto. Gli angoli dei tavoli possono
costituire anch’essi un pericolo.

- Non fare utilizzare il prodotto a piu di un bambino alla volta.

- Assicurarsi che il bambino indossi abiti e scarpe appropriate
durante I'uso del prodotto.

- Assicurarsi che il bambino tenga enframbe le mani sul
manubrio per controllare adeguatamente il friciclo.

- Assicurarsi che il bambino non indossi nulla che possa
ostacolare |'udito e la vista o che potrebbe pregiudicare il
corretto funzionamento del prodoftto.

- Utilizzare il prodotto con aftenzione perché richiede una certa
abilitd per evitare cadute o collisioni che potrebbero causare
infortuni all’utente o a terz.

Controlli, manutenzione e pulizia

- Ispezionare tutti i dispositivi di fissaggio durante il periodo di
utilizzo e serrarli se necessario. E particolarmente importante
effettuare questo controllo prima di ogni utilizzo. In caso
conftrario, il triciclo potrebbe ribaltarsi o presentare altri
pericoli. Tutte le operazioni di sostituzione dei componenti
devono essere effettuate conformemente alle istruzioni del
costruttore.

- Pulire il triciclo con un panno leggermente umido (con
acqua fredda) e del detergente delicato. Non usare sostanze
corrosive o abrasive per pulire il prodotto.

- Il prodotto deve essere usato esclusivamente da un bambino
alla volta.

- Non usare accessori non approvati dal costruttore.

- Usare esclusivamente parti di ricambio fornite o
raccomandate dal costruttore o dal distributore.

Manutenzione e sicurezza:

- Confrolli di sicurezza: verificare periodicamente il prodotto
per identificare eventuali elementi allentati o montatiin
modo errato, in particolare le ruote, i pedali, il seggiolino e il
manubrio.

- Pulire periodicamente il prodotto. Se € sporco, strofinarlo con
un panno asciutto.

- Controllare periodicamente che le parti del prodotto non
presentino segni di usura.

- Controllare periodicamente che le parti del prodotto non
siano rofte o danneggiate. In caso di rofture o danni, non
utilizzare il prodotto.

- | controlli periodici evitano il rischio di incidenti.

Informazioni aggiuntive

Per dubbi o domande, siamo a vostra disposizione all’indirizzo
contact@globber.com

GARANZIA

Il costruttore garantisce questo prodotto contro difetti di
fabbricazione per un periodo di 2 anni dalla data di acquisto.
Questa garanzia limitata non copre la normale usura, gomme,
tubi o cavi e qualsiasi danno, malfunzionamento o perdita
dovuti ad assemblaggio, manutenzione o stoccaggio scorretti.
Questa garanzia limitata non & valida se il prodotto:

¢ & stato utilizzato per scopi non ricreativi o diversi dal trasporto;
¢ & stato modificato in qualsiasi modo;

& stafo doffittato.

Il costruttore declina ogni responsabilitd per perdite o
danni incidentali o consequenziali dovuti direftamente o
indirettamente all’'uso del prodotto.

Globber non offre un garanzia estesa. Se & stata acquistata
un’estensione della garanzia, rivolgersi al negozio presso cui &
stata acquistata.

Conservare la prova di acquisto originale insieme a questo
manuale e copiare il nome del prodofto di seguito.

Parti di ricambio

Per ordinare parti di ricambio per questo prodotto, visitare il
nostro sito web globber.com
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Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat

u het product in elkaar zet en gebruikt. Bewaar de
gebruikershandleiding voor toekomstige raadpleging.

Wees voorzichtig tijdens het uitpakken en in elkaar zetten van
het product.

Dit product moet door een verantwoordelijke volwassene in
elkaar worden gezet.

Verwijder alle verpakkingsmateriaal en plastic tassen, en zet het
product in elkaar voordat u het aan uw kind geeft.
WAARSCHUWING! Stap of sta niet op de achterkant van het
driewielerframe, het product kan kantelen

Driewielermodi: Waarschuwing! Mag niet worden gebruikt door
kinderen ouder dan 36 maanden; de sterkte is ontoereikend om
een goede ondersteuning te waarborgen.

Maximaal gewicht van het kind: 15 kg voor de kinderdriewieler-
modus; 20 kg voor de andere modi.

Gebruik dit product niet op natte dagen of op een natte
ondergrond.

DE 4-in-1 INKLAPBARE VERKENNINGSDRIEWIELER IN ELKAAR
ZETTEN EN VERANDEREN

A. De KINDERDRIEWIELER (10-36 maanden) in elkaar zetten

1. Om de poten van de achterwielen open te klappen,
druk op de rode knoppen aan de achterkant van het
driewielerframe. Houd de rode knop ingedrukt om de
overeenkomstige poot te draaien totdat deze volledig is
uitgestrekt (u hoort een klik). Laat de knop los om de poot
stevig op zijn plaats vast te zetten. Doe hetzelfde voor de
andere poot.

2. Breng het spatbord op het voorwiel aan. Breng de voorvork
op één lijn met het driewielerframe en steek de stuuras van
de vork door het frame.

3. Houd het stuur boven het driewielerframe. Zorg ervoor dat
de voorkant naar voren, weg van het zadel, is gericht. Breng
de stuuras van de vork op een lijn met de stuurkolom en duw
het stuur stevig omlaag totdat de delen met een klik op hun
plaats vastgezet worden.

4. Steek de achterwielen in de poten zodat de wielen naar
buiten zijn gericht, de parkeerreminrichtingen naar boven,
richting het plafond, zijn gericht en duw stevig totdat de
wielen op hun plaats vastklikken.

5. Het zadel installeren:

a. Open de klemhendel aan de bovenkant van het
driewielerframe.

b. Houd de veerbelaste knop aan de onderkant van
de zadelpen ingedrukt, steek de zadelpen in het
driewielerframe en duw het zadel omlaag totdat de
veerbelaste knop volledig door het driewielerframe is
gegaan.

c. Druk op de veerbelaste knop aan de onderkant van de
zadelpen en laat het zadel zakken totdat de veerbelaste
knop aan de bovenkant van de zadelpen ter hoogte van
de 'MAX' markering in het driewielerframe vast komt te
zitten. Deze positie is de hoge instelling van het zadel. Het
zadel kan in 2 hoogtes (33cm/ 36cm) worden ingesteld.

d. Voor de kinderdriewieler, stel het zadel in op de lage
positie. Om het zadel op de lage positie in te stellen, druk
op de zwarte knop op de klem en duw het zadel volledig
omlaag.

e. Sluit de klemhendel om het zadel stevig op zijn plaats vast
te zetten.

6. Houd het rode pedaalontgrendelingslipje op de voorste
wielnaaf ingedrukt en steek het pedaal in de naaf. Zorg
ervoor dat de gleuf in het pedaal zich op één lijn met de
geleider in de naaf bevindt, laat het lipje dan los en duw
het pedaal in (totdat u een klik hoort). Doe hetzelfde voor
het ander pedaal. Controleer of de pedalen stevig op hun
plaats vastzitten.

7. Om de voetensteun fe bevestigen, houd de voetensteun
onder de zadelpen met de vlieugels naar voren gericht. Druk
op de veerbelaste knop aan de onderkant van de zadelpen
en duw de voetensteun op de pen totdat de veerbelaste
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knop in het gat van de voetensteun klikt. Draai de knop
onder de voetensteun 90 graden om de voetensteun stevig
op zijn plaats vast te zetten.

WAARSCHUWING! Zorg dat de voetensteun voor elk gebruik
stevig vastzit.

8. De stoel met veiligheidsgordel installeren:

a. Druk tegelijkertijd op de grote rode knoppen aan
weerskanten van de stoel om de rugleuning open te
klappen.

b. Klap de hoofdsteun open door de 2 rode knoppen aan
de achterkant van de hoofdsteun inwaarts te dienen,
wanneer deze omlaag is geklapt.

c. Plaats de stoel op het zadel. Zorg dat de knop onder de
stoel zich op één lijn met de zadelgleuf bevindt, zodat de
knop door de zadelgleuf kan schuiven.

d. Draai de knop aan de onderkant van het zadel 90
graden om de stoel op het zadel vast te zetten.

9. De linker en rechter veiligheidsbeugels installeren:

a. Zorg dat het zadel in de lage positie is ingesteld
(raadplaag bovenstaande stap 5).

b. Verbind de overeenkomstige uiteinden van de linker en
rechter veiligheidsbeugel met de zijdelingse openingen in
het midden van de rugleuning van de stoel en duw ze in
(totdat een klik wordt gehoord).

c. Draai het linker en rechter stuurgedeelte richting de stoel
door op de rode knoppen aan de basis van het stuur te
duwen.

d. Verbind het ander uiteinde van de linker en rechter
veiligheidsbeugel met het stuur en duw deze in tfotdat ze
op hun plaats vastklikken.

10. Breng de uiteinden van de kap op &én lijn met de zijdelingse
openingen in het bovenste deel van de rugleuning van de
stoel en duw deze in totdat ze op hun plaats vastklikken.

11. De stuurhendel voor ouder (duwstang) in elkaar zetten:

Druk op de veerbelaste knop om het bovenste deel van

de stang (hendelgedeelte) in het onderste deel aan te

brengen. Schuif het bovenste deel totdat de veerbelaste

knop in een van de gaten vastklik om de delen aan elkaar
vast fe maken. De stuurhendel voor ouder kan op 2 hoogtes

(100cm/ 103cm) worden ingesteld.

De stuurhendel voor ouder (duwstang) op de driewieler

installeren: Schuif de veiligheidsring op de stang omhoog en

steek de stang voorzichtig door de gaten aan de achterkant
van de stoel, het zadel en het driewielerframe. Duw de
stuurhendel voor ouder omlaag totdat de stuuras aan het
einde van de stang in het driewielerframe klikt. Schuif de
veiligheidsring op de stang omlaag en breng het lipje op de
ring in de gleuf van de rugleuning aan om de stuurhendel
voor ouder aan de rugleuning vast fe maken.

OPMERKING: Wanneer de stuurhendel voor ouder (duwstang)
juist is geinstalleerd, is de stuurhendel voor ouder met het stuur
en de voorvork verbonden zodat de ouders de driewieler
kunnen besturen.

12. Schuif de bekerhouder in de voorziene gleuf op de
stuurhendel voor ouder (duwstang).

Waarschuwing! Overbelast de bekerhouder niet. max. 900 g
(2 Ib). De bekerhouder overbelasten kan tot een gevaarlijke en
onstabiele situatie leiden.

WAARSCHUWING! Controleer voor elk gebruik of de stoel en de
veiligheidsbeugels stevig zijn vastgemaakt.

MAAK UW KIND OP DE KINDERDRIEWIELER VAST
- Het 5-puntsgordelsysteem is
aan de stoel vastgemaakt.
Pas de schuif op elke riem
voor het eerste gebruik aan.
De schouderriemen en de
tailleriemnen moeten stevig 2
rond het kind zitten. e
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- Om vast fe maken, schuif het uiteinde van de schouderriem
op het uiteinde van de tailleriem. Doe dit zowel aan de linker-
als de rechterkant.

- Steek beide componenten vervolgens in de gesp op de
benenriem totdat een klik wordt gehoord.

- Conftroleer opnieuw of alles stevig vastzit en de lengte van de
5 riemen gepast is voor het kind.

- De veiligheidsgordel op de rugleuning kan in 2 hoogtes
worden ingesteld.
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WAARSCHUWING! Maak de 5-puntsgordel altijd vast wanneer
de driewieler wordt gebruikt met de stoel erop vastgemaakt.
WAARSCHUWING! Zet het kind altijd in het harnas vast.

De freewheelmodus gebruiken
* Het voorwiel heeft twee
werkingsmodi:

- Ontgrendelde modus: Wanneer
de pedalen onafhankelijk van het
voorwiel draaien (freewheel).

- Vergrendelde modus: Wanneer de
pedalen en het voorwiel met elkaar
zijn verbonden en samen bewegen.

* Om het voorwiel in de Ontgrendelde
modus (freewheel) te zetten, zoek
naar de kant van het voorwiel met de grote rode knop
voorzien van het Ontgrendelingsteken. Draai het voorwiel
totdat een van de pijlen rond de voorste wielnaaf zich op één
lijn bevindt met de stip op de knop en druk vervolgens op de
knop totdat een klik wordt gehoord.

Om het voorwiel in de Vergrendelde modus te zetten, zoek
naar de kant van het voorwiel met de grote rode knop
voorzien van het Vergrendelingsteken. Draai het voorwiel
totdat een van de pijlen rond de voorste wielnaaf zich op één
lijn bevindt met de stip op de knop en druk vervolgens op de
knop totdat een klik wordt gehoord.

WAARSCHUWING! De freewheelfunctie kan alleen met

de stuurhendel voor ouder (duwstang) worden gebruikit.
WAARSCHUWING! Controleer voor gebruik of de duwstang
(stuurhendel voor ouder) juist is vastgemaaki. WAARSCHUWING!
De automatische freewheelfunctie zorgt ervoor dat de driewieler
veilig kan worden geduwd terwijl de voeten van het kind op de
pedalen rusten, zonder dat ze draaien.

De parkeerreminrichtingen gebruiken
Gebruik de parkeerreminrichtingen om de achterwielen vast te
zetten en de driewieler staande te houden wanneer nodig.

* Om de parkeerreminrichtingen
te vergrendelen, stop de
driewieler en duw de rode
parkeerreminrichting op het
linker wiel met uw voet omlaag.
De parkeerreminrichtingen zijn

vergrendeld en de driewieler staat
stil wanneer u een klik hoort.

* Om de parkeerreminrichtingen
te ontgrendelen, duw de rode
parkeerreminrichting op het
rechter wiel met uw voet omlaag.
De parkeerreminrichtingen zijn
ontgrendeld en de driewieler kan
opnieuw rijden wanneer u een klik
hoort.

WAARSCHUWING! De parkeerreminrichtingen op de
achterwielen MOGEN NIET WORDEN GEBRUIKT OM de driewieler
TE VERTRAGEN. De linker parkeerreminrichting is ontworpen

om de driewieler vast te zetten nadat deze is gestopt. De
parkeerreminrichtingen zijn niet voor andere doeleinden
ontworpen. De parkeerreminrichtingen gebruiken om de
driewieler te veriragen leidt tot onherstelbare schade aan het
mechanisme van de achterwielen en moet te allen tijde worden
vermeden.

Het stuurvergrendelingsmechanisme bedienen
Om het stuurvergrendelingsmechanisme te bedienen, volg de
hieronder vermelde aanbevolen instellingen op.

* Voor kinderdriewieler: Met uw gezicht
naar de voorkant van de driewieler
gericht, duw de stuurvergrendeling op
de stuurkolom naar rechts om ervoor te
zorgen dat het voorwiel alleen nog door
de stuurhendel voor ouder (duwstang)
bestuurd kan worden.

Voor gestuurde driewieler,
trainingsdriewieler en loopfiets:

Met uw gezicht naar de voorkant

van de driewieler gericht, duw de
stuurvergrendeling op de stuurkolom
naar links om ervoor te zorgen dat het
voorwiel zowel met het stuur als met
de stuurhendel voor ouder (duwstang)
bestuurd kan worden.

B. De KINDERDRIEWIELER in een GESTUURDE DRIEWIELER
(18-36 maanden) veranderen

In de Gestuurde driewieler-fase zal uw kind starten met het

gebruiken van de pedalen. Zorg daft zijn/haar voeten juist en

viak op de pedalen rusten.

- Verwijder de stuurhendel voor ouder (duwstang) van de
driewieler door op de rode ontgrendelingsknop achteraan de
bodem van het driewielerframe te drukken en de stang uit te
schuiven.

- Verwijder de linker en rechter veiligheidsbeugel van het stuur
door de onftgrendelingsknoppen onder het stuur te schuiven.

- Draai de knop onder het zadel 90 graden om de stoel met
veiligheidsgordel los te maken en te verwijderen.

- Maak de stuurhendel voor ouder (duwstang) aan de
driewieler vast door de veiligheidsring op de stang omhoog
te schuiven en de stang door de gaten aan de achterkant
van het zadel en het driewielerframe te steken. Duw de
stuurhendel voor ouder omlaag totdat de stuuras aan het
einde van de stang in het driewielerframe klikt.

- Druk op de rode knoppen aan de basis van het stuur om het
stuur naar voren te draaien.

OPGELET! Om krassen of letsel te vermijden, schuif de
veiligheidsring op de stuurhendel voor ouder (duwstang)
omlaag totdat de ring op het zadel zit.

- Met uw gezicht naar de voorkant van de driewieler gericht,
duw de stuurvergrendeling op de stuurkolom naar links om
ervoor te zorgen dat het voorwiel zowel met het stuur als met
de stuurhendel voor ouder (duwstang) bestuurd kan worden.

- Berg de stoel met veiligheidsgordel op voor het volgend kind:

a. Druk tegelijkertijd op de grote rode knoppen aan
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weerskanten van de stoel om de rugleuning dicht te
klappen.

b. Verwijder de linker en rechter veiligheidssteun van de
stoel door op de 2 rode onftgrendelingsknoppen aan de
achterkant onderaan de rugleuning te drukken.

c. Maak de veiligheidsbeugels vast aan de 2 lussen aan de
achterkant van de rugleuning.

d. Knijp de 2 rode lipjes aan de achterkant van de
rugleuning samen om deze naar achteren te klappen.

e. Vouw de kap naar achteren.

C. De GESTUURDE DRIEWIELER in een TRAININGSDRIEWIELER
(24-36 maanden) veranderen

Wanneer uw kind voldoende oud is om zelfstandig met de

driewieler te rijden, verwijder de stuurhendel voor ouder

(duwstang) en zet het voorwiel in de Vergrendelde modus zodat

het kind zelf kan sturen.

1. Druk op de rode knop aan de onderkant van het
driewielerframe om de stuurhendel voor ouder (duwstang)
te verwijderen.

2. Plaats het voorwiel in de Vergrendelde modus (raadpleeg
de sectie 'DE FREEWHEELMODUS GEBRUIKEN').

3. Verwijder de voetensteun door de knop onder de
voetensteun 90 graden te draaien. Druk vervolgens op de
veerbelaste knop aan de linkerkant van de voetensteun.

4. Met uw gezicht naar de voorkant van de driewieler gericht,
zorg dat de stuurvergrendeling op de stuurkolom naar links is
geduwd om ervoor te zorgen dat het voorwiel met het stuur
bestuurd kan worden.

WAARSCHUWING! Berg het stuurhendel voor ouder (duwstang) in

een veilige ruimte op. Houd het buiten het bereik van kinderen.

D. De TRAININGSDRIEWIELER in een LOOPFIETS (2-5 jaar)

veranderen

Wanneer uw kind zijn/haar codrdinatie en evenwicht op de

frainingsdriewieler volledig onder de knie heeft, verwijder de

pedalen en verander de achterwielen zodat uw kind het
product als een loopfiets kan gebruiken:

1. Druk op de rode knoppen onder de poten om de
achterwielen te verwijderen.

2. Keer de achterwielen om en breng ze opnieuw in dezelfde
poten aan zodat ze naar binnen zijn gericht (naar elkaar
toe) en de parkeerreminrichtingen omlaag naar de vioer
zijn gericht, en duw stevig totdat de wielen op hun plaats
vastklikken.

3. Verwijder de pedalen door op de
pedaalontgrendelingsknoppen op de voorste wielnaaf te
drukken. Druk op de rode knoppen onder het zadel om de
pedalen in de voorziene gaten aan de achterkant van het
zadel aan te brengen om ze op te bergen.

4, Met uw gezicht naar de voorkant van de driewieler gericht,
zorg dat de stuurvergrendeling op de stuurkolom naar links is
geduwd om ervoor te zorgen dat het voorwiel met het stuur
bestuurd kan worden.

5. Pas indien nodig de hoogte van het zadel aan. Uw kind
moet in staat zijn om zijn/haar comfortabel op de grond te
plaatsen om de fiets te stoppen

6. Remmen voor loopfiets: De loopfiets kan met de voeten
worden afgeremd. Het product kan tevens worden gestopt
wanneer het kind stopt met lopen/rennen. Zorg dat uw kind
altijd kan stoppen aan de geleverde snelheid en gepast
schoeisel draagt

WAARSCHUWING! Niet in het verkeer gebruiken Gepaste
beschermingsmiddelen moeten worden gedragen. Zorg
dat uw kind altijd gepaste beschermingsmiddelen (helm,
elleboog- en kniebeschermers, handschoenen) draagt.De
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VERKENNINGSDRIEWIELER dichtklappen (Wagenmodus)

De driewieler kan voor eenvoudig transport wordt dichtgeklapt.
Voor kinderdriewieler, volg alle onderstaande stappen. Voor
gestuurde driewieler, volg de stap 1.Voor trainingsdriewieler, ga
naar stap 3. Voor loopfiets, ga naar stap 4.

1.

2.

o

Klap de voetensteun omhoog, als deze op de driewieler is

geinstalleerd.

De stoel met veiligheidsgordel dichtklappen

(kinderdriewieler):

a. Schuif de ontgrendelingsknoppen onder het linker en
rechter stuurgedeelte om de veiligheidsbeugels van het
stuur los tfe maken.

b. Druk op de rode knoppen aan de basis van het stuur om
het stuur omhoog te draaien.

c. Schuif de veiligheidsring op de duwstang omhoog om de
stuurhendel voor ouder van de rugleuning van de stoel los
te maken.

d. Druk tegelijkertijd op de grote rode knoppen aan
weerskanten van de stoel om de rugleuning dicht te
klappen.

e. Vouw de kap naar achteren.

f. Knijp de 2 rode lipjes aan de achterkant van de
rugleuning samen om deze naar achteren te klappen.
Druk op de rode knoppen aan de basis van het stuur om het

stuur naar achteren te draaien.

Alleen loopfiets: Druk op de rode knoppen onder de poten

om de achterwielen te verwijderen. Keer de achterwielen

om en breng ze opnieuw in de poten aan zodat de wielen
naar buiten zijn gericht, de parkeerreminrichtingen naar
boven, richting het plafond, zijn gericht en duw stevig totdat
de wielen op hun plaats vastklikken.

Om de poten van de achterwielen dicht te klappen, houd

de rode knop aan de achterkant van het driewielerframe

ingedrukt, duw de overeenkomstige poot omlaag en draaqi
de poot totdat die naar voren is gericht. Doe hetzelfde voor
de andere poot.

Wagenmodus:

a. Wanneer de stuurhendel (duwstang) is verwijderd, kunt u
deze aan de achterkant van de dichtgeklapte driewieler
vastmaken om deze in de Wagenmodus te duwen.

b. Met uw gezicht naar de voorkant van de driewieler
gericht, duw de stuurvergrendeling op de stuurkolom
naar rechts om ervoor te zorgen dat het voorwiel alleen
nog door de stuurhendel voor ouder (duwstang) bestuurd
kan worden.

De VERKENNINGSDRIEWIELER openklappen

Volg de onderstaande stappen om de driewieler vanuit de
wagenmodus open te klappen. Voor kinderdriewieler, volg alle
onderstaande stappen. Voor gestuurde driewieler, ga naar stap
2.Voor trainingsdriewieler en loopfiets, ga naar stap 3.

1.

De stoel met veiligheidsgordel openklappen:

a. Druk op de rode knoppen aan de basis van het stuur om
het stuur naar voren te draaien.

b. Druk tegelijkertijd op de grote rode knoppen aan
weerskanten van de stoel om de rugleuning open te
klappen.

c. Klap de hoofdsteun open.

d. Druk op de rode knoppen aan de basis van het stuur om
het stuur naar achteren te draaien.

e. Verbind de linker en rechter veiligheidsbeugel met het
stuur en duw deze in totdat ze op hun plaats vastklikken.

f. Schuif de velligheidsring op de stuurhendel voor ouder
(duwstang) omlaag en breng het lipje op de ring in de
gleuf van de rugleuning aan om de stuurhendel voor
ouder aan de rugleuning vast fe maken.

g. Stel de kap op de gewenste positie in.

Om de poten van de achterwielen open te klappen,

druk op de rode knoppen aan de achterkant van het

driewielerframe. Houd de rode knop ingedrukt om de

overeenkomstige poot te draaien totdat deze volledig is
uitgestrekt (u hoort een klik). Laat de knop los om de poot
stevig op zijn plaats vast te zetten. Doe hetzelfde voor de

andere poot.

3. Klap de voetensteun open, indien nodig voor de gewenste
driewielermodus.

4. Alleen loopfiets: Druk op de rode knoppen onder de poten
om de achterwielen te verwijderen. Keer de achterwielen
om en breng ze opnieuw in dezelfde poten aan zodat
ze naar binnen zijn gericht (naar elkaar toe) en de
parkeerreminrichtingen omlaag naar de vioer zijn gericht, en
duw stevig totdat de wielen op hun plaats vastklikken.

Duw de stuurvergrendeling in de gepaste instelling

voor de driewielermodus om het besturen van de
driewieler met het stuur en/of de stuurhendel voor ouder
(duwstang@) in of uit te schakelen (raadpleeg de sectie 'Het
stuurvergrendelingsmechanisme bedienen").

BELANGRIJK - ZORGVULDIG DOORLEZEN EN BEWAREN VOOR

TOEKOMSTIGE REFERENTIE

- WAARSCHUWING! Laat het kind nooit zonder toezicht achter.

- WAARSCHUWING! Zorg ervoor dat alle vergrendelingen voor
gebruik zijn gesloten.

- WAARSCHUWING! Laat het kind niet met dit product spelen
wanneer in de kinderdriewieler-modus.

- WAARSCHUWING! Dit kinderwagenzitje is niet geschikt voor
kinderen jonger dan 6 maanden

- WAARSCHUWING! Gebruik altijd het beveiligingssysteem

- WAARSCHUWING! Controleer voor gebruik of de
bevestigingselementen voor de kinderwagen, de e zifting of
het autostoeltje correct zijn vastgemaakt;

- WAARSCHUWING! Dit product is niet geschikt voor hardlopen
of skaten;

- Bevestig geen draagaccessoires. Last die aan het handvat
en/of aan de achterkant van de rugleuning en/of aan de
zijkant van het voertuig is bevestigd, zal de stabiliteit van het
voertuig negatief beinvioeden.

- Bij het plaatsen en verwijderen van de kinderen moet de
parkeerreminrichting geactiveerd zijn.

- Waarschuwing! Laat het kind nooit zonder toezicht in de
driewieler achter.

- Waarschuwing! Gebruik het kinderbeveiligingssysteem dat
met de driewieler is meegeleverd.

- Waarschuwing! Als er een andere tas wordt gebruikt dan
deze aanbevolen door de fabrikant, kan de driewieler
onstabiel worden.

- Waarschuwing! De driewieler wordt onstabiel wanneer
de lading, die door de fabrikant wordt aanbevolen, wordt
overschreden.

- Waarschuwing! De driewieler wordt onstabiel als er een tas of
rek wordt gebruikt wanneer er geen voorziening voor is.

Algemene gebruiksinstructies:

- Zorg dat het product juist in elkaar is gezet voordat het wordt
gebruikt. Controleer alle verbindingen: stuurkolom, voetsteun,
stoel, velligheidsgordel, veiligheidsring moeten allen juist zijn
afgesteld en zorg dat de vergrendelingsmechanismen stevig
vastzitten. Controleer het product grondig voordat het kind er
mee rijdt om gevaarlijke situaties door loszittende onderdelen
te vermijden.

- Kinderen moeten altijd onder het toezicht van een
volwassene staan wanneer ze met dit product rijden. Leer de
kinderen aan hoe op een veilige manier te rijden.

- Gebruik het product niet op de openbare weg, voorbeeld
van een gepaste speelzone: Een viakke ondergrond zonder
grind (speelplaats, openbaar plein)

- Gebruik dit product niet op een trap, helling, een weg of op
een natte ondergrond.

- Hoe ouder het kind wordt, hoe groter het risico op letsel
of schade. Verwijder laag hangende frames of spiegels of
voorwerpen die door een impact kunnen vallen om breuk te
vermijden. Een hoektafel kan tevens gevaar opleveren.

- Het product mag tegelijkertijd slechts door &én persoon
worden gebruikt.

- Zorg dat het kind tijJdens het gebruiken van het product
gepaste kleding en schoeisel draagt.

- Voor een juiste besturing, zorg dat de bestuurder beide
handen op het stuur houdt.

- Laat niet toe dat de bestuurder een voorwerp draagt die

het gehoor en zicht of de juiste bediening van het product
kunnen belemmeren.

- Het product dient met de nodige voorzichtigheid te worden
gebruikt aangezien vaardigheden nodig zijn om het vallen
of botsingen die letsel bij de gebruiker of derden kunnen
veroorzaken, te voorkomen.

Inspectie, onderhoud en reiniging

- Conftroleer alle bevestigingsmiddelen tijJdens gebruik en
draai ze vast, indien nodig. Het is zeer belangrijk dat deze
procedure aan het begin van elk gebruik wordt gevolgd.

Als deze controles niet worden uitgevoerd, kan de driewieler
kantelen of gevaar opleveren. Een vervanging moet worden
uitgevoerd in overeenstemming met de instructies van de
fabrikant.

- Maak de driewieler schoon met een licht bevochtigde doek
(in koud water) en milde zeep. Gebruik nooit een bijtend of
schurend reinigingsmiddel om het product fe reinigen.

- Het voertuig mag alleen worden gebruikt voor één kind,
waarvoor het is ontworpen.

- Accessoires die niet door de fabrikant zijn goedgekeurd,
mogen niet worden gebruikt.

- Er mogen alleen reserveonderdelen worden gebruikt die door
de fabrikant/distributeur zijn geleverd of aanbevolen.

Onderhoud en veiligheid:

- Veiligheidscontroles: controleer het product regelmatig op
losse onderdelen, in het bijzonder de wielen, het zadel en het
stuur.

- Een regelmatige reiniging zorgt voor een langere levensduur.
Veeg het product schoon met een droge doek als het vuil is.

- Controleer het product regelmatig op slijfage en scheuren.

- Conftroleer de onderdelen regelmatig op breuk of schade.
Als dit wordt waargenomen, stop met het gebruik van dit
product.

- Een regelmatige controle kan ongevallen vermijden.

Extra informatie

Voor vragen en verzoeken, neem confact met ons op via:
contact@globber.com

GARANTIE

De fabrikant waarborgt dit product vrij van fabricagedefecten

te zijn voor een periode van 2 jaar vanaf de datum van

aankoop. Deze beperkte garantie dekt geen normale

slijfage, banden, buizen of kabels, of schade, storing of verlies

veroorzaakt door een verkeerde montage, onderhoud of

opslag.

Deze beperkte garantie is ongeldig als het product ooit:

* werd gebruikt voor een doel verschillend van recreatie of
fransport;

* op om het even welke manier werd aangepast;

 verhuurd

De fabrikant is niet aansprakelijk voor toevallige of
voortvloeiende verlies of schade die op directe of indirecte
wijze door het gebruik van dit product werd veroorzaakt.

Globber biedt geen uitgebreide garantie aan. Als u een
uitgebreide garantie hebt gekocht, moet de garantie worden
gerespecteerd door de winkel waar u het hebt gekocht.

Bewaar uw originele aankoopbewijs samen met deze
handleiding voor uw administratie en noteer hieronder het
productnaam van uw product.,

Reserveonderdelen

Om reserveonderdelen voor dit product te bestellen, bezoek
onze website: globber.com

NEDERLANDS ()



Por favor, leia as instru¢des com atencdo antes de montar e
usar o produto. Guarde as instrucdes para futuras referéncias.
Tenha cuidado quando desembalar e montar o produto.

Este produto deve ser montado por um adulto responsdvel.
Retire todo o material de empacotamento e sacos de plastico,
e monte o produto antes de o dar & crianga.

AVISO! NGo se coloque em cima da parte fraseira da estrutura
do triciclo, pois isso pode fazer o produto virar.

Modos de friciclo: Aviso! Ndo pode ser usado por criancas com
mais de 36 meses. Ndo tem forca de suporte suficiente.

Peso méximo da crianga: 15 kg para triciclo de crianca; 20 kg
noufros modos.

Nd&o use em dias himidos nem em superficies molhadas.

MONTAR E TRANSFORMAR O TRICICLO EXPLORADOR
DESDOBRAVEL 4 EM 1

A. Montar o TRICICLO DE CRIANCA (10-36 meses)

1. Para desdobrar as pernas das rodas traseiras, use os botdes
vermelhos na parte traseira da estrutura do triciclo. Prima e
mantenha premido o botdo vermelho para rodar a perna
correspondente até ficar completamente esticada (ouvird
um cligue). Liberte o botdo para fixar a perna em seguranca
no respetivo lugar. Repita o procedimento com a outra
perna.

2. Insira o pdra-lamas na roda dianteira. Alinhe a forquilha da
roda dianteira com a estrutura do triciclo e insira o eixo do
guiador da forquilha através da estrutura.

3. Segure o guiador por cima da estrutura do ftriciclo,
certificando-se de que a frente fica virada para a frente,
na direcdo oposta ao selim. Alinhe o eixo do guiador da
forquilha com a coluna do guiador, e pressione o guiador
firmemente para baixo até que as pecas fiquem fixadas no
respetivo lugar, fazendo um clique.

4. Insira as rodas traseiras nas pernas, de modo a que figuem
viradas para fora, e os dispositivos de estacionamento
virados para cima, e pressione firmemente até que as rodas
fiqguem fixadas no respetivo lugar.

5. Parainstalar o selim:

a. Abra a alavanca da bragcadeira no topo da estrutura do
friciclo.

b. Prima e mantenha premido o botdo de mola no fundo
da barra do selim, insira a barra do selim na estrutura do
friciclo e pressione o selim para baixo até que o botdo de
mola passe por completo pela estrutura do friciclo.

c. Prima o botdo de mola no fundo da barra do selim e
baixe o selim até que o botdo de mola no topo da barra
do selim figue fixado na estrutura do triciclo na marca do
nivel “"MAX”. Esta & a altura mais elevada do selim. O selim
pode ser ajustado em duas alturas; 33cm e 36cm.

d. Para triciclo de crian¢a, coloque o selim na posicdo
baixa. Para gjustar o selim para a posicdo baixa, prima
0 botdo preto na bracadeira e pressione o selim
completamente para baixo.

e. Feche a alavanca da bracadeira para fixar bem o selim
no respetivo lugar.

6. Prima e mantenha premido a aba vermelha de libertacdo
do pedal no cubo da roda dianteirq, insira o pedal no cubo
alinhando a ranhura no pedal com a guia no cubo, liberte
a aba e pressione o pedal para dentro até ouvir um clique.
Repita o procedimento com o outro pedal. Certifique-se de
que os pedais ficam bem fixados no respetivo lugar.

7. Para fixar o pousa-pés, segure-o por baixo da barra do
selim com as asas viradas para a frente. Prima o botdo de
mola no fundo da barra do selim e pressione 0 pousa-pés
na barra até que o botdo de mola encaixe no orificio no
pousa-pés. Rode o manipulo por baixo do pousa-pés 90
graus para fixar bem o descanso para os pés no respetivo
lugar.

AVISO! Certifique-se de que o pousa-pés fica bem fixado antes
de cada utiliza¢do.

PORTUGUES

8. Parainstalar o assento com o arnés:

a. Prima em simult@neo os botdes vermelhos grandes em
ambos os lados do assento para desdobrar o encosto.

b. Desdobre o encosto da cabeca premindo os 2 botdes
vermelhos na parte fraseira do encosto da cabeca, caso
esteja dobrado para baixo.

c. Cologue o assento no selim, certificando-se de que o
manipulo por baixo do assento fica alinhado com a
ranhura no selim, de modo a que o manipulo possa
passar pelo selim.

d. Rode o manipulo por baixo do selim 90 graus para fixar o
assento no selim.

9. Parainstalar as barras de seguranca esquerda e direita:

a. Certifique-se de que o selim & colocado na posicdo
baixa (consulte o passo 5 apresentado acima).

b. Ligue as extremidades correspondentes das barras de
seguranca esquerda e direita nas aberturas laterais
localizadas na cintura do encosto do assento, e pressione
até ouvir um clique.

¢. Rode o guiador esquerdo e direito na dire¢do do assento
premindo os botdes vermelhos na base dos guiadores.

d. Ligue as outras extremidades das barras de seguranca
esquerda e direita nos guiadores e pressione até ficarem
fixadas no respetivo lugar.

10. Alinhe as extremidades da cobertura com as aberturas
laterais na seccdo superior do encosto do assento, e
pressione até ficarem fixadas no respetivo lugar.

11. Para montar a pega parental (barra de pressdo): Prima
o botdo de mola para inserir a seccdo superior da barra
(seccdo da pega) na seccdo inferior. Faca deslizar a
seccdo superior até que o botdo de mola encaixe num dos
orificios para fixar as seccdes. A pega parental pode ser
ajustada em duas alturas: 100cm e 103cm.

Para instalar a pega parental (barra de pressdo) no triciclo:

Faca deslizar o anel de seguran¢a para cima na barra

e insira cuidadosamente a barra nos orificios na parte

fraseira do assento, selim e estrutura do triciclo. Pressione a

pega parental para baixo até que o eixo da dire¢cdo na

extremidade da barra encaixe na estrutura do friciclo. Faca
deslizar o anel de seguranca para baixo na barra e insira

a aba do anel na ranhura no encosto, para fixar a pega

parental no encosto.

NOTA: Quando a pega parental (barra de pressdo) for instalada
corretamente, a pega parental é ligada ao guiador e forquilha
da roda dianteira, para permitir aos pais conduzir o triciclo.

12. Faca deslizar o suporte para o copo para a respetiva
ranhura na pega parental (barra de pressdo).

Aviso! Nao sobrecarregue o suporte para o copo. 900 g no
madximo. Sobrecarregar o suporte para o copo pode dar
origem a uma condi¢do instavel e perigosa.AVISO! Certifique-
se de que o assento e barras de seguranca ficam bem fixados
antes de cada utilizagdo.

FIXAR A CRIANCA NO TRICICLO
- O assento fem um sistema - ‘ ‘ ~

de arnés de 5 pontos. Ajuste L\ [
-l

antes da primeira utilizacdo.
As alcas para os ombros e
as alcas da cintura deverdo
encaixar frmemente a volta
da crianca.

o deslizador em cada alca
f_,#:i

J

- Para fixar, encaixe a
extremidade da alca para
0s ombros na extremidade da al¢a para a cintura. Faca o
mesmo No lado direito e esquerdo.

- Depois, insira ambos os componentes na estrutura da fivela
na al¢ca entre as pernas, até ouvir um clique.

- Verifigue duas vezes se estd tudo bem fixado e que o
comprimento das 5 alcas se adequa & crianca.

- O cinto de seguranca no encosto pode ser gjustado em 2
alturas.

AVISO! Aperte sempre com o arnés de 5 pontos enquanto usa o
friciclo com o assento.
AVISO! Fixe sempre a criangca com o arnés.

Utilizar o modo de rodas livres

* A roda dianteira fem dois modos de

funcionamento:

- Modo desbloqueado: Quando
0s pedais rodam de forma
independente da roda dianteira
(roda livre).

- Modo bloqueado: Quando os
pedais e a roda dianteira estdo
ligados e se movem de forma
uniforme.

Para colocar a roda dianteira no

modo desbloqueado (roda livre),

localize a parte lateral da roda dianteira com o botdo

vermelho grande com o icone de desbloqueado. Rode a

roda dianteira até que uma das setas & volta do cubo da

roda dianteira fique alinhada com o ponto no botdo. Depois,
prima o botdo até ouvir um clique.

Para colocar a roda dianteira no modo bloqueado, localize

a parte lateral da roda dianteira com o botdo vermelho

grande com o icone de bloqueado. Rode a roda dianteira

até que uma das setas d volta do cubo da roda dianteira
fique alinhada com o ponto no botdo. Depois, prima o botdo
até ouvir um clique.

AVISO! A funcdo de rodas livres s6 pode ser usada com a pega
parental (barra de pressdo).

AVISO! Certifique-se de que a barra de pressdo (pega parental)
estd fixada no respetivo lugar antes da utilizagdo.

AVISO! Rodas livres automdticas garantem que o triciclo pode
ser empurrado com seguranc¢a enquanto os pés da crianga se
encontram nos pedais, sem que os pedais rodem.

Como utilizar os dispositivos de estacionamento
Use os dispositivos de estacionamento para fixar as rodas
fraseiras e manter o triciclo estaciondrio quando necessdrio.

Como utilizar o mecanismo de fixacdo do guiador

* Para fixar os dispositivos de
estacionamento, pare o triciclo
e pressione o dispositivo de
estacionamento vermelho na
roda esquerda com o pé. Quando
ouvir um clique, os dispositivos de

estacionamento estardo fixados e
o friciclo permanece estaciondrio.

Para libertar os dispositivos de
estacionamento, pressione o
dispositivo de estacionamento
vermelho na roda direita com o
pé. Quando ouvir um clique, os
dispositivos de estacionamento

estardo libertados e o triciclo esta
movel.

AVISO: Os dispositivos de estacionamento localizados nas
rodas traseiras NAO PODEM SER USADOS PARA ABRANDAR o
triciclo. O dispositivo de estacionamento esquerdo foi criado
para colocar o triciclo num modo estaciondrio apés parar o
triciclo. Os dispositivos de estacionamento ndo foram criados
para outros intuitos. Usar os dispositivos de estacionamento
para abrandar o triciclo dard origem a danos irrepardveis no
mecanismo das rodas traseiras e tem de ser sempre evitado.

Para utilizar o mecanismo de fixacdo do guiador, fenha em
conta as configuracdes recomendadas apresentadas abaixo.

¢ Para triciclo de crianca: Virado para a
frente do triciclo, pressione o frinco do
guiador na coluna do guiador para a sua
direita para permitir que a roda dianteira
seja conduzida apenas afravés da pega
parental (barra de pressdo).

* Para triciclo guiado, triciclo de treino e
bicicleta de equilibrio: Virado para a
frente do triciclo, pressione o trinco do
guiador na coluna do guiador para a
sua esquerda para permitir que a roda
dianteira seja conduzida com o guiador e
com a pega parental (barra de pressdo).

B. Transformar o TRICICLO DE CRIANCA num TRICICLO GUIADO
(18-36 meses)

No modo de triciclo guiado, a crian¢a comega a usar

os pedais. Certifique-se de que os pés ficam colocados

corretamente nos pedais.

- Retire a pega parental (barra de pressdo) do triciclo
premindo o botdo de libertacdo vermelho na parte inferior
fraseira da estrutura do triciclo, e fazendo deslizar a barra
para fora.

- Retire as barras de seguranca esquerda e direita do guiador
fazendo deslizar os botdes de libertacdo por baixo do
guiador.

- Por baixo do selim, rode o manipulo 90 graus para libertar e
retirar o assento com o arnés.

- Volte a fixar a pega parental (barra de pressdo) no triciclo,
fazendo deslizar o anel de seguranca para cima na barra e
insira a barra nos orificios na parte traseira do assento, selim e
estrutura do triciclo. Pressione a pega parental para baixo até
que o eixo da direcdo na extremidade da barra encaixe na
estrutura do triciclo.

- Prima os botdes vermelhos na base do guiador para rodar o
guiador para a frente.

CUIDADO! Para evitar riscos ou ferimentos, faca deslizar o anel
de seguranca para baixo na pega parental (barra de pressao)
até que o anel assente no selim.

- Virado para a frente do triciclo, pressione o trinco do guiador
na coluna do guiador para a sua esquerda para permitir
que a roda dianteira seja conduzida com o guiador e com a
pega parental (barra de pressdo).

- Guarde o assento com arnés para a crian¢a seguinte:

a. Prima em simulténeo os botdes vermelhos grandes em
ambos os lados do assento para dobrar o encosto.

b. Retire as barras de seguranca esquerda e direita do
assento premindo os 2 botdes de libertacdo vermelhos
na parte inferior traseira do encosto.

c. Fixe as barras de seguran¢ca nos 2 arcos na parte fraseira
do encosto.

d. Aperte as 2 abas vermelhas uma & outra na parte traseira
do encosto para a cabeca para dobrar para trés.

e. Dobre a cobertura para frés.
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C. Transformar o TRICICLO GUIADO num TRICICLO DE TREINO

(24-36 meses)

Quando a crianga ja tiver idade suficiente para pedalar, retire
a pega parental (barra de pressdo) e coloque a roda dianteira
no modo bloqueado para permitir pedalar a roda dianteira.

1.

Primma o botdo vermelho na parte inferior fraseira da
estrutura do triciclo para retirar a pega parental (barra de
pressdo).

Cologue a roda dianteira no modo blogueado (consulte a
seccdo "COMO UTILIZAR O MODO DE RODA LIVRE™).

Retire o pousa-pés rodando o manipulo por baixo do
pousa-pés 90 graus, depois prima o botdo de mola no lado
esquerdo do pousa-pés.

Virado para a frente do triciclo, certifique-se de que o trinco
do guiador na coluna do guiador € pressionado para a sua
esquerda para permitir que a roda dianteira seja conduzida
com o guiador.

AVISO: Guarde a pega parental (barra de pressdo) num local
seguro. Mantenha fora do alcance das criangas.

D. Transformar o TRICICLO DE TREINO numa BICICLETA DE

EQUILIBRIO (2-5 anos)

Quando a crianga dominar a coordenacdo e equilibrio no
friciclo de treino, retire os pedais e tfransforme as rodas traseiras
para permitir & criangca andar no produto como uma bicicleta
de equilibrio:

1.

2.

Prima os botdes vermelhos por baixo das pernas para retirar
as rodas traseiras.

Rode as rodas traseiras e volte a inseri-las nas mesmas
pernas, de modo a que fiquem viradas para dentro (viradas
uma para a outra), e os dispositivos de estacionamento
virados para baixo, e pressione firmemente até que as rodas
figuem fixadas no respetivo lugar.

Retire os pedais premindo os botdes de libertacdo dos
pedais no cubo da roda dianteira. Prima os botdes
vermelhos por baixo do selim para inserir os pedais Nos
respetivos orificios na parte traseira do selim, para arrumar
tfudo.

Virado para a frente do triciclo, cerfifique-se de que o trinco
do guiador na coluna do guiador é pressionado para a sua
esquerda para permitir que a roda dianteira seja conduzida
com o guiador.

Ajuste a altura do selim conforme necessdrio. A crianca fem
de conseguir colocar os pés confortavelmente no chdo
para parar a bicicleta.

Travar a bicicleta de equilibrio: A bicicleta de equilibrio
pode ser fravada com os pés. A crianca pode parar o
movimento parando de caminhar ou correr. Certifique-se
de que a crianca é sempre capaz de parar a velocidade
criada, e que usa calgado adequado.

AVISO: Ndo use no transito. Deverd ser usado equipamento

de protecdo. Certifique-se de que a crianca usa sempre
equipamento de seguranca (capacete, cotoveleiras, joelheiras
e luvas).

Dobrar o TRICICLO DE EXPLORACAO (modo trolley)

O triciclo dobra-se para ser facil de tfransportar. Para triciclo de
crianga, siga todos os passos apresentados abaixo. Para triciclo
guiado, siga o passo 1. Para triciclo de freino, passe para o
passo 3. Para bicicleta de equilibrio, passe para o passo 4.

1.

2.

Dobre os pousa-pés para cima, caso estejam instalados no

friciclo.

Para dobrar o assento com arnés (triciclo de crianca):

a. Faca deslizar os botdes de libertacdo por baixo do
guiador esquerdo e direito para retirar as barras de
seguranca do guiador.

b. Prima os botdes vermelhos na base do guiador para
rodar o guiador para cima.

¢. Faca deslizar o anel de seguranca para cima na barra de
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pressdo para desbloquear a pega parental do encosto
do assento.

d. Prima em simult@neo os botdes vermelhos grandes em
ambos os lados do assento para dobrar o encosto.

e. Dobre a cobertura para trés.

f. Aperte as 2 abas vermelhas uma & outra na parte fraseira
do encosto para a cabeca para dobrar para frés.

3. Prima os botdes vermelhos na base do guiador para rodar o
guiador para tfrés.

4. Apenas bicicleta de equilibrio: Prima os botdes vermelhos
por baixo das pernas para retirar as rodas fraseiras. Rode
as rodas traseiras e volte a inseri-las nas mesmas pernas, de
modo a que fiquem viradas para fora, e os dispositivos de
estacionamento virados para cima, e pressione firmemente
até que as rodas figuem fixadas no respetivo lugar.

5. Para dobrar as pernas das rodas traseiras, prima e mantenha
premido o botdo na parte traseira da estrutura do triciclo,
pressione a respetiva perna para baixo e rode a perna até
ficar virada para a frente. Repita o procedimento com a
outra perna.

6. Modo de trolley:

a. Se a pega parental (barra de pressdo) for retirada,
pode fixar a pega parental na parte traseira do triciclo
dobrado para obter o modo frolley.

b. Virado para a frente do triciclo, pressione o trinco do
guiador na coluna do guiador para a sua direita para
permitir que a roda dianteira seja conduzida apenas
através da pega parental (barra de pressdo).

Desdobrar o TRICICLO DE EXPLORACAO

Siga 0s passos apresentados abaixo para desdobrar o triciclo a
partir do modo de frolley. Para triciclo de crianga, siga fodos os
pPassos apresentados abaixo. Para triciclo guiado, passe para

o passo 2. Para triciclo de treino e bicicleta de equilibrio, passe
para o passo 3.

1. Para desdobrar o assento com o arnés:

a. Prima os botdes vermelhos na base do guiador para
rodar o guiador para a frente.

b. Prima em simulténeo os botdes vermelhos grandes em
ambos os lados do assento para desdobrar o encosto.

c. Desdobre o encosto para a cabeca.

d. Prima os botdes vermelhos na base do guiador para
rodar o guiador para trés.

e. Ligue as barras de seguranca esquerda e direita nos
guiadores e pressione até ficarem fixadas no respetivo
lugar.

f. Faca deslizar o anel de seguranca para baixo na pega
parental (barra de pressdo) e insira a aba do anel na
ranhura no encosto, para fixar a pega parental no
encosto.

g. Ajuste a cobertura para a posicdo desejada.

2. Para desdobrar as pernas das rodas traseiras, use os botdes
vermelhos na parte traseira da estrutura do friciclo. Prima

e mantenha premido o botdo vermelho para rodar a

perna correspondente até ficar completamente esticada

(ouvird um clique). Liberte o botdo para fixar a perna em

seguranca no respetivo lugar. Repita o procedimento com a

outra perna.

3. Desdobre o pousa-pés, se exigido pelo modo do triciclo.
4. Apenas bicicleta de equilibrio: Prima os botdes vermelhos
por baixo das pernas para retirar as rodas fraseiras. Rode

as rodas traseiras e volte a inseri-las nas mesmas pernas,

de modo a que figuem viradas para dentro (viradas uma

para a outra), e os dispositivos de estacionamento virados

para baixo, e pressione firmemente até que as rodas fiquem
fixadas no respetivo lugar.

Prima o fixador do guiador para uma configuracdo adequada
para o modo de friciclo, para ativar ou desativar a conducdo
da roda dianteira através do guiador e/ou pega parental
(barra de pressdo) (consulte a seccdo “Como utilizar o
mecanismo de fixagdo do guiador”).

IMPORTANTE - LEIA COM ATENCAO E GUARDE PARA FUTURAS

REFERENCIAS

AVISO! Nunca deixe a crian¢ca sem supervisdo.

AVISO! Certifique-se de que todos os dispositivos de fixacdo
estdo fixados antes da utilizacdo.

AVISO! N&Go permita que a crian¢a brinque com este produto
no modo de friciclo para crian¢as pequenas.

AVISO! Este selim ndo é adequado a criangas com menos de
6 meses de idade.

AVISO! Use sempre o sistema de retencdo.

AVISO! Certifique-se de que os dispositivos de fixacdo da
estrutura do carrinho ou assento, ou cadeirinha para o carro
estdo corretfamente montados antes da utilizacdo.

AVISO! Este produto ndo é adequado para corrida ou
patinagem.

Ndo fixe qualquer acessdrio de transporte. A carga fixada na
pega e/ou na parte traseira do encosto e/ou parte lateral do
veiculo afeta a estabilidade do veiculo.

O dispositivo de estacionamento deverd ser ativado quando
colocar ou retirar a crianga.

Aviso! A crianca nunca deverd ser deixada no triciclo sem
supervisdo.

Aviso! O sistema de fixacdo da crianca fornecido com este
triciclo tem de ser usado.

Aviso! Se usar outra bolsa para além da recomendada pelo
fabricante, o triciclo pode ficar instével.

Aviso! O ftriciclo fica inst@vel se a carga recomendada pelo
fabricante for excedida.

Aviso! O triciclo fica inst@vel se usar uma bolsa ou grelha
quando ndo houver instrucdes para se colocar uma.

Instrucoes de uso gerais:

Antes da utilizacdo certifique-se de que o produto foi
montado adequadamente. Verifique todas os elementos

de ligacdo: coluna de dire¢cdo; apoio para os pés; assento;
cinto de seguranca; 0 anel de seguran¢ca deve ser ajustado
corretamente, certificando-se de que os mecanismos de
blogueio estdo bem bloqueados. Verifique o produto antes
de a crian¢ca andar para determinar se existem pecas ou
condi¢cdes potencialmente perigosas.

As criancas devem ser supervisionadas por um adulto
quando utilizam este produto. E importante instruir a crianca
para uma conducdo segura.

Nd&o use nas estradas publicas, exemplos de uma drea de
conducdo segura: para ser usado em dreas planas, sem
gravilha (parques, pracas publicas).

Ndo use este produto perto de escadas, declives, estradas ou
superficies molhadas.

A medida que a crianca cresce a mobilidade aumenta e,
por conseguinte, aumentam tfambém os potenciais perigos.
Em casa certifique-se de que retira molduras ou espelhos
pendurados a uma altura demasiado baixa e que poderiam
partir e outros objetos que possam cair na eventualidade de
ocorrer um impacto. Os cantos da mesa tfambém podem
constituir um perigo.

Ndo permita que o produto seja utilizado simultaneamente
por mais do que um condutor.

Certifique-se de que a crian¢ca usa roupas e calcado
adequados quando utilizar o produto.

Certifique-se de que o condutor mantém ambas as mdos nos
guiadores para ter um bom controlo.

Ndo permita que o condutor use algo que impeca a audicdo
ou a visibilidade ou que prejudique o funcionamento do
produto.

O produto deve ser usado com cuidado, uma vez que é
preciso competéncia para evitar quedas ou colisdes que
provogquem ferimentos ao utilizador ou a terceiros.

Inspecdo, manutencdo e limpeza

- Verifique todas as ferragens durante a utilizacdo e aperte
conforme necessdrio. E particularmente importante que este
processo seja efetuado no inicio de cada utilizagdo. Se estas
verificagcdes ndo forem efetuadas, o triciclo pode virar ou
tornar-se num perigo. As substituicoes deverdo ser feitas de
acordo com as instrucoes do fabricante.

- Limpe o friciclo com um pano ligeiramente embebido em
agua (dgua fria) e detergente neutro. Nunca use uma
substancia corrosiva ou abrasiva para limpar o produto.

- O veiculo s6 deverd ser usado por uma crianga, conforme foi
criado.

- Nd&o deverd usar acessérios gue ndo tenham sido aprovados
pelo fabricante.

- S6 deverd usar pecas de substituicdo fornecidas ou
recomendadas pelo fabricante/distribuidor.

Manutencdo e seguranca:

- Verificacdes de seguranca: verifique periodicamente
o produto para identificar qualquer elemento solto ou
deslocado, particularmente rodas, pedais, assento e
guiadores.

- Alimpeza regular é benéfica. Limpe o produto com um pano
seco se estiver sujo.

- Verifique regularmente o estado de abrasdo e avulsdo.

- Verifique regularmente se as pecas ndo estdo partidas ou
danificadas. Se tal suceder pare de usar este produto.

- As verificacdes regulares podem prevenir um acidente.

Informacdo adicional

Caso tenha davidas, contacte-nos através de:
contact@globber.com

GARANTIA

O fabricante garante que este produto ndo tem defeitos

de fabrico durante um periodo 2 anos a partir da data de

compra. Esta garantia limitada ndo abrange o desgaste normal

dos pneus, tubo ou cabos, nem quaisquer danos ou falhas

devido a uma montagem, manutencdo ou armazenamento

inadequados. Esta garantia limitada serd anulada se o produto:

e For usado de outro modo para além de recreacdo ou
tfransporte;

* For modificado de algum modo;

¢ For alugado.

O fabricante ndo se responsabiliza por perdas ou danos
incidentais ou consequenciais devido a uma utilizacdo direta
ou indireta deste produto.

A Globber ndo oferece uma extensdo da garantia. Se adquiriu
uma extensdo da garantia, esta tem de ser honrada pela loja
onde foi adquirida.

Para seu registro guarde o recibo original da venda com este
manual e escreva o nome do produto em baixo.

Pecas sobresselentes

Para encomendar pecas sobresselentes para este produto,
visite 0 Nnosso website em globber.com
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Przed ztozeniem i rozpoczeciem uzytkowania produktu nalezy uwaznie
przeczytac instrukcje. Instrukcje nalezy zachowac na przysztosc.

Przy rozpakowywaniu i podczas sktadania produktu nalezy zachowa¢
ostroznos¢.

Produkt musi zostac ztozony przez odpowiedzialng osobe dorosta.
Przed przekazaniem produktu dziecku nalezy go ztozy¢ oraz usuna¢
wszystkie materiaty opakowaniowe i torebki plastikowe.

OSTRZEZENIE! Nie nalezy wchodzi¢ na tylna czes¢ ramy tréjkotowca ani
stawac na niej, poniewaz moze to doprowadzi¢ do przewrdcenia sie
produktu.

Tryby uzytkowania tréjkotowca: Ostrzezenie! Ze wzgledu na
niewystarczajaca wytrzymatos¢, produkt nie moze by¢ uzywany przez
dzieci w wieku powyzej 36 miesiecy.

Maksymalna waga dziecka: 15 kg w przypadku tréjkotowca dla niemowlat;
20 kg w innych trybach uzytkowania.

Nie uzywac, gdy jest mokro lub na wilgotnym podtozu.

JAK ZtOZYC | PRZEKSZTALCAC SKLADANY TROJKOLOWIEC EXPLORER
4-w-1

A. Sktadanie TROJKOtOWCA DLA NIEMOWLAT (10-36 miesiecy)

1. Aby roztozy¢ wsporniki tylnych két, nalezy uzy¢ czerwonych
przyciskéw znajdujacych sie z tytu ramy tréjkotowca. Nacisnad i
przytrzymac czerwony przycisk, aby obréci¢ odpowiedni wspornik az
do jego petnego roztozenia (stycha¢ klikniecie). Pusci¢ przycisk, aby
bezpiecznie zablokowac wspornik we wtasciwej pozycji. Powtdrzyc
procedure dla drugiego wspornika.

2. Wiozyc btotnik na przednie koto. Dopasowac¢ widelec przedniego kota
do ramy tréjkotowca i przetozyc¢ przez rame trzonek widelca/wspornik
pionowy kierownicy.

3. Przytrzymac kierownice nad rama tréjkotowca. Upewnic sig, ze jej
przoéd jest skierowany do przodu, a nie do siodetka. Dopasowac
trzonek widelca/wspornik pionowy kierownicy do kolumny kierownicy
i mocno docisng¢ kierownice w dot, az czesci potacza sie z kliknieciem.

4. Wiozy¢ kota tylne w ich wsporniki tak, aby kota byty skierowane
na zewnatrz, a blokady postojowe do gory w strone sufitu. Mocno
nacisna¢, az kota zatrzasna sie na swoim miejscu.

5. Montaz siodetka:

a. Odchyli¢ dzwignie zacisku znajdujacego sie w gérnej czesci ramy
tréjkotowca.

b. Nacisnaciprzytrzymac przycisk sprezynowy u dotu sztycy siodetka,
wsungac sztyce w rame trojkotowca i popchnac siodetko w dét, az
przycisk sprezynowy przejdzie na wylot przez rame tréjkotowca.

c. Nacisnac przycisk sprezynowy u dotu sztycy siodetka i opuscic¢
siodetko do punktu, w ktérym przycisk sprezynowy u gory sztycy
zablokuje sie w ramie tréjkotowca na poziomie oznaczonym,MAX".
Pozycja ta to gdrne ustawienie siodetka. Siodetko mozna ustawic na
2 wysokosciach (33 cm /36 cm).

d. W przypadku tréjkotowca dla niemowlat, siodetko nalezy ustawic
w pozycji dolnej. Aby ustawi¢ siodetko w pozycji dolnej, wystarczy
wcisng¢ czarny przycisk na zacisku i wsuna¢ siodetko do korica w
dot.

e. Zaciagna¢ dzwignie zacisku, aby bezpiecznie zablokowac¢ siodetko
w ustawionej pozycji.

6. Nacisnac i przytrzymac czerwony przycisk zwalniajacy pedat na
piascie przedniego kota, wlozy¢ pedat do piasty, dopasowac szczeling
w pedale do prowadnicy w piascie, pusci¢ przycisk i wcisna¢ pedat
(az da sie stysze¢ klikniecie). Powtérz czynnos¢ dla drugiego pedatu.
Sprawdzi¢, czy pedaty sa pewnie zamocowane na swoim miejscu.

7. Aby zamocowac podndzek, nalezy przytrzymac go pod sztyca
siodetka, skrzydetkami do przodu. Nacisna¢ przycisk sprezynowy
u dotu sztycy siodetka i wcisna¢ podndzek na sztyce, az przycisk
sprezynowy zatrzasnie sie w otworze w podndzku. Przekreci¢ pokretto
pod podndzkiem o 90 stopni, aby ostatecznie zablokowa¢ podndzek
na miejscu.

OSTRZEZENIE! Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy podnézek
jest pewnie zamocowany.

8. Montaz fotelika z uprzeza:
a. Aby roztozy¢ oparcie, nalezy jednoczesnie nacisng¢ duze czerwone
przyciski znajdujace sie po obu stronach fotelika.
b. Jesli zagtdwek jest ztozony, aby go roztozy¢, wcisngé do wewnatrz 2
czerwone przyciski z tytu zagtéwka.

POLSKI

c. Zatozyc fotelik na siodetko i upewnic sig, ze pokretto pod fotelikiem
jest dopasowane do szczeliny w siodetku, tak aby pokretto to mogto
sie zmiesci¢ w szczelinie w siodetku.

d. Aby przymocowac fotelik do siodetka, przekreci¢ pokretto pod
siodetkiem o 90 stopni.

9. Montaz lewego i prawego patgka zabezpieczajgcego:

a. Nalezy upewnic sie, ze siodetko jest ustawione w pozycji dolnej
(patrz krok 5 powyzej).

b. Odpowiednie kornce lewego i prawego patgka zabezpieczajacego
wiozy¢ i wcisnaé w otwory boczne znajdujace sie w przewezeniu
oparcia fotelika (az da sie stysze¢ klikniecie).

¢. Nacisna¢ czerwone przyciski u podstawy kierownicy i obrocic lewq i
prawa cze$¢ kierownicy w strone fotelika.

d. Drugie konce lewego i prawego pataka zabezpieczajacego potaczyc
z kierownicg i wcisng¢, az znajda sie na swoim miejscu (rozlegnie sie
klikniecie).

10. Dopasowac konce daszka do otworéw bocznych znajdujacych sie w
gornej czesci oparcia fotelika i wcisnac je tak, aby zablokowaty sie z
kliknieciem na swoim miejscu.

11. Montaz uchwytu dla rodzica (drazka do popychania): Nacisnag¢ przycisk
sprezynowy, aby wsuna¢ goérna czes¢ drazka (odcinek z uchwytem) w
czes¢ dolng. Przesuwac czes¢ gorng tak dtugo, az przycisk sprezynowy
zatrzasnie sie w jednym z otworéw, blokujac obie czesci. Uchwyt dla
rodzica mozna ustawi¢ na 2 wysokosci (100 cm / 103 cm).

Montaz uchwytu dla rodzica (drazka do popychania) na tréjkotowcu:

Przesunac pierscien zabezpieczajacy w gore drazka i ostroznie

przetozy¢ drazek przez otwory znajdujace sie z tytu fotelika, siodetka

i ramy trojkotowca. Docisng¢ uchwyt dla rodzica w dét, az watek

sterujacy na koncu drazka zatrzasnie sie w ramie trojkotowca.

Przesunac pierscien zabezpieczajacy w dot drazka i wiozy¢ wypustke

na pierécieniu w szczeline w oparciu, aby przymocowac uchwyt dla

rodzica do oparcia.

UWAGA: Gdy uchwyt dla rodzica (drazek do pchania) jest prawidtowo
zainstalowany, uchwyt dla rodzica jest potaczony z kierownica i
widelcem przedniego kota, aby umozliwi¢ rodzicom kierowanie
trojkotowcem.

12. Wsuna¢ uchwyt na kubek w przeznaczona do tego szczeling na
uchwycie dla rodzica (drazku do pchania).

Ostrzezenie! Uchwytu na kubek nie nalezy przecigza¢. Maks. obcigzenie
wynosi 900 g (2 Ibs). Przecigzenie uchwytu na kubek moze stwarzac
zagrozenie i moze spowodowac utrate stabilnosci.

OSTRZEZENIE! Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy fotelik i
pataki zabezpieczajace sa pewnie zablokowane.

ZAPINANIE DZIECKA NA TROJKOtOWCU NIEMOWLECYM

- Na foteliku zamocowany jest ( ‘ ‘ )

5-punktowy system paséw |\ /|
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pierwszym uzyciem na kazdym ﬁ i
z pasoéw nalezy wyregulowac
suwak. Pasy na ramiona i
pas biodrowy powinny $cisle
przylegac do dziecka.
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OSTRZEZENIE! Dziecko musi by¢ zawsze przypiete uprzeza.

Uzytkowanie w trybie odsprzezonego kota

zabezpieczajacych; przed
f_,ﬁb'i

J

- Aby zapia¢, nalezy wsunac koniec
pasa na ramie do konca pasa
biodrowego, to samo nalezy zrobi¢ po lewej i prawej stronie.

- Nastepnie nalezy wtozy¢ obie czesci w obudowe klamry na pasie
przechodzacym miedzy nogami tak, aby rozlegto sie klikniecie.

- Sprawdzi¢ zapiecie klamry i wyregulowanie wszystkich 5 odcinkow
pasow tak, aby przylegaty do dziecka.

- Pas zabezpieczajacy na oparciu mozna ustawi¢ na 2 wysokosciach.

A
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OSTRZEZENIE! Podczas uzywania tréjkotowca zzamontowanym
fotelikiem nalezy zawsze zapinac¢ uprzaz 5-punktowa.

« Przednie koto moze by¢ uzywane w
dwdch trybach:

- Tryb odblokowany: Gdy pedaty kreca
sie niezaleznie od przedniego kota (koto
jest odsprzezone).

- Tryb zablokowany: gdy pedaty i
przednie koto s ze soba pofaczone i
poruszaja sie jak jedna catosc.

+ Aby ustawic¢ koto przednie w trybie
odblokowanym (koto odsprzezone),
nalezy odszukac strone przedniego kota
z duzym czerwonym przyciskiem oznaczonym ikong odblokowywania.
Przekreci¢ przednie koto, tak aby jedna ze strzatek wokot piasty
przedniego kota znalazta sie na wysokosci kropki na przycisku, nastepnie
wcisnac przycisk, tak aby dato sie stysze¢ klikniecie.

+ Aby ustawic¢ koto przednie w trybie zablokowanym, nalezy odszuka¢
strone przedniego kota z duzym czerwonym przyciskiem oznaczonym
ikona blokady. Przekreci¢ przednie koto, tak aby jedna ze strzatek wokot
piasty przedniego kota znalazta sie na wysokosci kropki na przycisku,
nastepnie wcisna¢ przycisk, tak aby dato sie stysze¢ klikniecie.

OSTRZEZENIE! Funkcja odsprzezonego kota powinna by¢ uzywana
wylacznie z uchwytem dla rodzica (drazek do popychania).
OSTRZEZENIE! Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ czy drazek do
popychania (uchwyt dla rodzica) jest zablokowany we wiasciwej pozycji.
OSTRZEZENIE! Funkcja automatycznego odsprzezonego kota umozliwia
bezpieczne popychanie roweru ze stopami dziecka na pedatach, ktére
sie jednak nie kreca.

Uzywanie blokad postojowych

Blokad postojowych nalezy uzywac w sytuacjach, gdy trzeba zablokowa¢
kota tylne i zabezpieczy¢ trojkotowiec przed przemieszczaniem sie, gdy jest
to konieczne.

Uzywanie mechanizmu blokady kierownicy

+ Aby zablokowa¢ blokady postojowe,
nalezy zatrzymac tréjkotowiec i wcisngé
stopa czerwonga blokade postojowa na
lewym kole. Gdy rozlegnie si¢ klikniecie,
blokady postojowe beda zablokowane,
a trojkotowiec nie bedzie sie mégt

poruszac.

+ Aby odblokowac¢ blokady postojowe,
nalezy wcisnac stopa czerwona
blokade postojowa na prawym kole.
Gdy rozlegnie sie klikniecie, blokady
postojowe beda odblokowane, a
trojkotowiec bedzie mogt sie poruszad.

OSTRZEZENIE! Blokad postojowych znajdujacych sie na kotach tylnych
NIE WOLNO UZYWAC DO HAMOWANIA (spowalniania) tréjkotowca.
Lewa blokada postojowa jest zaprojektowana jako mechanizm
unieruchamiajacy tréjkotowiec po jego zatrzymaniu. Blokady postojowe
nie sg przeznaczone do innych celéw. Uzywanie blokad postojowych

w celu spowolnienia jazdy tréjkotowej spowoduje nieodwracalne
uszkodzenie mechanizmu tylnych két, wiec nie wolno tego robi¢.

Aby uzywa¢ mechanizmu blokady kierownicy, nalezy przestrzegac
zalecanych ustawien podanych ponizej.

- W przypadku tréjkotowca dla niemowlat: Aby
umozliwi¢ kierowanie kotem przednim tylko
przez uchwyt dla rodzica (drazek do popychania),
stojac przodem do tréjkotowca nalezy przesunaé
blokade kierownicy na kolumnie kierownicy w
prawo.

+ W przypadku tréjkotowca prowadzonego,
tréjkotowca do nauki i rowerka biegowego:
Aby umozliwi¢ kierowanie przednim kotem
zaréwno za pomocg kierownicy jak i uchwytu dla
rodzica (drazka do popychania), stojac przodem
do tréjkotowca, nalezy przesunac¢ blokade
kierownicy na kolumnie kierownicy w lewo.

B. Przeksztatcanie TROJKOLOWCA DLA NIEMOWLAT w TROJKOLOWIEC
PROWADZONY (18-36 miesiecy)

W trybie trojkotowca prowadzonego dziecko zacznie uzywac pedatow.

Upewnic sie, ze stopy dziecka sa poprawnie i ptasko ustawione na

pedatach.

- Aby wyjac¢ uchwyt dla rodzica (drazka do popychania) z tréjkotowca,
nalezy nacisna¢ czerwony przycisk odblokowujacy w dolnej tylnej czesci
ramy tréjkotowca i wysunac drazek na zewnatrz.

- Przesuna¢ przyciski odblokowujace pod kierownica, aby wyjac z
kierownicy lewy i prawy patak zabezpieczajacy.

- Przekreci¢ pokretto pod siodetkiem o 90 stopni, aby odblokowac i wyjac
fotelik z uprzeza.

- Aby ponownie zamocowac uchwyt dla rodzica (drazka do popychania)
do tréjkotowca, wystarczy przesungé pierscien zabezpieczajacy w
gore drazka i przetozy¢ drazek przez otwory z tytu siodetka i w ramie
trojkotowca. Docisng¢ uchwyt dla rodzica w dot, az watek sterujacy na
koncu drazka zatrzasnie sie w ramie tréjkotowca.

- Nacisna¢ czerwone przyciski u podstawy kierownicy i przekrecic¢
kierownice do przodu.

UWAGA! Aby unikna¢ zadrapan lub urazéw, nalezy przesungc¢ pierscien
zabezpieczajacy w dét uchwytu dla rodzica (drazka do popychania), az
pierscien znajdzie sie na siodetku.

— Aby umozliwi¢ kierowanie przednim kotem zaréwno za pomoca
kierownicy jak i uchwytu dla rodzica (drazka do popychania), stojac
przodem do tréjkotowca, nalezy przesunac¢ blokade kierownicy na
kolumnie kierownicy w lewo.

- Schowac fotelik z uprzeza dla kolejnego dziecka:

a. Aby ztozy¢ oparcie, jednoczesnie nacisng¢ duze czerwone przyciski

znajdujace sie po obu stronach fotelika.

b. Wecisngc 2 czerwone przyciski odblokowujace w dolnej, tylnej czesci
oparcia, aby wyjac z fotelika lewy i prawy patak zabezpieczajacy.
Zamocowac pataki zabezpieczajgce do 2 petli z tytu oparcia.

d. Scisnac razem 2 czerwone przyciski z tytu zagtéwka, aby ztozy¢ go

do tytu.

e. Ztozy¢ daszek do tytu.

n
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C. Przeksztatcanie TROJKOLOWCA PROWADZONEGO w ROWEREK DO
NAUKI (24-36 miesiecy)

Gdy dziecko jest juz wystarczajaco duze aby pedatowac, drazek do

popychania mozna usuna¢, a przednie koto ustawi¢ w tryb zablokowanym,

aby umozliwi¢ pedatowanie.

1. Aby wyjac¢ uchwyt dla rodzica (drazka do popychania, wcisna¢
czerwony przycisk z tytu w dolnej czesci ramy trojkotowca.

2. Ustawi¢ koto przednie w trybie zablokowanym (patrz czes¢,,UZYWANIE
TRYBU ODSPRZEZONEGO KOt A”).

3. Zdja¢ podndzek przekrecajac pokretto pod podndzkiem o 90 stopni.
Wecisng¢ przycisk sprezynowy po lewej stronie podnézka.

4. Aby umozliwi¢ kierowanie przednim kotem za pomoca kierownicy,
stojac przodem do tréjkotowca, nalezy upewnic sie, ze blokada

kierownicy na kolumnie kierownicy jest przesunieta w lewo.

OSTRZEZENIE! Uchwyt dla rodzica (drazka do popychania) nalezy
przechowywac w bezpiecznym miejscu. Chroni¢ przed dzie¢mi.

D. Przeksztatcanie TROJKOLOWCA DO NAUKI w ROWEREK BIEGOWY
(2-5 lat)

Kiedy dziecko nauczy sie juz koordynacji i bedzie umiato utrzymywac

rownowage na trojkotowcu do nauki, nalezy zdjac pedaty i zmienic kota

tylne, aby umozliwi¢ dziecku jazde na produkcie jako rowerku biegowym:

1. Nacisna¢ czerwone przyciski pod wspornikami, aby zdja¢ kota tylne.

2. Odwrdcic kofa tylne i zatozy¢ je na te same wsporniki ale tak, aby
kota byty skierowane do srodka (jedno przy drugim) i aby blokady
postojowe byty skierowane na dét do podtogi. Mocno docisna¢, az kota
zatrzasna sie na swoim miejscu.

3. Wecisnac przyciski odblokowujace pedaty na piascie przedniego kota i
zdemontowac pedaty. Nacisng¢ czerwone przyciski pod siodetkiem i
wiozy¢ pedaty w przewidziane w tym celu otwory z tytu siodetka.

4. Aby umozliwi¢ kierowanie przednim kotem za pomoca kierownicy,
stojac przodem do tréjkotowca, nalezy upewnic sig, ze blokada
kierownicy na kolumnie kierownicy jest przesunieta w lewo.

5. W razie potrzeby, wyregulowa¢ wysoko$¢ siodetka. Dziecko musi by¢ w
stanie wygodnie postawi¢ na ziemi stopy, aby moc zatrzymac rowerek.

6. Hamowanie na rowerku biegowym: Na rowerku biegowym
hamowanie odbywa sie stopami. Dziecko zatrzymuje sie, gdy przestaje
chodzi¢ lub biega¢. Nalezy upewnic sie, ze dziecko jest zawsze w stanie
zatrzymac sie z rozwijanej predkosci i ze nosi odpowiednie obuwie.

OSTRZEZENIE! Nie uzywaé w ruchu drogowym. Nalezy koniecznie nosi¢
sprzet ochronny. Nalezy pilnowag, aby dziecko zawsze nosito sprzet
ochronny (kask, ochraniacze na tokcie, nakolanniki i rekawice).

Sktadanie TROJKOLOWCA EXPLORER (tryb wézka)

Na czas transportu tréjkotowiec mozna ztozy¢. W trybie tréjkotowca

dla niemowlat, nalezy wykona¢ wszystkie podane nizej kroki. W trybie
tréjkotowca prowadzonego, nalezy wykonac krok 1. W trybie tréjkotowca
do nauki, nalezy przej$¢ do kroku 3. W trybie rowerka biegowego, nalezy
przejs¢ do kroku 4.

1. Jedli w tréjkotowcu zamontowany jest podnézek, nalezy go ztozy¢.

2. Aby ztozy¢ fotelik z uprzezg (trojkotowiec dla niemowlat), nalezy:

a. Przesunac przyciski odblokowujace pod lewg i prawa czescig
kierownicy, aby wyja¢ z kierownicy lewy i prawy patak
zabezpieczajacy.

b. Nacisnac¢ czerwone przyciski u podstawy kierownicy, aby przekrecic¢
kierownice do gory.

c. Przesunad pierscien zabezpieczajacy w gére drazka do popychania,
aby odczepic¢ uchwyt dla rodzica od oparcia fotelika.

d. Aby ztozy¢ oparcie, jednoczesnie nacisna¢ duze czerwone przyciski
po obu stronach fotelika.

e. Ztozy¢ daszek do tytu.

f. Scisna¢ razem 2 czerwone przyciski z tytu zagtéwka, aby ztozy¢ go
do tytu.

3. Nacisna¢ czerwone przyciski u podstawy kierownicy i przekrecic¢
kierownice do tytu.

4. Tylko rowerek biegowy: Nacisng¢ czerwone przyciski pod
wspornikami, aby zdja¢ kofa tylne. Odwrdcic kofa tylne i zatozy¢ je

na te same wsporniki tak, aby kota byly skierowane na zewnatrz, a

blokady postojowe do gory w strone sufitu. Mocno docisna¢, az kota

zatrzasna sie na swoim miejscu.

Aby ztozy¢ wsporniki tylnych két, nacisngé i przytrzymac czerwony
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przycisk w tylnej czesci ramy tréjkotowca, popchnac odpowiedni

wspornik w dot i obréci¢ go, az bedzie ustawiony do przodu. Powtérzy¢

procedure dla drugiego wspornika.

Tryb wézka:

a. Jedli uchwyt dla rodzica (drazek do popychania) jest
zdemontowany, mozna go zamocowac z tytu ztozonego
trojkotowca, dzieki czemu bedzie go mozna pcha¢ w trybie woézka.

b. Aby umozliwi¢ kierowanie kotem przednim tylko przez uchwyt dla
rodzica (drazek do popychania), stojac przodem do tréjkotowca
nalezy przesuna¢ blokade kierownicy na kolumnie kierownicy w
prawo.

Rozktadanie TROJKOLOWCA EXPLORER

Aby roztozy¢ tréjkotowiec z trybu wézka, nalezy wykonac nastepujace
kroki. W trybie tréjkotowca dla niemowlat, nalezy wykonac¢ wszystkie
podane nizej kroki. W trybie tréjkotowca prowadzonego, nalezy przejs¢
do kroku 2. W przypadku tréjkotowca do nauki i rowerka biegowego
nalezy przej$¢ do kroku 3.

1.

Rozkfadanie fotelika z uprzeza:

a. Nacisnac¢ czerwone przyciski u podstawy kierownicy i przekrecic¢
kierownice do przodu.

b. Aby roztozyc¢ oparcie, nalezy jednoczesnie nacisna¢ duze czerwone

przyciski znajdujace sie po obu stronach fotelika.

Roztozy¢ zagtowek.

d. Nacisnac¢ czerwone przyciski u podstawy kierownicy i przekreci¢
kierownice do tytu.

e. Lewy iprawy patak zabezpieczajacy potaczyc z kierownica i wcisnag,
az znajda sie na swoim miejscu (rozlegnie sig klikniecie).

f. Przesunac pierscien zabezpieczajacy w dét uchwytu dla rodzica
(drazka do popychania) i wiozy¢ wypustke na pierscieniu w
szczeline w oparciu, aby przymocowac uchwyt dla rodzica do
oparcia.

g. Wyregulowa¢ daszek i ustawi¢ go w odpowiedniej pozycji.

Aby roztozy¢ wsporniki tylnych koét, nalezy uzy¢ czerwonych

przyciskow znajdujacych sie z tytu ramy tréjkotowca. Nacisnac i

przytrzymac czerwony przycisk, aby obréci¢ odpowiedni wspornik az

do jego petnego roztozenia (rozlegnie sie klikniecie). Pusci¢ przycisk, aby
bezpiecznie zablokowac wspornik we wiasciwej pozycji. Powtdrzy¢
procedure dla drugiego wspornika.

Roztozy¢ podndzek, o ile w danym trybie uzywania tréjkotowca jest on

potrzebny.

Tylko rowerek biegowy: Nacisna¢ czerwone przyciski pod

wspornikami, aby zdja¢ kota tylne. Odwrdcic¢ kota tylne i zatozy¢ je na

te same wsporniki ale tak, aby kota byty skierowane do srodka (jedno
przy drugim) i aby blokady postojowe byty skierowane na dét do
podtogi. Mocno docisng¢, az kota zatrzasng sie na swoim miejscu.

0

Przestawi¢ blokade kierownicy w ustawienie odpowiednie dla trybu
tréjkotowca, aby umozliwi¢ lub uniemozliwi¢ kierowanie kotem przednim
za pomoca kierownicy i/lub uchwytu dla rodzica (drazka do popychania)
(patrz czes¢,,Uzywanie mechanizmu blokady kierownicy”).

WAZNE - PRZECZYTAJ UWAZNIE | ZACHOWAJ NA PRZYSZtOSC

OSTRZEZENIE! Nigdy nie wolno zostawia¢ dziecka bez opieki.
OSTRZEZENIE! Przed uzyciem nalezy upewnic sie, ze wszystkie
urzadzenia blokujace sg wtaczone.

OSTRZEZENIE! Nie nalezy pozwala¢ dziecku bawi¢ sie produktem w
trybie tréjkotowca dla niemowlat.

OSTRZEZENIE! To siedzisko nie jest odpowiednie dla dzieci w wieku
ponizej 6. miesigca zycia.

OSTRZEZENIE! Nalezy zawsze uzywac systemu przytrzymujacego.
OSTRZEZENIE! Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy korpus wozka,
siedzisko lub urzadzenia do instalowania fotelika samochodowego sa
prawidtowo zamocowane.

OSTRZEZENIE! Ten produkt nie nadaje sie do biegania lub jazdy na
rolkach.

Nie nalezy zaktadac¢ zadnych akcesoriéw do przenoszenia. Obcigzenie
uchwytu i/lub tylnej strony oparcia i/lub bokéw pojazdu wptynie na
stabilnos¢ pojazdu.

Podczas wkfadania i wyjmowania dzieci blokada postojowa powinna
by¢ wiaczona.

Ostrzezenie! Nigdy nie wolno zostawia¢ dziecka na tréjkotowcu bez
nadzoru.

Ostrzezenie! Nalezy koniecznie korzysta¢ z dostarczonego systemu
przytrzymujacego dziecko.

Ostrzezenie! W przypadku uzywania torby innej niz zalecana przez

producenta tréjkotowiec moze sie zrobic¢ niestabilny.

- Ostrzezenie! Przekroczenie zalecanego obcigzenia podanego przez
producenta powoduje, ze tréjkotowiec robi sie niestabilny.

- Ostrzezenie! W przypadku uzywania torby lub potki w miejscu, w ktorym
nie sa one przewidziane, tréjkotowiec moze sie zrobic¢ niestabilny.

Ogdlne instrukcje stosowania:

- Przed uzyciem upewnij sig, ze produkt zostat poprawnie ztozony.
Sprawdz wszystkie elementy potgczeniowe: kolumna kierownicy,
podndzek, siedzisko, pas bezpieczenstwa, pierscien zabezpieczajacy
muszg by¢ poprawnie umieszczone. Upewnij sig, ze mechanizmy
blokujace sg poprawnie zablokowane. Zanim dziecko bedzie na
nim jezdzi¢ sprawdz, czy w produkcie nie ma zadnych potencjalnie
niebezpiecznych czesci.

- Podczas jazdy na produkcie osoba dorosta powinna pilnowac dziecka.
Nalezy zwrdcic szczegdlng uwage na poinformowanie dziecka o
bezpiecznej jezdzie.

- Nie uzywac na drogach publicznych, przyktady bezpiecznych miejsc do
jazdy: do stosowania na ptaskim i nie zwirowym obszarze (place zabaw,
parki).

- Nie uzywac tej produktu w poblizu schodéw, lub na stokach, na drodze
lub na mokrej powierzchni.

- W miare jak dziecko nabiera wprawy zwieksza sie liczba potencjalnych
zagrozen. Pamietaj, by w domu zdja¢ ramy lub lustra wiszgce zbyt nisko,
ktére moga sie zbi¢ i usungc wszelkie inne przedmioty, ktére mogtyby
spas¢ w razie uderzenia. Stét z rogami rowniez stanowi zagrozenie.

- Na produkcie moze jecha¢ tylko jedna osoba jednoczesnie.

- Upewnij sig, ze dziecko jest w ubrane w odpowiednie ubranie i obuwie
podczas jazdy na produkcie.

- Upewnij sie, ze uzytkownik trzyma obie rece na kierownicy dla
wiasciwego sterowania.

- Nie pozwalaj, by uzytkownik miat na sobie przedmioty, ktére
przeszkadzaja w dobrym styszeniu i widzeniu, lub ktére ograniczaja
funkcjonalnos¢ produktu.

- Produkt nalezy uzywac z zachowaniem ostroznosci, gdyz wymaga ona
umiejetnosci, by unikna¢ upadkéw i zderzeh mogacych spowodowac
kontuzje u uzytkownika lub innych oséb.

Kontrola, konserwacja i czyszczenie

- Podczas uzytkowania nalezy kontrolowa¢ wszystkie elementy i w
razie potrzeby dokrecac je. Szczegdlnie wazne jest, aby robic to przed
kazdym uzyciem. Jesli kontrole nie beda przeprowadzane, tréjkotowiec
moze sie przewrdci¢ lub w inny sposéb stanowi¢ zagrozenie. Wymiany
jakichkolwiek czesci nalezy wykonywac zgodnie z instrukcjami
producenta.

- Trojkotowiec nalezy czyscic lekko wilgotna sciereczka (zwilzong zimna
woda) i delikatnym mydtem. Do czyszczenia produktu nigdy nie nalezy
uzywac substancji zracych lub $cierajacych.

- Pojazdu nalezy uzywac tylko dla jednego dziecka, tj. tak, jak zostat on
zaprojektowany.

- Nie nalezy uzywac akcesoriéw, ktére nie zostaty zatwierdzone przez
producenta.

- Nalezy uzywac wytacznie czesci zamiennych dostarczonych lub
zalecanych przez producenta/dystrybutora.

Konserwacja i bezpieczenstwo:

- Kontrole bezpieczenstwa: okresowo sprawdzaj, czy w produkcie zaden
element nie jest poluzowany lub odtaczony, zwtaszcza kota, pedaty,
siodetko i kierownica.

Okresowe czyszczenie przedtuzy okres uzytkowania. Czys¢ produkt
suchg szmatka, jesli jest zabrudzony.

Regularnie sprawdzaj stan zuzycia.

Regularnie sprawdzaj, czy czesci nie sg zerwane lub uszkodzone, jesli tak
jest, nie uzywaj produktu.

Regularne kontrole pomoga zapobiec wypadkowi.

Dodatkowe informacje
W razie pytan lub watpliwosci skontaktuj sie z nami: contact@globber.com

GWARANCJA

Producent gwarantuje, ze produkt jest wolny od jakichkolwiek wad
produkcyjnych 2 lata od daty zakupu. Ta ograniczona gwarancja nie
obejmuje normalnego zuzycia, opon, rur lub przewodéw lub jakichkolwiek
uszkodzen, awarii lub strat spowodowanych niewtasciwym montazem,
konserwacja lub przechowywaniem.

Ta ograniczona gwarancja stanie sie niewazna, gdy produkt

« jest uzyty w sposéb inny niz do rozrywki lub transportu;

- jest zmieniony w jakikolwiek sposdb;

«+ jest wypozyczony

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci z tytutu strat ubocznych lub
nastepczych lub uszkodzen wynikajacych bezposrednio lub posrednio z
uzywania produktu.

Globber nie proponuje przedtuzonej gwarancji. Jesli zakupite$ przedtuzona
gwarancje, bedzie ona uznana przez sklep, w ktérym zostata zakupiona.

Zachowaj oryginalny paragon zakupu z niniejszg instrukcja i wpisz ponizej
nazwa produktu.

Czesci zamienne
Aby zamdwi¢ czesci zamienne do produktu, przejdz do strony internetowej
globber.com
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Loes instruktionerne omhyggeligt inden produktet samles og i
brug. Behold instruktionerne til fremtidig brug.

Veer forsigtig ved udpakning og samling af produktet.
Produktet skal samles af en ansvarlig voksen.

Fiern al emballage og plastikposer, og saml produktet, inden det
gives det fil barnet.

ADVARSEL! Undgd, at traede eller sté p& bagenden of
cykelstellet, da det kan veelte produktet.

Cyklens stillinger: Advarsel! Md ikke bruges fil bgrn over

36 méneder; stellet kan ikke holde ftil det.

Barnets maksimale vaegt: 15 kg ndr cyklen bruges som en
frehjulet cykel til smdbgr. 20 kg nér cyklen bruges pd& andre
md&der.

Produktet mé& ikke bruges i regnvejr eller p& véide underlag.

SADAN SAMLES DENNE 4-1-1 FOLDBARE TREHJULEDE CYKEL

A. Sadan samles cyklen til SMAB@RN (10-36 m&neder)

1. For at folde baghjulene gafler ud, skal du bruge de rgde
knapper pd bagsiden af cykelstellet, Hold den rgde knap
nede for at dreje det ene ben, indtil det er helt strakt ud (der
lyder et Klik). Slip knappen for, at I&se benet sikkert pd& plads.
Gentag detfte med det andet ben.

2. Scet skaermen pd forhjulet. Hold forhjulsgaflen mod
cykelstellet, og stik gaffelens styreaksel gennem stellet.

3. Hold styret over cykelstellet, og sarg for forsiden vender
fremad, veek fra sadlen. Hold gaffelens styreaksel mod
styrstangen, og tryk styret ned, indtil delene I&ser pd plads og
der lyder et Klik.

4. Scet baghjulene ind i benene, sé& hjulene vender udad, og
parkeringsenhederne vender opad mod loftet. Tryk fast, indtil
hjulene klikkes p& plads.

5. S&dan scettes sadlen pd:

a. Abn grebet p& kiemmen for oven pé& cykelstellet.

b. Hold den fiederbelastede knap pd bunden af
sadelpinden nede, scet sadelpinden i cykelstellet og tryk
sadlen ned, indtil den fiederbelastede knap gér gennem
cykelstellet.

c. Tryk p& den fiederbelastede knap pd bunden af
sadelpinden, og scenk sadlen, indtil den fiederbelastede
knap for oven pd sadelpinden I&ses fast i stellet ved
mcerket "MAX". Dette er det hgjeste sadlen kan scetftes op.
Sadlen kan scettes i 2 hgjder (33 cm/36 cm).

d. Ved brug som trehjulet cykel til smébgrn, skal sadlen voere
i den lave hgjde. For at justere sadlen til den lave hgjde,
skal du trykke p& den sorte knap pd klemmen og trykke
sadlen helf ned.

e. Luk grebet pd klemmen for, at I&se sadlen sikkert pd& plads.

6. Hold den rgde udigser til pedalen pé& forhjulsnavet nede, scet
pedalen i navet og sgrg for at rilen pé& pedalen flugter med
styret i navet. Slip udigseren og tryk pedalen ind (indtil du
harer et klik). Gentag dette med den anden pedal. Sgrg for,
at pedalerne I&ses sikkert pd plads.

7. For at scette fodstatten pd, skal du holde fodstgtten
under sadelpinden med vingerne fremad. Tryk p& den
fiederbelastede knap pd& bunden af sadelpinden, og
fryk fodstgtten ind pé& stangen, indtil den fiederbelastede
knap klikker ind i hullet p& fodstgtten. Drej knappen under
fodstgtten 90 grader for, at I&se fodstatten sikkert p& plads.

ADVARSEL! Serg for, at fodstetten er I&st ordentligt fast, fer hver
brug.

8. SA&dan scettes scedet med selerne pd:

a. Tryk p& de store rgde knapper pé& begge sider af scedet
p& samme tid, for at folde rygloenet ud.

b. Hvis nakkestgtten er klappet sammen, skal du fulde den
ud ved, at trykke de 2 rgde knapper pd& bagsiden aof
nakkestgtten indad.

c. Scet scedet pd sadlen, og sarg for, at knappen under
scedet flugter med hullet i sadlen, s& knappen kan gé
gennem sadlen.

d. Drej knappen under sadlen 90 grader for, at I&se scedet
fast pé& sadlen.
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9. S&dan scettes venstre og hgjre beskyttelsesbgiler p&:

a. Sgrg for, at sadlen stér p& den lave hgjde (se trin 5
ovenfor).

b. Scet ender pd venstre og hgjre beskyttelsesbgijle i hullerne
midt p& siderne af scedets rygloen, og fryk dem ind (indtil
der lyder ef klik).

c. Drej venstre og hgjre styr mod scedet ved, at trykke pé de
rede knapper pd bunden aof styret,

d. Scet de andre ender pd venstre og hgjre beskyttelsesbgjle
pé& styret, og tryk dem ind, indtil de klikkes p& plads.

10. Scet kalechens ende mod hullerne pd siden for oven p&
scedets ryglcen, og fryk dem ind, indtil de klikkes p& plads.
11. S&dan sacettes foraeldren&ndtaget (skubbestangen) pd: Tryk

p& den fiederbelastede knap for, at scette stangens gvre del

(h&ndtaget) i den nedre del. Tryk den gvre del ind, indtil den

fiederbelastede knap klikker ind i et af hullerne, s& de I&ses

fast, Forceldreh&ndtaget kan justeres til 2 hgjder (100 cm/103
cm).

S&dan scettes forceldrendndtaget (skubbestangen) p& den

frehjulede cykel: Tryk sikringsringen op ad stangen, og scet

forsigtigt stangen i hullerne p& bagsiden af scedet, sadlen og
cykelstellet. Tryk forceldreh&ndtaget ned, indtil styreakslen for
enden af stangen klikker ind i cykelstativet. Tryk sikringsringen

ned ad stangen, og scet tappen pd ringen i hullet p&

rygloenet for, at scette forceldrendndtaget fast i ryglcenet.

BEMARK: Nar forceldrehdndtaget (skubbestangen) scettes
ordentligt pd, er foraeldrehdndtaget foroundet med styret og
forhjulsgaflen, sa forceldrene kan styre den trehjulede cykel.

12. Tryk kopholderen ind i hullet pé& forceldrendndtaget
(skubbestangen).

Advarsel! Kopholderen md ikke overbelastes. Hajst 900 g. Hvis
kopholderen overbelastes, kan det fare til en farlig ustabil
situation.

ADVARSEL! Sarg for, at scedet og beskyttelsesbgjlerne er Iast
ordentligt fast far hver brug.

SADAN SPANDES BARNET FAST PA DEN TREHJUELDE CYKEL

- Scedet er udstyret med et - N
5-punkts selesystem. Juster | | [
spoendet pd hver sele far \ R R T
brug. Skulderselemne og i‘_ _’i

omkring barnet. Q70
- For af spcende selerne,
skal du scefte enden aof

taljeselerne skal sidde fast oo
L \ [
f_.g,'a

skulderselen i enden af
taljeselen. Gar ogsé dette pd
venstre og hgjre side.

- Scet derefter begge dele i spcendet pd selen mellem benene,
indtil du her ef Klik.

- Dobbelttjek, at selerne er spcendt ordentligt fast, og at
loengderne pad alle 5 seler passer til barnet.

- Sikkerhedsselen pd& ryglcenet kan justeres til 2 hgjder.

J

A

X Q

ADVARSEL! Brug altid 5-punktsselen, nar produktet bruges som
en trehjulet cykel med scedet pa.

ADVARSEL! Barnet skal altid vcere spcendt fast.

Sd&dan bruges frihjul-funktionen

e Forhjulet har to funktfioner:

- Ikke last: N&r pedalerne drejer
uafhcengigt af forhjulet (frihjul).

- Last: Nér pedalerne og forhjulet
er foroundne og bevaeger sig
samlet.

For at scette forhjulet p& funktionen

Ikke-last (frihjul), skal du finde en

stor rgd knap, der er markeret med

et opldst-ikon pd siden af forhjulet.

Drej forhjulet, indtil en af pilene pd forhjulsnavet er ud for

prikken pé& knappen. Tryk derefter p& knappen, indtil du hgrer

et klik.

For at scette fornjulet pd& funktionen Last, skal du finde en

stor rgd knap, der er markeret med et 1&st-ikon pd siden af

forhjulet. Drej forhjulet, indtil en af pilene pé forhjulsnavet er ud

for prikken p& knappen. Tryk derefter p& knappen, indtil du
harer et klik.

ADVARSEL! Frihjul-funktionen mé kun bruges med
forceldrehdndtaget (skubbestangen).

ADVARSEL! Kontroller, at skubbestangen (forceldrehdndtaget) er
last i position fer brug.

ADVARSEL! Automatisk frihjul sikrer, at den trehjulede cykel kan
skubbes sikkert, mens barnets fadder hviler pd pedalerne uden
at pedalerne drejer.

Sadan bruges parkeringsenhederne.
Brug parkeringsenhederne il at I&se baghjulene, s& du kan
holde den trehjulede cykel stille, hvis n@gdvendigt.

* For at I&se parkeringsenhederne,
skal du standse den trehjulede
cykel og trykke den rgde
parkeringsenhed p& venstre hjul
ned med foden. Der lyder et Klik,
parkeringsenhederne I&ses og den

frehjulede cykel stér nu stille.

For at I&se parkeringsenhederne
op, skal du frykke den rgde
parkeringsenhed pé hgjre hjul
ned med foden. Der lyder et klik,
parkeringsenhederne I&ses op og
den frehjulede cykel kan nu kgre.

ADVARSEL! Parkeringsenhederne bag pé baghjulene, ma IKKE
BRUGES TIL AT SANKE FARTEN pé den trehjulede cykel. Den
venstire parkeringsenhed er beregnet iil, at saette den trehjulede
cykel i stilstand, nar den stoppes. Parkeringsenhederne er ikke
beregnet til andre formdil. Hvis de to bageste parkeringsenheder
bruges til, at saenke cyklens fart, beskadiges baghjulenes
mekanisme permanent. Dette md aldrig geres.

S&dan bruges styrets Idsemekanisme

For at bruge styrets Idsemekanisme, skal du falge de anbefalede
indstillinger nedenfor.

* Ved brug som trehjulet cykel til smabern:
St& mod cyklens forende, og tryk styr-
I&sen pd& styrstangen til hgjre, hvorefter
cyklens forhjul kun kan styres med
forceldrehd&ndtaget (skubbestangen).

* Ved brug som en styret trehjulet cykel,
trehjulet cykel til avelse og balancecykel:
Sté& mod cyklens forende, og tryk styr-
I&dsen pd& styrstangen til venstre, hvorefter
cyklens forhjul kan styres med cykelstyret
og forceldrehdndtaget (skubbestangen).

B. Omdannelse af cyklen fra en TREHJULET CYKEL TIL SMAB@RN

tilen STYRET TREHJULET CYKEL (18-36 mdneder)

Ved brug som en styret trehjulet cykel, begynder barnet at

bruge pedalerne. Sgrg for, at hans fgdder hviler korrekt og fladt

pd pedalerne.

- Tag forceldrehd&ndtaget (skubbestangen) ud af cyklen, ved at
frykke p& den rgde udigserknap for neden bag pé cykelstellet
og troek stangen ud.

- Tag venstre og hgjre beskyttelsesbgjle af styret, ved at trykke
pd& udigserknapperne under styret.

- Drej knoppen under sadlen 90 grader, for at I&se scedet med
selerne op og tage det af.

- Scet forceldren&ndtaget (skubbestangen) i cyklen igen,
ved at frykke sikringsringen op ad stangen og scette
stangen i hullerne p& bagsiden af sadlen og cykelstellet.

Tryk forceldrehd&ndtaget ned, indtil styreakslen for enden af
stangen klikker ind i cykelstativet.

- Tryk p& de rgde knapper pd undersiden af styret, for at dreje
styret fremad.

FORSIGTIG! For at undgé ridser eller skader, skal du trykke
sikringsringen ned ad forceldrehdndtaget (skubbestangen),
indtil ringen sidder pd sadlen.

- St& mod cyklens forende, og tryk styr-lésen pd styrstangen til
venstre, hvorefter cyklens forhjul kan styres med cykelstyret og
forceldrehdndtaget (skubbestangen).

- Opbevar scedet med selerne til det nceste barn:

a. Tryk p& begge af de store rgde knapper pé hver side aof
scedet, for at folde rygloenet sammen.

b. Tag venstre og hgjre beskyttelsesbgjle af scedet, ved
at trykke p& de 2 rgde udigserknapper for neden p&
rygloenet.

c. Scet beskyttelsesbgjlerne fast i de 2 Igkker pé& bagsiden af
rygloenet.

d. Klem de 2 rgde tapper sammen pd bagsiden af
nakkestgtten, for at folde den bagud.

e. Fold kalechen bagud.

C. Sddan omdannes cyklen fra en STYRET TREHJULET CYKEL til en
TREHJULET CYKEL TIL @VELSE (24-36 mdneder)

NAr barnet er gammelt nok fil at troede i pedalerne, skal du

fierne forcendrehdndtaget (skubbestangen) og scette forhjulet

i 1&st tilstand for at ggre det muligt at troede i pedalerne p&

forhjulet.

1. Tryk p& den rgde knap pd& bunden bag pd cykelstellet for at
fierne forceldreh&ndtaget (skubbestangen).

2. Scet forhjulet i I&st-funktion (se afsnittet "SADAN BRUGES
FRIHJULSFUNKTIONEN").

3. Fjern fodstgtten ved at dreje knappen under fodstgtten 90
grader, og tryk derefter p& den fiederbelastede knap pd
venstre side af fodstgtten.

4. St& mod cyklens forende, skal du sgrge for at styr-ldsen pd
styrstangen er trykket til venstre, s& cyklens forhjul kan styres
med cykelstyret.

ADVARSEL! Opbevar forceldrehdndtaget (skubbestangen) et
sikkert sted. Det skal opbevares uden for berns raekkevidde.
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D. Sddan omdannes cyklen fra en TREHJULET CYKEL TIL @VELSE fil

Sadan foldes den TREHJULEDE CYKEL ud

en BALANCECYKEL (2-5 &r)

Naér barnet kan balancere pd& cyklen til gvelse, kan du tage

pedalerne af og omdanne baghjulene, s& barnet kan bruge

cyklen som en balancecykel:

1. Tryk p& de rgde knapper under benene, for at tage
baghjulene af.

2. Vend baghjulene om, og scet dem pd de samme ben
igen, s& hjulene vender indad (mod hinanden) og
parkeringsenhederne vender ned mod gulvet. Tryk ordentligt
fast, indftil hjulene klikker p& plads.

3. Tag pedalerne af, ved at trykke pd udigserknapperne p&
forhjulsnavet. Tryk p& de rgde knapper under sadlen for at
scette pedalerne i hullerne pd bagsiden af sadlen.

4, St& mod cyklens forende, skal du sagrge for at styr-lasen pd
styrstangen er frykket til venstre, s& cyklens forhjul kan styres
med cykelstyreft.

5. Juster sadlens hgjde, hvis ngdvendigt. Barnet skal kunne
placere sine fadder behageligt p& jorden, for at stoppe
cyklen.

6. S&dan bremses balancecyklen: Balancecyklen bremses med
f@dderne. Barnet stopper cyklen, ved at holde op med at g&
eller Igbe. Sgrg for, at barnet altid kun kgrer i en hastighed,
hvor det selv kan stoppe. Serg ogsd for, at barnet bruger
passende fodtg;.

ADVARSEL! Produktet ma ikke bruges i trafikken. Brug
beskyttelsesudstyr. Barnet skal altid bruges beskyttelsesudstyr
(hjelm, albuebeskyttere, kncebeskyttere, handsker).

Sédan foldes den TREHJULEDE CYKEL sammen (p& vogn-

funktionen)

Den trehjulede cykel kan foldes sammen, s& den er nemmere

at fransportere. Ved brug som trehjulet cykel til smébearn, skal du

felge nedensté&ende trin. Ved brug som styret trehjulet cykel, skal

du fglge trin 1. Ved brug som cykel til evelse, skal du gé videre fil

trin 3. Ved brug som balancecykel, skal du gé til trin 4.

1. Hvis fodstgtten er sat p& cyklen, skal de foldes op.

2. Sa&dan foldes scedet med selerne sammen (trehjulet cykel til
smdbgrn):

a. Tryk venstre og hgjre udigserknapper under venstre og
hgijre styr, for at tage beskyttelsesbgjlerne af styrene.

b. Tryk pd de rgde knapper pd undersiden af styret, for at
dreje styret opad.

c. Tryk sikringsringen op ad skubbestangen, for at I&se
forceldrehdndtaget op, sé& det kan tages af scedets
ryglcen.

d. Tryk samtidigt p& de store rede knapper pd begge sider
af scedet, for at folde rygloenet.

e. Fold kalechen bagud.

Klem de 2 rgde tapper sammen pd bagsiden af
nakkestgtten, for at folde den bagud.

—h

3. Tryk pé& de rgde knapper p& undersiden af styret, for at dreje
styret bagud.

4, Kun nér cyklen bruges som en balancecykel: Tryk p& de
rgde knapper under benene, for at tage baghjulene af. Ved
baghjulene om og scet dem i de samme ben, sé& de vender
udad, og parkeringsenhederne vender opad mod loftet. Tryk
fast, indftil hjulene klikkes p& plads.

5. For at folde benene pd baghjulene, skal du holde den rgde
knap pd bagsiden af cykelstellet nede, tryk benet ned og
dreje benet, indtil det peger fremad. Gentag dette med det
andet ben.

6. Vogn-funktion:

a. Hvis forceldrehdndtaget (skubbestangen) ikke sidder i
cyklen, kan du scette det i pd& bagsiden af en foldede
cykel, for at skubbe i vogn-funktionen.

b. St& mod cyklens forende, og tryk styr-lasen pd styrstangen
til hgjre, hvorefter cyklens forhjul kun kan styres med
foroeldrehdndtaget (skubbestangen).

DANSK

Fglg nedensté&ende trin for, at folde den trehjulede cykel ud,
ndr den bruges som en vogn. Ved brug som trehjulet cykel til
smdbern, skal du fglge nedenstdende frin. Ved brug som styre
trehjulet cykel, skal du gé videre fil trin 2. Ved brug som en cykel
til evelse og balancecykel, skal du g& videre il trin 3.

1. S&dan foldes scedet med selerne ud:

a. Tryk pé& de rgde knapper pd undersiden af styret, for at
dreje styret fremad.

b. Tryk p& de store rgde knapper pd begge sider af scedet
pé& samme ftid, for at folde rygloenet ud.

c. Fold nakkestgtten ud.

d. Tryk p& de rgde knapper p& undersiden af styret, for at
dreje styret bagud.

e. Scet venstre og hgjre beskyttelsesbgijle pd styret, og tryk
dem ind, indtil de klikkes pd& plads.

f. Tryk sikringsringen ned ad forceldreh&ndtaget
(skubbestangen), og scet tappen pd ringen i hullet pd&
rygloenet for, at scette forceldrendndtaget fast i rygloenet.

g. Juster kalechen fil den gnskede position.

2. For atf folde baghjulene gafler ud, skal du bruge de rgde
knapper pd bagsiden af cykelstellet. Hold den rgde knap
nede for at dreje det ene ben, indtil det er helt strakt ud (der
lyder et klik). Slip knappen for, at I&se benet sikkert p& plads.
Gentag detfte med det andet ben.

3. Fold fodstgtten ud, hvis den skal bruges pd den trehjulede
cykel.

4, Kun nér cyklen bruges som en balancecykel: Tryk pé&
de rgde knapper under benene, for at tage baghjulene
af. Vend baghjulene om, og scet dem pd& de samme
ben igen, s& hjulene vender indad (mod hinanden) og
parkeringsenhederne vender ned mod gulvet. Tryk ordentligt
fast, indtil hjulene klikker pé& plads.

Ved brug som en frehjulet cykel, skal du trykke styr-l&sen i den
gnskede indstilling for, at sl& forhjulsstyring pd styret til og fra og/
eller bruge forceldrehd&ndtaget (skubbestangen) (se afsnittet
"S&dan bruges styr-lIasen").

VIGTIGT - LAS DISSE OPLYSNINGER OMHYGGELIGT OG BEHOLD

DEM TIL FREMTIDIG REFERENCE

- ADVARSEL! Barnet mé& aldrig efterlades uden opsyn.

- ADVARSEL! Sgrg for, at alle I&seanordninger I&ses fgr brug.

- ADVARSEL! Bgrn ma ikke lege med produktet, ndr det stér pd&
spoedbarnsfunktionen.

- ADVARSEL! Denne scedeenhed er ikke egnet fil bgrn under
6 méneder.

- ADVARSEL! Brug altid fastspcendingssystemet.

- ADVARSEL! Sgrg for, at barnevognen, scedeenheden eller
autostolen spcendes ordentligt fast fgr brug;

- ADVARSEL! Dette produkt er ikke beregnet fil Igb eller
skgjtelab;

- Monter ikke noget bceretilbehgr. Hvis genstande spoendes fast
p& handtaget og/eller p& bagsiden af rygloenet og/eller pd
siderne aof kgretgjet, pdvirker det kgretgjets stabilitet.

- Parkeringsenheden skal sl&s til, nér bgrnene scettes pd og
tages af cyklen.

- Advarsel! Barnet md aldrig efterlades i den trehjulede cykel
uden opsyn.

- Advarsel! Fastspoendingssystemet, der sidder p& den
trehjulede cykel, skal bruges.

- Advarsell Hvis en anden taske, end den der anbefales aof
producenten, bruges, kan den frehjulede cykel blive ustabil.

- Advarsel! Den trehjulede cykel bliver ustabil, hvis producentens
anbefalet belastning overskrides.

- Advarsel! Den trehjulede cykel bliver ustabil, hvis en taske eller
kurv bruges pé& steder, hvor der ikke er plads fil den.

Generelle instruktioner for brug:

- Swgrg for, at produktet er samlet korrekt inden brug. Kontroller
alle forbindelseselementerne: styrepind; fodstgtte; scede;
sikkerhedssele; sikkerhedsring skal justeres korrekt, og sarg for,
at I&semekanismerne er sikkert I1&st. Kontroller produktet far
barnet kgrer for at afgare, om der er potentielt farlige dele
eller forhold.

- Bgrn skal overvages af voksne, mens de karer p& dette
produkt. Der skal udvises scerlig omhu for at instruere barn i
sikker karsel.

- Brug ikke p& de offentlige veje, eksempler pd sikkert
kgrselsomréde: Anvendes pd flade omrdder uden grus
(legeplads, offentlig plads).

- Brug ikke dette produkt i ncerheden af en trappe, pd en
skré@ning, p& en vej eller p& en vad overflade.

- Barn med stgrre mobilitet vokser; jo flere potentielle farer stiger.

Hjemme skal du sgrge for at fierne rammer eller spejle, der
haenger for lavt og kunne gd i stykker, og ethvert objekt, der
kan falde i filfcelde af sammenstad. Hjgrneborde kan ogsé
udggre en fare.

- Tillad ikke mere end et barn pé& produktet ad gangen.

- Sgrg for, at barnet har taj og passende fodtgj pd, ndr det
bruger produktet.

- Sgrg for, at barnet holder begge haender pd styret s& det har
ordentlig kontrol.

- Lad ikke barnet boere noget, der forhindrer hgrelse og udsyn,
eller som forringer produktets funktion.

- Produktet skal bruges med forsigtighed, da faerdigheder er
pékroevet for at undgé fald eller sammenstad, der forérsager
personskade hos brugeren eller tfredjepart.

Eftersyn, vedligeholdelse og rengering

- Kontroller al udstyret i brugsperioden og spcend fast efter
behov. Det er scerligt vigtigt, at denne procedure altid
fglges fgr hvert brug. Hvis dette ikke kontrolleres, kan den
trehjulet cykel veelte eller p& anden mdade blive farlig, at
bruge. Udskiftninger skal foretages i overensstemmelse med
producentens anvisninger.

- Rengar den trehjulet cykel med en let fugtig klud (koldt vand)
og mild scebe. Brug aldrig cetsende eller slibende midler til, at
renggre produktet.

- Karetgjet m& kun beregnet til brug med ét barn.

- Tilbehgr, som ikke er godkendt af producenten, mé& ikke
bruges.

- Der md& kun bruges reservedele, der er fra eller som anbefales
af producenten/distributaren.

Vedligeholdelse og sikkerhed:

- Sikkerhedskontrol: Kontroller regelmaessigt produktet for at
identificere ethvert Igst eller forskudt element, iscer hjulene,
pedalerne, scedet og styret.

- Periodisk rengaring Vil give et godt liv.Tgr produktet af med en
t@r klud, hvis det er snavset.

- Kontroller regelmcessigt for tegn pa slid og overrivning.

- Kontroller regelmaoessigt, at delene ikke er gdelagte eller
beskadigede, hvis dette sker, skal du stoppe med at bruge
deftte produkt.

- Regelmaessig kontrol kan forhindre en ulykke.

Yderligere oplysninger

For spgrgsmdl og forespgrgsler kontakt os venligst pé:
contact@globber.com

GARANTI

Fabrikanten garanterer, at dette produkt er uden fabrikationsfejl
i en periode pd 2 &r fra kabsdatoen. Denne begrcensede
garanti doekker ikke almindeligt slid, doek, rgr eller kabler eller
eventuelle skader, fejl eller tab, der skyldes ukorrekt samling,
vedligeholdelse eller opbevaring.

Denne begroensede garanti vil vaere ugyldig, hvis produktet
nogensinde

* bruges til andet end fritid eller fransport

¢ modificeres p& nogen som helst méde

e udlejes

Fabrikanten er ikke ansvarlig for direkte eller indirekte tab eller
skader, der direkte eller indirekte er forbundet med brugen af
deftte produkt.

Globber giver ikke udvidet garanti. Hvis du har tilkgbt en udvidet
garanti, skal den indfris af butikken, hvor den er kgbt.

Med henblik p& dokumentation: Gem din originale kvittering
sammen med vejledningen, og skriv produktnavn nedenfor.

Reservedele

Reservedele til denne vare bestilles ved at besgge vores
hjemmeside globber.com

DANSK



Lue ohjeet huolellisesti ennen tuotteen kokoamista ja k&yttdad.
Sdilyt& ohjeet mybhempdd kayttdéd varten.,

Ole varovainen purkaessasi tuotetta pakkauksesta ja kootessasi
sité.
Aikuisen on koottava tédma tuote.

Poista kaikki pakkausmateriaalit ja muovipussit, ja kokoa tuote
ennen sen antamista lapselle.

VAROITUS! Aley astu tai seiso kolmipydrén rungon pédille, sillér se
voi kaatua.

Kolmipyordtilat: Varoitus! Ei alle 36 kuukauden ik&isten lasten
k&yttéodn rungon rajoitetun kestévyyden takia.

Lapsen enimmaispaino: 15 kg pikkulasten kolmipyodrdalle; 20 kg
muille kayttotiloille.

Alay k&yter sateisina pdivind tai méralld alustalla.

EXPLORER TRIKE FOLDABLE 4in1 -PYORAN KOKOAMINEN JA
MUUNTAMINEN

A. PIKKULASTEN KOLMIPYORAN kokoaminen (10-36 kuukautta)
Avaa takapydrien jalat k&yttémdalld kolmipydrén rungon
takaosassa olevia punaisia painikkeita. Paina ja pidd
painettuna punaista painiketta pyorittédksesi vastaavaa
jalkaa, kunnes se on taysin ojennettu (kuulet napsahduksen).
Vapauta painike lukitaksesi jalan tukevasti paikoilleen. Toista
sama menettely toiselle jalalle.

Tybnnd lokasuoja etupydrddn, Kohdista etupydrdn haarukka
kolmipydrdn rungon kanssa ja aseta haarukan ohjausvarsi
rungon lapi.

Pid& kahvatankoa kolmipyérdin rungon yldpuolella
varmistaen, ettd etuosa osoittaa eteenpdin satulasta
poispdin. Kohdista haarukan ohjausvarsi kahvatangon
kanssa, ja tydbnnd kahvatankoa alaspdin vakaasti, kunnes
osat lukittuvat paikoilleen napsautuksella.

Aseta takapyordat jalkoihin siten, ettd pydrat osoittavart
ulospdin ja pysakdintilaitteet osoittavat yldspdin kohti kattoaq,
ja tyénnd vakaasti, kunnes pyorat lukittuvat paikoilleen.
Satulan asettaminen:

1.

a.
p.

e.

Avaa kolmipydrén rungon ylédosassa oleva kiinnitysvipu.
Paina ja pidd painettuna istuintfangon alaosassa
olevaa jousikuormitettua painiketta, aseta istuintanko
kolmipydrdn runkoon ja tydnnd satulaa alaspdin,
kunnes jousikuormitettu painike on mennyt kokonaan
kolmipydrdn rungon I&pi.

. Paina istuintangon alaosassa olevaa jousikuormitettua

painiketta ja alenna satulaa, kunnes istuintangon
yl&osassa oleva jousikuormitettu painike lukittuu
kolmipydrdan runkoon *MAX”-tasomerkin kohdalle. T&md&
asento on satulan korkein asetus. Satulaa voidaan saatéad
kahteen korkeuteen (33 cm / 36 cm).

. Aseta satula matalaan asentoon pikkulapsien

kolmipyordalle. S&add satula matalaan asentoon
painamalla kiinnittimen mustaa painiketta ja tyédnnd
satula kokonaan alas.

Sulje kiinnitysvipu lukitaksesi satulan tukevasti paikoilleen.

Paina ja pid& painettuna etupydrén navan punaista
polkimen vapautusliuskaa, aseta poljin napaan
kohdistamalla polkimen aukko navan ohjaimeen, vapauta
liuska ja tydnndé poljin siséidn (kunnes kuulet napsahduksen).
Toista sama menettely toiselle polkimelle. Tarkista, ettd
polkimet ovat tukevasti paikoillaan.

Liitd jalkatuki pitdmaillé jalkatukea istuintangon alapuolella
siten, ettd siivekkeet osoittavat eteenpdin. Paina istuintangon
alapuolella olevaa jousikuormitettua painiketta ja tydnnd
jalkatuki tankoon, kunnes jousikuormitettu painike napsahtaa
jalkatuen aukkoon. K&annd jalkatuen alapuolella olevaa
nuppia 90 astetta lukitaksesi jalkatuen tukevasti paikoilleen.

VAROITUS! Varmista ennen jokaista kéyttékertaa, etté jalkatuki
on lukittu paikalleen.

8. Valjasistuimen asentaminen:

a.

b.

Avaa selk&noja painamalla samanaikaisesti istuimen
molemmilla puolilla olevia suuria punaisia painikkeita.
Avaa niskatuki tydnt&mallé niskatuen takana olevaa

SUOMI

kahta punaista painiketta siséanpdin, jos se on taitettu.

c. Aseta istuin satulaan varmistaen, ettd istuimen alla oleva
nuppi kohdistuu satulan aukon kanssa, jotta nuppi voi
mennd& satulan 1&pi.

d. K&annda satulan alla olevaa nuppia 90 astetta lukitaksesi
istuimen satulaan.

9. Vasemman ja oikean turvatangon asentaminen:

a. Varmista, ettd satula on matalassa asennossa (katso vaihe
5yla).

b. Yhdist& vasemman ja oikean turvatangon vastaavat
pddat sivuaukkoihin, jotka sijaitsevat istuimen selké&nojan
kavennuksessa, ja tydnnd ne sisadn (kunnes kuulet
napsahduksen).

c. Pyoritd vasenta ja oikeaa kahvaa istuinta kohti
painamalla kahvatangon pohjassa olevia punaisia
painikkeita.

d. Yhdist& vasemman ja oikean furvatangon toiset pad&t
kahvatankoon ja tybnnd niitd, kunnes ne napsahtavat
paikoilleen.

10. Kohdista kuomun padt sivuaukkojen kanssa, jotka sijaitsevat
istuimen selk&inojan ylemmdassd osassa ja tydnnd niitd, kunnes
ne napsahtavat paikoilleen.

11. Aikuisten ohjaustangon (tyéntdkahva) kokoaminen: Paina
jousikuormitettua painiketta asettaaksesi kahvan ylemmdan
osan (kahvaosa) alempaan osaan. Liu’uta ylempdd osaa,
kunnes jousikuormitettu painike napsahtaa yhteen aukkoon
ja lukitsee osat, Aikuisten ohjaustanko voidaan sadtéd
kahteen korkeuteen (100 cm / 103 cm).

Aikuisten ohjaustangon (tyéntékahva) asentaminen

kolmipydrddn: Liu'uta turvarengasta yldspdin kahvassa

ja aseta varovasti aukkojen I&pi, jotka sijaitsevat istuimen,

satulan ja kolmipy&rén rungon takaosassa. Tydnnd aikuisten

ohjaustankoa alaspdin, kunnes kahvan pddéssé oleva
ohjausvarsi napsahtaa kolmipydrdn runkoon. Liu‘uta
turvarengasta alaspdin kahvassa ja aseta renkaan liuska
selkénojan aukkoon asettaaksesi aikuisten ohjaustangon
selk&nojaan.

HUOMAUTUS: Kun aikuisten ohjaustanko (tydntékahva)

on asennettu oikein, aikuisten ohjaustanko on yhdistetty
kahvoihin ja etupy6rén haarukkaan, jotta aikuiset voivat ohjata
kolmipyorad.

12. Liu'uta mukipidike sille varattuun paikkaan aikuisten
ohjaustankoon (tyéntdkahva).

Varoitus! Alé ylikuormita mukipidikettd. 900 g (2 Ibs) maks.
Mukipidikkeen ylikuormitus voi aiheuttaa vaarallisen epdvakaan
tilan.

VAROITUS! Varmista, etta istuin ja turvakehikko on lukittu
kunnolla ennen jokaista kéyttékertaa.

LAPSEN ASETTAMINEN PIKKULASTEN KOLMIPYORAAN
- Istuimeen on asetettu g N
5-osainen valjasjdrjestelma; ‘ ‘

sAAdd jokaisen hihnan . - L
liukusaadinté ennen i‘— —)i
ensimmadist& kayttéd. oo
Olkahihnojen ja ey \ | N
fiukasti lapsen ympdrille. f"ﬁ"':

- Kiinnit& asettamalla L J
olkahihnan p&d&
vyotardhinnan p&dhdn. Tee sama sekd vasemmalle ettéd

- Aseta sen jalkeen molemmat osat soljen koteloon jalassa
hihnan vdaliin, kunnes kuulet napsahduksen.

- Tarkista kahdesti, ett& se on fukevasti lukittu ja ettd jokaisen

viiden hihnan pituus sopii hyvin lapselle.

vyotardhinnojen on istuttava
oikealle puolelle.
- Selk&nojan turvavyotd voidaan sadtdd kahteen korkeuteen.

VAROITUS! Kiinnité aina 5-osaisilla valjailla, kun kolmipyoraé

kaytetadn istuimella.

VAROITUS! Kiinnit& lapsi aina valjaisiin.

Kayttéiminen vapaapyérdatilassa

e Etupydrdissé on kaksi kayttotilaa:

- Lukitsematon tila: polkimet
kadantyvat vapaina etupyordstd
(vapaapyord).

- Lukittu tila: polkimet ja etupydra
ovat yhteydessd toisinsa ja
likkuvat yhdessd.

Aseta etupydrd lukitsemattomaan

tilaan (vapaapydrd) etsimallé

etupydrdn sivusta suuri punainen
painike, jossa on Avaa lukitus

-kuvake. K&&nnda etupydrad,

kunnes yksi etupydréin keskidon ympdrillé olevista nuolista

on kohdistettu painikkeen pisteen kanssa, ja tyédnnd sitten
painiketta, kunnes kuulet napsahduksen.

suuri punainen painike, jossa on Lukko-kuvake. K&annd

etupydrad, kunnes yksi etupyordn keskion ympdrillé olevista
nuolista on kohdistettu painikkeen pisteen kanssa, ja tydbnnd

sitten painiketta, kunnes kuulet napsahduksen.

VAROITUS! Vapaapydrétoimintoa saa kéyttdédé vain aikuisten
kahvan kanssa (tyéntékahva).

VAROITUS! Tarkista, etta tyéntdétanko (aikuisten ohjaustanko) on

lukittuna paikalleen ennen kdéyttamistd.

VAROITUS! Automaattinen vapaapyorétoiminto varmistaa, etté
kolmipydréd voidaan tyéntéd turvallisesti, kun lapsen jalat ovat

polkimien pd&dlia ja polkimet eivat kGdnny.

Pysdkdintilaitteiden kéyttéiminen
Kayta pysakointilaitteita lukitaksesi takapyorat ja pitédksesi
kolmipydrdn paikallaan vaadittaessa.

Aseta etupydrd lukittuun tilaan etsimdallé etupydrdn sivusta

Lukitse pys&kointilaitteet
pysayttamalld kolmipydrd ja
tydnnd vasemman renkaan
punaista pysakadintilaitetta
alaspdin jalallasi. Pysakdintilaitteet
ovat lukossa ja kolmipyord

pysyy paikallaan, kun kuulet
napsahduksen.

Avaa pysakointilaitteiden

lukitus tydntémalle

oikean renkaan punaista
pysakointilaitetta alaspdin jalallasi.
Pysdkdintilaitteiden lukitus avautuu
ja kolmipyord likkuu, kun kuulet

napsahduksen.

VAROITUS! Takapydrien pysdkdintilaitetta El SAA KAYTTAA
kolmipyordn HIDASTAMISEEN. Vasen pysdkointilaite on

suunniteltu pitimé&dn kolmipydré paikallaan, kun kolmipyéra

on pysdaytetty. Pysdkadintilaitteita ei ole suunniteltu muihin
tarkoituksiin. Pysdkdintilaitteen kéyttéiminen kolmipyérén

hidastamiseen vahingoittaa peruuttamattomasti takapydrien

mekanismia ja sité on valtettavé aina.

Kahvan lukitusmekanismin kéytéminen
Kayté kahvan lukitusmekanismia huomioimalla suositellut
asetukset alla.

¢ Pikkulasten kolmipydré: Seiso kolmipydrén
edessd ja tydnnd kahvatangon
kahvan lukkoa oikealle ottaaksesi vain
etupydrén ohjauksen kayttddn aikuisten
ohjaustangossa (tybntdkahva).

¢ Ohjattu kolmipyérd, harjoituskolmipyéré
ja tasapainopyérd: Seiso kolmipydrdin
edessd ja fydnnd kahvatangon kahvan
lukkoa vasemmalle ottaaksesi etupydrdn
ohjauksen k&ayttdédn molemmissa
kahvoissa ja aikuisten ohjaustangossa
(tydntdkahva).

B. LASTEN KOLMIPYORAN muuntaminen OHJATUKSI
KOLMIPYORAKSI (18-36 kuukautta)

Ohjatun kolmipyoran tilassa lapsi alkaa kayttad polkimia.

Varmista, ettd lapsen jalat ovat polkimilla oikein ja tasaisesti.

- Poista aikuisten ohjaustanko (tydntdkahva) kolmipyodrdstd
painamalla kolmipydrdn rungon takaosan punaista
vapautuspainiketta ja liu’uta kahva ulos.

- Poista vasen ja oikea turvakahva kahvatangosta liu’uttamalla
kahvatankojen alla olevia vapautuspainikkeita.

- K&annda satulan alla olevaa nuppia 90 astetta avataksesi
lukituksen ja poistaaksesi valjastetun istuimen.

- Liitd aikuisten ohjaustanko (tyéntdkahva) uudelleen
kolmipydrddn liu’uttamalla turvarengasta kahvaa pitkin
ylbspdin ja aseta kahva satulan ja kolmipydrdn rungon
takaosassa sijaitsevien aukkojen 1&pi. Tydnnd& aikuisten
ohjaustankoa alaspdin, kunnes kahvan p&dssé oleva
ohjausvarsi napsahtaa kolmipyérdn runkoon.

- Paina kahvatangon pohjassa olevia punaisia painikkeita
pyoritt&dksesi kahvatankoa etuosaa kohti.

HUOMIO! Vélté naarmut ja loukkaantumiset liu’'uttamalla
turvarengas alas aikuisten ohjaustankoon (tyéntékahva), kunnes
rengas on satulan kohdalla.

- Seiso kolmipyodrén edessé ja tydnné kahvatangon kahvan
lukkoa vasemmalle ottaaksesi etupydréin ohjauksen
k&yttdé6n molemmissa kahvoissa ja aikuisten ohjaustangossa
(tydntdkahva).

- Valjastetun istuimen sdilyttdminen seuraavalle lapselle:

a. Taita selké&noja painamalla samanaikaisesti istuimen
molemmilla puolilla olevia suuria punaisia painikkeita.

b. Poista vasen ja oikea turvakahva istuimesta painamalla
kahta punaista vapautuspainiketta selk&nojan alaosassa.

c. Liit& turvakahvat selké&nojan takaosan kahteen
silmukkaan.

d. Purista kahta punaista liuskaa yhteen niskatuen
takaosassa taittaaksesi sen taaksepdin.

e. Taita kuomu taakse.




C. OHJATUN KOLMIPYORAN muuntaminen HARJOITUSPYORAKSI
(24-36 kuukautta)

Kun lapsi on tarpeeksi vanha polkemaan, poista aikuisten

ohjaustanko (tydntdkahva) ja aseta etupydrd lukittuun tilaan

etupydrien polkemisen mahdollistamiseksi.

1. Poista aikuisten ohjaustanko (tybntdkahva) painamalla
kolmipydrdn rungon alaosassa olevaa punaista painiketta.

2. Laita etupyord lukittuun tilaan (katso osio “KAYTTAMINEN
VAPAAPYORATILASSA").

3. Poista jalkatuki k&antamailld jalkatuen alla olevaa nuppia 90
astetta ja paina sitten jousikuormitettua painiketta jalkatuen
vasemmalla sivulla,

4, Seiso kolmipydran edessd ja varmista, ettd kahvatangon
kahvan lukko on tyébnnetty vasemmalle ottaaksesi etupydran
ohjauksen kayttddn kahvoissa.

VAROITUS! Sdilyta aikuisten ohjaustankoa (tyéntokahva)
turvallisessa paikassa. Pidd lasten ulottumattomissa.

D. HARJOITUSKOLMIPYORAN muuntaminen TASAPAINOPYORAKSI
(2-5 vuotta)

Kun lapsi hallitsee koordinaatiotaidot ja fasapainon

harjoituskolmipydrdin kanssa, poista polkimet ja muunna

takapyordt, jotta lapsi voi ajaa tfuotetta tasapainopydrand:

1. Paina jalkojen alla olevia punaisia painikkeita poistaaksesi
takapyordrt.

2. Kaannda takapydrat ympdri ja aseta ne uudelleen samoihin
jalkoihin siten, ettd pydrét osoittavat sisénpdin (tfoisiaan
kohti) ja pysakd&intilaitteet osoittavat alaspdin kohti lattiaa, ja
tydnnd vakaasti, kunnes pyordt lukittuvat paikoilleen.

3. Poista polkimet painamalla etupyodrdn keskidssé olevia
poljinfen vapautuspainikkeita. Paina satulan alla olevia
punaisia painikkeita asettaaksesi polkimet niille tarkoitettuihin
aukkoihin satulan takana sdilytysté varten.

4. Seiso kolmipydran edessd ja varmista, ettd kahvatangon
kahvan lukko on tydbnnetty vasemmalle ottaaksesi etupydrén
ohjauksen kayttddn kahvoissa.

5. S&adad satulan korkeutta tarvittaessa. Lapsen on voitava
asettaa jalat sopivasti maahan pydran pysayttémiseksi.

6. Tasapainopyodrdalld jarruttaminen: Tasapainopydréd
jarrutetaan jaloilla. Lapsi voi pysayttad pydrdn lopettamalla
k&velemisen tai juoksemisen. Varmista, ettd lapsella on aina
mahdollisuus pys&hty& nopeudesta huolimatta ja ettd lapsi
kayttad asianmukaisia jalkineita.

VAROITUS! Al& kéytd liikenteessé. Suojavarusteita on kéytettava.
Varmista, ettd lapsi kayttéic aina suojavarusteita (kypdéréa,
kyyndarpddsuojuksia, polvisuojuksia ja kdsineitc).

EXPLORER-kolmipyérdn taittaminen (vaunutila)

Kolmipyoran voi taittaa helppoa kuljetusta varten. Seuraa

alla olevia vaiheita pikkulasten kolmipyérdlle. Seuraa
vaihetta 1 ohjatulle kolmipyéralle. Ohita vaiheeseen 3
harjoituskolmipyérdlle. Ohita vaiheeseen 4 tasapainopydréille.
1. Taita jalkatuet ylos, jos ne on asennettu kolmipyoradn.

2. Vdljastetun istuimen taittaminen (pikkulasten kolmipydrd):

a. Liu‘uta vasemman ja oikean kahvatangon alla
olevia vapautuspainikkeita poistaaksesi turvakahvan
kahvatangosta.

b. Paina kahvatangon pohjassa olevia punaisia painikkeita
py&rittadksesi kahvatankoa yldspdin.

c. Liu“uta turvarengasta tydntdkahvaa pitkin yléspdin
avataksesi aikuisten ohjaustangon lukituksen istuimen
selkdnojasta.

d. Taita selk&noja painamalla samanaikaisesti istuimen
molemmilla puolilla olevia suuria punaisia painikkeita.

e. Taita kuomu taakse.

f. Purista kahta punaista liuskaa yhteen niskatuen
takaosassa taittaaksesi sen taaksepdin.

3. Paina kahvatangon pohjassa olevia punaisia painikkeita
pyorittaidksesi kahvatankoa takaosaa kohti.

(® suomi

4. Vain tasapainopyord: Paina jalkojen alla olevia punaisia
painikkeita poistaaksesi takapydrat, Kadnnd takapydrét
ympdri ja aseta ne uudelleen samoihin jalkoihin siten, ettd
pyordt osoittavat ulospdin ja pysdkdintilaitteet osoittavat
yldspdin kohti kattoaq, ja tydnnd vakaasti, kunnes pyorét
napsahtavat paikoilleen.

5. Taita takapydrien jalat painamalla ja pitdmallé painettuna
kolmipydrdn rungon takaosan punaista painiketta, tydnné
vastaavaa jalkaa alaspdin ja kadannd jalkaa, kunnes se
osoittaa eteenpdin. Toista sama menettely toiselle jalalle.

6. Vaunutila:

a. Jos aikuisten ohjaustanko (tyéntdkahva) on poistettu, voit
litté&i& aikuisten ohjaustangon taitetun kolmipydran taakse
vaunutilassa.

b. Seiso kolmipydrén edessd ja tydbnné kahvatangon kahvan
lukkoa oikealle ottaaksesi vain etupydrén ohjauksen
kayttdon aikuisten ohjaustangossa (tydntdkahva).

EXPLORER-kolmipy6rén avaaminen

Seuraa alla olevia vaiheita avataksesi kolmipydrén vaunutilasta.

Seuraa alla olevia vaiheita pikkulasten kolmipyorélle. Ohita

vaiheeseen 2 ohjatulle kolmipyérdlle. Ohita vaiheeseen

3 harjoituskolmipyaérdlle ja tasapainopydrdlle.

1. Valjasistuimen avaaminen:

a. Paina kahvatangon pohjassa olevia punaisia painikkeita
pyorittédksesi kahvatankoa etuosaa kohti.

b. Avaa selkd&noja painamalla samanaikaisesti istuimen
molemmilla puolilla olevia suuria punaisia painikkeita.

c. Niskatuen avaaminen.

d. Paina kahvatangon pohjassa olevia punaisia painikkeita
pyorittédksesi kahvatankoa takaosaa kohti.

e. Yhdist& vasen ja oikea furvatanko kahvatankoon ja
tydnnd niitd, kunnes ne napsahtavat paikoilleen.

f. Liu'uta turvarengasta alaspdin aikuisten ohjaustangossa
(tydntdkahva) ja aseta renkaan liuska selkénojan aukkoon
asettaaksesi aikuisten ohjaustangon selkénojaan.

g. Aseta kuomu haluttuun asentoon.

2. Avaa takapyérien jalat k&ytt&mdallé kolmipydrdn rungon
takaosassa olevia punaisia painikkeita. Paina ja pidd
painettuna punaista painiketta pyoritté&dksesi vastaavaa
jalkaa, kunnes se on taysin ojennettu (kuulet napsahduksen).
Vapauta painike lukitaksesi jalan tukevasti paikoilleen. Toista
sama menettely toiselle jalalle.

3. Avaa jalkatuki, jos kolmipyérdtila edellyttad sité.

4. Vain tasapainopyérd: Paina jalkojen alla olevia punaisia
painikkeita poistaaksesi takapyorat, Kadnnd takapydrét
ympdari ja aseta ne uudelleen samoihin jalkoihin siten,
ettd pydrat osoittavat sisédnpdin (foisiaan kohti) ja
pysakointilaitteet osoittavat alaspdin kohti lattiaa, ja tydnnd
vakaasti, kunnes pyordt lukittuvat paikoilleen.

Tyénnd kahvatangon lukkoa sopivaan asetukseen
kolmipyodrdatilalle ottaaksesi kayttdédn tai poistaaksesi
k&ytdstd etupydrdn ohjauksen kahvatangosta ja/tai
aikuisten ohjaustangosta (tydntdkahva) (katso osio “Kahvan
lukitusmekanismin kayttéminen™).

TARKEAA - LUE HUOLELLISESTI JA SAILYTA TULEVAA TARKISTA

VARTEN

- VAROITUS! Al& koskaan jétd lasta ilman valvontaa.

- VAROITUS! Varmista ennen kayttod, ettd kaikki lukituslaitteet
ovat kiinni.

- VAROITUS! Al&y anna lapsen leikki& tallé tuotteella pikkulasten
kolmipy&ratilassa.

- VAROITUS! Ei sovellu alle 6 kuukauden ikdisille lapsille.

- VAROITUS! K&aytd aina kiinnitysjarjestelmdad.

- VAROITUS! Tarkista ennen kayttod, ettd vaunujen runko tai
istuinyksikk® tai auton istuimen kiinnityslaitteet ovat kunnolla
kiinni;

- VAROITUS! Tdmd& tuote ei sovellu juoksemiseen tai luisteluun;

- Al& kiinnitér mité&&n kantotarvikkeita, kahvaan ja/tai selkéinojan
taakse ja/tai gjoneuvon sivuille, kuorma vaikuttaa ajoneuvon
vakauteen.

- Pysakéintilaitteen tulee olla kytkettynd, kun lapsia asetetaan
paikoilleen tai poistetaan.

- Varoitus! Lasta ei saa koskaan jattad kolmipydradn ilman
valvontaa.

- Varoitus! Kolmipydrén mukana tulevaa lapsen
kiinnitysj@rjiestelmdad on kaytettéva.

- Varoitus! Muu kuin valmistajan suosittelema tavaralaukku voi
aiheuttaa epdvakautta kolmipydradn.

- Varoitus! Kolmipyordstd tulee epdvakaa, jos valmistajan
suosittelema kuorma ylitet&dn.

- Varoitus! Kolmipyorésté tulee epdvakaa, jos tavaralaukkua
tai favaratelinettd kaytetédn, vaikka sité ei ole tarkoitettu
kaytettévaksi.

Yleiset kéyttéohjeet:

- Tarkista ennen kdyttdd, ettd tuote on koottu oikein.

Tarkista kaikki litososat: ohjaustangon, jalkatuen, istuimen,
5-pistevaljaiden, furvakaaren taytyy olla oikein sG&detty.
Varmista, ettd lukitusmekanismit ovat turvallisesti lukittuina.
Tarkista tfuote ennen kuin lapsi ajaa sillé, huomioi kaikki
mahdolliset vaaralliset osat tai tilat.

- Aikuisen on valvottava lasta tuotteen ajamisen aikana. Lasta
taytyy erityisesti neuvoa turvallisessa ajamisessa.

- Eisaa kayttad yleisillé teilld, Esimerkkejd turvallisista ajoalueista:
kaytettavd tasaisella pinnalla, ei sorapinnalla (piha, aukio).

- Ala k&ytd tatd tuotetta Iahelld rappusia, rinteessd, ajotielld tai
kostealla pinnalla.

- Kun lapsen liikkumiskyky kehittyy, myds mahdolliset vaarat
lis&dantyvét. Muista poistaa kotona liian alas ripustetut kehykset
tai peilit, jotka voivat rikkoutua, seké esineet, jotka voivat
pudota térmdyksen saftuessa. Poytien kulmat voivat aiheuttaa
myds vaaran.,

- Salli vain yksi gjaja kerrallaan tuotteen padlia.

- Varmista, ettd lapsella on sopivat vaatteet ja jalkineet
tuotteella agjamiseen.

- Varmista, ettd ajgja pitdd molemmilla késillé ohjaustangosta
kiinni voidakseen ohjata kunnolla.

- Ala anna gjajan kayttéd mitaan, mikd hairitsisi kuulemista ja
n&kemistd tai heikentdisi tuotteen toimintaa.

- Tuotetta on k&ytettévda varoen. Sen kéyttd vaatii taitoaq, jotta
valtetddn kaatumiset ja térmdaykset, jotka voivat vahingoittaa
kayttdjad ja kolmansia osapuolia.,

Tarkastus, huolto ja puhdistus

- Tarkista kaikki laitteistot k&ytén aikana ja kiristé ne tarvittaessa.
On erityisen tarkedd, ettd tatd menettelyd noudatetaan
jokaisen kayttdkerran alussa. Jos n&itd tarkastuksia ei suoriteta,
kolmipyérd voi kaatua tai muuttua muuten vaaralliseksi.
Vaihdot on tehtévd valmistajan ohjeiden mukaisesti.

- Puhdista kolmipydré hieman kostutetulla (kylmalld vedelld)
linalla ja miedolla saippualla. Alér koskaan kéytd sydvyttéavié
tai hankaavia aineita tuotteen puhdistamiseen.

- Ajoneuvoa saa kayttad vain sille lapselle, jolle se on
suunniteltu.

- Mitéddn muita kuin valmistajan hyvéaksymid liséGvarusteita ei saa
kayttad.

- Vain valmistajan/jakelijan toimittamia tai suosittelemia vainto-
osia saa kayttad.

Huolto ja turvallisuus:
- Turvallisuustarkastukset: tarkasta tuote sadnndllisesti

I&ystyneiden tai puuttuvien osien varalta ja erityisesti pyorat,
istuin ja ohjaustanko.

- S&dnndllinen puhdistaminen pitéd fuotteen kunnossa. Pyyhi
tuote kuivalla linalla, jos se on likaantunut.

- Tarkasta kunto sadanndllisesti hankautumien ja irfoamisten
varalta.

- Tarkasta sGanndllisesti, ettei osia ole mennyt rikki tai
vaurioitunut. Jos n&in on tapahtunut, lopeta tuotteen kayttd.

- Sadanndlliset tarkastukset voivat estdd onnettomuuden.

LisGtiedot

Jos sinulla on kysymyksi& tai muita asioita, ota yhteyttd
osoitteella: contact@globber.com

TAKUU

Valmistaja antaa tdlle fuotteelle valmistusvikoja koskevan takuun
2 vuoden ajaksi ostopdivastd. Tama rajoitettu takuu ei kata
normaalia kulumista, renkaita,

putkia tai kaapeleita tai virheellisen kokoamisen, huollon tai
sailytyksen aiheuttamia vaurioita tai menetyksié.

Rajoitettu takuu mitatdityy, jos tuotetta on

o kaytetty muuhun tarkoitukseen kuin virkistykseen ja
kulkemiseen;

* muutettu jollain tavallo;

e vuokrattu

Valmistaja ei ole vastuussa tahattomista tai seuraamuksellisista
menetyksistd tai vaurioista, jotka johtuvat suoraan tai vdlillisesti
ta&mdan tuotteen kdytdstd.

Globber ei tarjoa laajennettua takuuta. Jos olet ostanut
laajennetun takuun, sen antaa paikka, josta fakuun ostit.

Sdilyt& alkuperdinen ostokuitti sekd tdma kayttdopas ja kirjoita
fuotteen nimi t&hdan alle.

Varaosat

Voit filata varaosia tuotteeseen k&ymadallé verkkosivustolla
globber.com



L&s noga igenom instruktionerna innan montering och
anvandning av produkten. Spara instruktionerna foér framtida
bruk.

Var forsiktig nér produkten packas upp och sétts ihop.

Denna produkt mdaste monteras av en ansvarig vuxen.

Ta bort allt férpackningsmaterial och plastpdsar och montera
produkten innan du ger den fill ditt barn.

VARNING! Kliv inte eller st& p& baksidan av trehjulingens ram
eftersom det kan tippa produkten.

Trehjulingslégen: Varning! Ska inte anvéndas av barn dldre én
36 mdanader; ramen &r inte fillrdckligt stark.

Maximal vikt p& barnet: 15 kg for trehjuling for sp&dbarn; 20 kg
fér andra lagen.

Anvénd inte den véta dagar eller pd vétt underlag.

HUR MAN MONTERAR OCH TRANSFORMERAR DEN VIKBARA
UTFORSKARTREHJULINGEN 4-i-1

A. Montering av SMABARNSTREHJULINGEN (10-36 ménader)

1.

For att vika ut benen pd& de bakre hjulen, anvéand de roda

knapparna pd baksidan av frehjulingens ram. Tryck p& och

hall kvar den réda knappen for att vrida motsvarande ben
fills det &r helt utstrackt (du hoér ett klick). Slépp knappen

for att I&sa fast benet pd plats. Upprepa proceduren for de

andra benen.

Satt i sténkskarmen pd framhjulet. Rikta in det frémre hjulets

gaffel mot trehjulingens ram oh sartt i styrets st&ng for gaffeln

genom ramen.

Hall styret ovanfér frehjulingens ram, se till att framsidan ar

riktad framat, bort fréin sadeln. Rikta in styrstdngen for gaffeln

med styrst@ingen och skjut ned styrstéingen tills delarna l&ses

p& plats med eftt klick.

Satt in de bakre hjulen i benen s& att hjulen ar riktade utét

och parkeringsenheterna dr riktade uppdt mot taket och

skjut fast hjulen tills de klickar p& plats.

Installera sadeln:_

a. Oppna spaken p& kidmman ovanpd trehjulingens ram.

b. Tryck p& och héll kvar den fidderbelastade knappen p&
undersidan av satesposten, saft i sadeln i trehjulingens ram
och skjut ned sadeln tills den fi&iderbelastade knappen
passerar helt genom frehjulingens ram.

c. Tryck p& den fiadderbelastade knappen pd& undersidan av
sGtesposten och séink ned sadeln tills den fiGiderbelastade
knappen ovanpd sétesposten Idses i trehjulingens ram
vis markeringen “MAX". Denna position ér den hégsta fér
sadeln. Sadeln kan stdllas in pd tvé hojder (33 cm / 36
cm).

d. For trehjuling for smdlbarn, stall in sadeln pé den lagsta
nivan. For att stalla in sadeln i den lagsta positionen, tryck
p& den svarta knappen pd& kidmman och skjut sadeln
hela végen ned.

e. Stang spaken pd kidmman for att Iédsa fast sadeln sékert
pd plats.

Tryck p& och hall kvar den rbéda pedalens I&sflik pd det

frdmre hjulnavet, satt i pedalen i navet, rikta in dppningen P&

pedalen mot skenan i navet, sldpp fliken och skjut in pedalen

fills du hér ett klick. Upprepa proceduren fér den andra
pedalen. Kontrollera att pedalerna dr sitter fast pd plats.

Fasta fotstddet, hdll fotstddet under sétet med vingarna

pekandes framat. Tryck pd den fiGiderbelastade knappen

pd& undersidan av sétet och skjut fotstodet pd posten tills den
fidderbelastade knappen klickar in i hdlet pd& fotstddet. Vrid
vredet under fotstddet 90 grader for att I&sa fotstddet pd
plats.

VARNING! Kontrollera att fotstédet sitter fast ordentligt innan
varje anvandning.

8.

Installera selen till sGtet:

a. Tryck samtidigt p& den stora réda knapparna som &r
placerade pd bdda sidorna om satet for att vika upp
ryggstodet.

b. Vik ut nackstodet genom att trycka in de tvé réda
knapparna pé baksidan av huvudstddet , om det ér
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nedvikt.

c. Satt sitsen ovanpd sadeln; se till att knappen pé sitsen ar i
linje med 6ppningen i sadeln s& att den kan glida genom
sadeldppningen.

d. Vrid knappen under sitsen 90 grader for att I&sa saitet Hill
sadeln.

installera den vanstra och hogra sékerhetssténgerna:

a. Se fill aft sadeln i installd | den Iagsta positionen (se steg 5
ovanfér).

b. Anslut motsvarande &nde av den vanstra och den hogra
sténgen till sidodppningarna som &r placerade i den
mellersta delen av satets ryggstdd och skjut in dem fills du
hor ett klick.

c. Vrid den vanstra och den hogra styrsténgen mot sétet
genom att trycka in de réda knapparna pd basen av
styrsténgen.

d. Anslut de andra &ndarna av den vanstra och hégra
stikerhetsst&ingen fill styrst&ingen och skjut dem tills de
klickar p& plats.

10. Rikta in &ndarna av tfaket med sidodppningarna som &r

11.

placerade i den évre delen av satets ryggstdd och skjut
dem tills de klickar p& plats.

Montering av férdldrahandtaget (skjutst@ng) Tryck p& den
filderbelastade knappen for aft satta in den dvre sektionen
av stédngen (handtagssektionen) i den nedre sektionen. Skjut
den 6vre sektionen fills den fiGderbelastade knappen klickar
in i eft av hdlen for att I&sa sektionen. Foraldrahandtaget kan
stallas in pd& tvé hdjder (100 cm / 103 cm).

For att installera foraldrahandtaget (skjutst@ngen) pd
trehjulingen: Skjut sékerhetsringen upp pd& sténgen och satt
forsiktigt in st&ngen genom hdlen som dar placerade p&
baksidan av satet. sadeln och trehjulingens ram. Skjut ned
férdldrahandtaget tills styrskaftet i dinden p& st@ngen klickar i
frehjulingens ram. Skjut ned sékerhetsringen p& st&ngen och
satt i fiken pd ringen i Gppningen i ryggstddet for att fasta
féraldrahandtaget i ryggstddet.

NOTERA: Nér féréldrahandtaget (skjutsténgen) ér installerad ar
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réldrahandtaget anslutet till styrstngen och frémre hjulgaffeln

vilket gor att féraldern kan styra trehjulingen.

12. Skjut kopphaillare in i avsedd dppning pd fordldrahandtaget

fills du hor ett klick (skjutstang).

Varning! Overbelasta inte kopphdllaren. Max 900 gr.
Overbelastning av véskan kan skapa ett farligt instabilt

(]

rhéllande.

VARNING! Kontrollera att sitsen och séikerhetsbyglarna ér
ordentligt féista fére varje anvéndning.

SATT FAST DITT BARN | SMABARNSTREHJULINGEN

5-punkts selsystem finns - N
pd satet, justera glidféstet | | N
pd varje rem innan forsta \ g l_-:

anvandning. Axelremmarna i i

tatt runt barnet, gy
Kndppa, stick in ena &dnden

av axelremmen i dnden pd
midjeremmen, gbér samma
pd& bé&de vdanster och hoger
sida.

och midjeremmen skall sitta ¢I§' . ‘
f_,*‘_':

- Satt sedan in bada komponenterna fill spdnnets holie p&

benet mellan remmen tills du hér ett klick.

Kontrollera né&gra extra génger att I&set ar sGkrat och att alla
fem remmarna sitter bra pé& barnet.

Sdkerhetsbdltet pd ryggstddet kan stdllas in pé& tvéa hdjder.

1 \%

A

%,

VARNING! Sdtt alltid fast fempunkisselen nér trehjulingen
anvdnds med sétet monterat.

VARNING! Barnet ska alltid vara fastspdnt.

S& anvdnds frihjulslidget

Framhjulet har tvéa
anvandningslagen.
- Uppldst Iage: Nér pedalerna
svainger oberoende av framhjulet. =
- Last lage: Nar pedalerna och
framhjulet &r ihopkopplade och
ror sig som en enhet.
For aft placera det frlémre hjulet i
Upplast IGge (frihjul), leta reda p&
den stora réda knappen mdarkt
med uppldst ikon pd sidan av
det frédmre hjulet. Vrid p& det frdmre hjulet tills en av pilarna
runt hjulets nav dr i linje med punkten pd knappen och tryck
sedan tryck sedan pd& knappen tills du hoér ett klick.
For att placera det frémre hjulet i Last Idge leta reda pd&
den stora roda knappen markt med I&st ikon pd sidan av
det frédmre hjulet. Vrid p& det framre hjulet tills en av pilarna
runt hjulets nav dr i linje med punkten p& knappen och tryck
sedan tryck sedan pd knappen tills du hor ett klick.

VARNING! Frihjulsfunktionen far bara anvéndas med
férdldrahandtaget (skjutstéing)

VARNING! Kontrollera att skjutstéingen (férdldrahandtaget) ar
last innan det anvénds.

VARNING! Automatiskt frihjul séGkerstéller att trehjulingen kan
skjutas sdkert medan barnets fotter vilar pd pedalerna utan att
pedalerna vrids.

$& hdr anvdander du parkeringsanordningarna:

Anvand parkeringsanordningen for att I&sa de bakre hjulen for
aft hélla trehjulingen stilla ndr sé& krévs.

For atft I&sa
parkeringsanordningen, stanna
frehjulingen och tryck ned

den roéda parkeringsenheten
pd& det vanstra hjulet med
foten. N&r du hoér eft klick ar

parkeringsanordningen I&st och
trehjulingen stér stilla.

For att Iasa upp
parkeringsanordningen, tryck ned
den réda parkeringsanordningen
pd& det hdgra hjulet med

foten. N&r du hor ett klick ar
parkeringsanordningen uppldst

och trehjulingen kan koras.

VARNING! Parkeringsanordningarna pé bakhjulen FAR INTE
ANVANDAS FOR ATT SAKTA NED trehjulingen. Den véinstra
parkeringsanordningen &r designad att hdlla frehjulingen

stilla efter att den stannats. Parkeringsanordningarna ér

inte konstruerade fér andra dndamadl. Att anvénda de
parkeringsanordningen for att sakta ner trehjulingen kommer att
orsaka irreparabel skada pd bakhjulens mekanism och maste
alltid undvikas.

Hur Idsmekanismen for styrstdngen anvdnds.

For att hantera styrst@ngens Idsmekanism. notera de
rekommenderas instéliningarna nedan.

For smdbarnstrehjuling: Riktning mot
fronten pd trehjulingen, tryck pé
styrstdngens I1&s styrstéingens stang &t
hoger for att aktivera hjulstyrning med
endast fordldrahandtaget (skjutstang).

For styrd trehjuling, tréningstrehjuling och
balanscykel: Riktning mot fronten pd&
frehjulingen, tryck pd styrstéingens Ias
pd& styrstngens st&ng &t vanster for att
aktivera styrning med bdéde styrstdngen
och fordldrahandtaget (skjutstang).

B. Férvandia trehjuling fér SPADBARN TILL EN STYRD TREHJULING

(18-36 manader)

| ett styrt frehjulingslage bodrjar barnet anvénda pedalerna.
Kontrollera atft barnets fétter vilar riktigt och plant mot
pedalerna.

Ta bort foraldrahandtaget (skjutstéang) frén trehjulingen
genom aftt trycka pd den réda Iésknappen pé undersidan
fram pd frehjulingen och I&ta stngen glida ut.

Ta bort de vénstra och hdégra sékerhetssténgerna frén
styrst@ngen genom att skjuta pd I&sknapparna under
styrsténgen.

Under sadeln, vrid vredet 90 grader fér att Idsa upp och ta
bort s&tet med selen.

Sartt tillbaka féordldrahandtaget (skjutstdngen) pd frehjulingen
genom aftt skjuta upp sékerhetsringen pé stéingen och satta
in stdngen genom hdlen som finns p& baksidan av sadeln och
frehjulingens ram. Skjut ned férdldrahandtaget fills styrskaftet i
anden pd stangen klickar i frehjulingens ram.

Tryck pd& de réda knapparna pd basen av styrsténgen for att
vrida styrsténgen framat.

FORSIKTIGHET! For att undvika rivmdrken eller skador, skjut ned
stikerhetsringen pad férdldrahandtaget (skjutstdngen) tills ringen
sitter pé sadeln.

Riktning mot fronten pd trehjulingen, tryck pd styrsténgens Ids
pd& styrstéingens st&ng &t vanster for att aktivera styrning med
bdde styrst&ingen och férdldranhandtaget (skjutsténg).

Spara sétet med selen for ndsta barn.

a. Tryck samtidigt p& den stora réda knapparna som
ar placerade pd bdada sidorna om sétet for att vika
ryggstodet.

b. Ta bort de vanstra och hdgra sékerhetsstéingerna frén
sGftet genom att trycka pd de tvé rdda Idsknapparna pd
nedre baksidan av ryggstddet.

c. Fast stikerhetsstéingerna i de tvéa dglorna pd baksidan av
ryggstodet.

d. Kl&dm sanna de tva réda flikarna pd baksidan av
huvudstddet fér att vika det bakét.

e. Vid ned taket bakdat.

SVENSKA ()



C. Férvandia en STYRD TREHJULING TILL EN TREHJULING FOR
TRANING (24-36 manader)

Nar barnet ar tillrGickligh gammalt for aft trampa pd pedalerna

tar du bort féraldrahandtaget (skjutsté&ng) och satter framhjulet

|&st lage for att gdra det mojligt att frampa pd pedalerna.

1. Tryck p& den réda knappen langst ned pd ramen for att ta
bort foraldrahandtaget (skjutstang).

2. Placera det frémre hjulet i I&st IGige (se sektionen ("HUR
FRIHJULSLAGE HANTERAS").

3. Ta bort fotstédet genom att vrida vredet 90 grader och fryck
sedan pd den fiGderbelastade knappen pd vanster sida av
fotstddet.

4, Riktning mot fronten pd trehjulingen, se fill att styrstngens
1&s pd styrst@ngens stang ar skjuten &t vénster for aft aktivera
styrning med styrst&ngen.

VARNING! Forvara férdldrahandtaget (skjutstdngen) pd en sdker
plats. Férvaras utom rdckhaill for barn.

D. Férvandia TRANINGSTREHJULING TILL BALANSCYKEL (2-5 ar)
Nar ditt barn klarar koordination och balans p&
fréningstrehjulingen, ta bort pedalerna och transformera de
bakre hjulen s& att ditt barn kan &ka pd produkten som en
balanscykel.

1. Tryck p& den réda knappen under benen for att ta bort de
bakre hjulen.

2. Vand de bakre hjulen och satt in dem i samma ben s&
aft hjulen ar riktande indt (riktade mot varandra) och
parkeringsenheterna &r riktade neddt mot golvet och skjut
fast dm tills de klickar pd& plats.

3. Ta bort pedalerna genom att trycka pé& pedalernas
I&sknappar pd det frémre hjulnavet. Tryck pd de réda
knapparna under sadeln for att satta in pedalerna i hdlen
som &r avsedda for férvaring

4. Riktning moft fronfen pd trehjulingen, se fill att styrstGngens
1&s pd& styrstangens stang &r skjuten &t vénster for att aktivera
styrning med styrst&ngen.

5. Justera sadelns héjd om sé& behdvs. Ditt barn mdste kunna
placera hans/hennes fotter komfortabelt pd marken for att
stoppa cykeln.

6. Broms for balanscykel Balanscykeln kan bromsas med
fotterna. Barnet kan stanna genom att sluta gé/springa. Se
fill att barnet alltid kan stoppa hastigheten och aft IGmpliga
skor anvands.

VARNING! Anvénd inte ute i trafiken. Skyddsutrustning ska
anvdndas. Se fill att barnet alltid anvénder séikerhetsutrustning
(hjalm, armbdagsskydd, knéskydd och handskar)

Vika ihop UTFORSKARTREHJULINGEN (vagnlége)

Trehjulingen viks ihop for enkel transport. For smdébarnstrehjuling,
folj stegen nedan. For styrd trehjuling, folj steg 1. For
tréningscykel, hoppa till steg 3. F&r balanscykel, hoppa till steg 4.
1. Vik upp fotstdédet, om det dr installerat pd trehjulingen.

2. Vika sétet med selen(smdbarnstrehjuling):

a. Skjut Iasknapparna under den vanstra och hogra
styrst@ingen fér att ta bort sékerhetsstangerna fréin
styrst@ngen.

b. Tryck p& de réda knapparna pd basen av styrsténgen for
att vrida styrst&ngen uppdt.

c. Skjut upp s@kerhetsringen upp pd& skjutsténgen for att IGsa
upp férdldranandtaget fran ryggstddet pd satet.
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d. Tryck samtidigt p& de stora réda knapparna som
ar placerade p& bé&da sidorna om sétet for att vika
ryggstodet,

e. Vid ned taket bakét.

f. Kldm sanna de tva roda flikarna pd baksidan av
huvudstéddet for att vika det bakdrt.

3. Tryck pd& de réda knapparna pd basen av styrstngen for att
vrida styrsténgen bakdt.

4. Balanscykel endast: Tryck p& den roda knappen under
benen fér att ta bort de bakre hjulen.Vand de bakre hjulen
och saftt tiloaka dem i samma ben sé& att hjulen dar riktade
utdt och parkeringsenheterna ar riktade uppdt mot taket
och skjut fast hjulen ftills de klickar pé& plats.

5. For aft vika benen for de bakre hjulen, tryck pd& och hall
kvar den rédda knappen bak pé trehjulingens ram, skjut ned
motsvarande ben och vrid benet tills det pekar framat.
Upprepa proceduren fér de andra benen.

6. Vagnlége:

a. Om foréldrahandtaget (skjutst@ngen) tagits bort kan du
fasta fordldrahandtaget pd baksidan av den ihopvikta
frehjulingen och skjuta den i vagnlage.

b. Riktning mot fronten pd& frehjulingen, skjut styrstdngens 1&s
pd& styrsténgens st&ing &t hoger for att aktivera hjulstyrning
med endast féraldrahandtaget (skjutst&ng).

Vika ihop UTFORSKARTREHJULINGEN

Folj stegen nedan for att vika upp trehjulingen frén vagnlége.

For smdbarnstrehjuling, folj stegen nedan. For styrd trehjuling,

hoppa fill steg 2. For tréiningstrehjuling och balanscykel , hoppa

fill steg 3.

1. Vika upp sétet med selen:

a. Tryck pé& de réda knapparna pd basen av styrsténgen for
att vrida styrstngen framat.

b. Tryck samtidigt p& den stora réda knapparna som ér
placerade pd& bdda sidorna om sétet for att vika upp
ryggstodet,

c. Vika ut nackstodet

d. Tryck pé& de réda knapparna pd basen av styrsténgen for
att vrida styrstdngen bakdt.

e. Anslut den vénstra och hogra sékerhetsstangen fill
styrst@ingen och skjut dem tills de klickar pé plats.

f. Skjut ned sdikerhetsringen pd& féraldrahandtaget
(skjutst&ng) och saitt i fiken pd ringen | dppningen i
ryggstodet for att fasta fordldrahandtaget i ryggstodet.

g. Justera taket fill dnskad position.

2. Foér aft vika ut benen pd de bakre hjulen, anvand de réda
knapparna pé& baksidan av frehjulingens ram. Tryck pé och
hall kvar den réda knappen for aft vrida motsvarande ben
fills det &r helt utstrackt (du hér ett klick). SiGpp knappen
for att I&sa fast benet pd plats. Upprepa proceduren for de
andra benen.

3. Vid ut fotstddet, om det krdvs i frehjulingslage.

4. Balanscykel endast: Tryck p& den réda knappen under
benen fér att ta bort de bakre hjulen.Vand de bakre hjulen
och satt in dem i samma ben s& att hjulen &r riktande inét
(riktade mot varandra) och parkeringsenheterna &r riktade
neddt mot golvet och skjut fast dm tills de klickar pé plats.

Skjut styrstéingens I&s fill ldmplig instalining for trehjulingsliége

for att aktivera eller avaktivera styrning pd framhjulen p&

styrst&ingen och/eller foraldrahandtaget (skjutsté&ng) (se

sekfionen “Hur man hanterar styrstngens Idsmekanism™).

VIKTIGT - LAS NOGA OCH BEVAR FOR FRAMTIDA REFERENS

- Varning! L&mna aldrig barnet utan tillsyn.

- Varning! Se till att alla I&sanordningar ér inkopplade fére
anvandning.

- VARNING! L&t inte barnet leka med denna produkt i
spadbarnsiége.

- Varning! Denna sittdel ér infe I&mplig for barn under 6
manader.

- Varning! Anvand alltid fasthaliningssystemet.

- Varning! Kontrollera att vagnskroppen eller sGtesenheten
eller bilstolens féstanordningar &r korrekt inkopplade fére
anvandning;

- Varning! Denna produkt &r infe I&dmplig for I16pning eller
skridsko&kning.

- Fast inte ndgot bartilloehdr, last som ar fést vid handtaget
och/eller pd& baksidan av ryggstédet och/eller pd sidorna av
fordonet kommer att p&verka fordonets stabilitet.

- Parkeringsanordningen ska vara inkopplad vid placering och
borftagning av barn.

- Varning! Barnet f&r aldrig I&mnas utan tillsyn pd& frehjulingen.

- Varning! Barnsdkerhetssystemet som levereras med
trehjulingen ska anvdndas.

- Varning! Om en paketpdse annan én den som
rekommenderas av fillverkaren anvénds kan trehjulingen bili
ostabil.

- Varning! Trehjulingen blir ostabil om fillverkarens
rekommenderade belastning éverskrids.

- Varning! Trehjulingen blir ostabil om en paketpdse eller
pakethdllare anvands ndr det inte finns utrymme fér néigon.

Allmé&nna anvéindningsinstruktioner:
- Se fill aft produkten monteras ordentligt fére anvandning.

Kontrollera alla anslutningsdelar: styrstang; fotstdd; sits;
s@ikerhetsbdlte; sékerhetsbygeln mdste justeras ordentligt och
se till aft I&smekanismerna ar riktigt I&sta. Kontrollera produkten
innan barnet kér for att avgdra om det finns né&gra potentiellt
farliga delar eller forhdllanden.

- Barn boér 6vervakas av vuxna ndr de kér p& denna produkt.
Sarskild forsiktighet mdéste vidtas for att instruera barn i séker
kérning.

- Anvand inte p& allmdanna vagar, exempel pé séker kdrning:
Anvénds pé& plana ytor och omréden utan grus (lekplats,
allmdnna utrymmen)

- Anvdand inte produkten i ndrheten av en frappa, i en sluttning,
pd en vag eller p& en vat yta.

- Desto stérre eft barns rérlighet blir desto fler potentiella faror
uppkommer. Se fill att ta bort ramar eller speglar som héanger
for &gt i hemmet och kan g& sdnder och alla féremdl som
kan falla ner vid en kollision. Bordshdrn kan ocksd utgdra en
fara.

- L&t inte mer an etft barn &ka pd produkten samtidigt.

- Se fill att barnet bdér kidder och Idmpliga skor ndr produkten
anvands.

- Se till att barnet héller b&da héinderna pd styret s& att det har
réitt kontroll.

- L&t inte barnet bdra nadgot som férhindrar hérsel och syn eller
som férsémrar produktens funktion.

- Anvand produkten med férsiktighet eftersom fardigheter krévs
for att undvika fall eller sammanstdtningar som kan skada
anvéndaren eller fredje part.

Besiktning, underhdll och rengdring

- Kontrollera all hardvara under anvandningsperioden och dra
at vid behov. Det &r sdrskilt viktigt att denna procedur féljs i
bdrjan av varje anvandning. Om dessa kontroller inte utférs
kan trehjulingen vélta eller p& annat satt bli en fara. Byte bor
g6ras i enlighet med fillverkarens instruktioner.

- Rengodr frehjulingen med en l&tt fuktad frasa (kallt vatten) och
mild tval. Anvénd aldrig fr&tande eller nétande dmnen for att
rengdra produkten.

- Fordonet f&r endast anvdndas fér ett barn som det har
designats for.

- Tillbehér som infe ér godkdnda av tillverkaren fér inte
anvandas.

- Endast reservdelar som tillhandahadills eller rekommenderas av
fillverkaren/distrioutéren fér anvéndas.

Underhdll och sékerhet:

- Sdkerhetskontroll: Kontrollera produkten regelbundet fér
att identifiera eventuella 16sa eller I6sa delar, sarskilt hjulen,
pedalerna, sitsen och styret.

- Periodiskt underhdll ger en bra livsiéngd.Torka av produkten
med en fuktig trasa om den blivit nedsmutsad.

- Kontrollera regelbundet tillstdndet avseende slitage och att
alla delar sitter fast.

- Kontrollera regelbundet att inga delar &r frasiga eller skadade,
om detta sker ska du sluta att anvénda produkten.

- Regelbundna kontroller kan férhindra en skada.

Yiterligare information

For fréigor och forfrigningar kontakta oss viar:
contact@globber.com

WARRANTY

Tillverkaren garanterar att denna produkt &r fri frén
fabrikationsfel under en period av 2 vuotta fréin inkdpsdatum.
Denna begrédnsade garanti omfattar inte normailt slitage, déck,
rér eller vajrar eller nédgon skada, funktionsfel eller férlust orsakad
av felaktig montering, skotsel eller férvaring.

Denna begrdnsade garanti upphér aft galla om produkten
nd&gonsin

e anvands for annat dndamadl &n rekreation eller transport;

¢ modifieras p& nagot sartt;

e hyrs ut

Tillverkaren ansvarar inte for oférutsedda eller foljidskador direkt
eller indirekt hanforliga till anvéndning av denna produkt,

Globber erbjuder ingen utdékad garanti. Har du képt en utdkad
garanti méste denna uppfyllas av den butik dér den kdpfs.

F&r dina noteringar ska du spara ditt originalférsaljiningskvitto
tillsamnmans med dessa anvisningar samt anteckna
produktnamn nedan.

Reservdelar

For att bestalla reservdelar fér denna produkt, gé in pé var
webbsajt globber.com

SVENSKA ()



AlaBdoTe TIg 08nyieg TPOCEKTIKA TTPOTOU CUVAPOAOYNOETE Kal
XPNOIHOTTOINOETE TO TIPOTIOV. DUAGETE TIC 0ONYiEC yia HENNOVTIKN avapopd.
MpooéxeTe KATA TNV ATTOCUOKELATIA KAl TN CUVOPHOAOYNON TOU
TTPOIOVTOG.

To mpoidv mpémnel va cuvappoloyeitat amod évav umelBuvo eviAika.
ATIOHOKPUVETE TA UMKA CUOKEUAGIAE KAl TIG TTAAOTIKEG CAKOUAEG KAl
OUVOPHOAOYAOTE TO TIPOIOV TPV To Swoete oTo maldi oag.
MPOEIAOMNOIHZH! Mnv matdte 1 0TéKECTE 0TO oW PEPOC TOU TTAALCIOU
Tou TpikuKAOU KaBWG 1ot Ba avamodoyupioel To TTPOIOV.

Aertoupyieg Tou Tpikukhou: Mpoeidomoinon! Agv pémel va xpnolomnoleital
amd madid KATw Twv 36 pNvwv Adyw avemapkoug SUVaUNG UTTOOTHPLENG.
Méyioto Bapog maidiov: 15 kg yia To TpikukAo vmiwy, 20 kg yia Tig Aourég
Aertoupyiec.

Mn xpnotuomoLEiTe O€ BPOXEPES NUEPES I OE LYPO £80POC.

TPOMOX XYNAPMOAOTHZHX KAI METATPOINHZ TOY
ANAAINAOYMENOY TPIKYKAOY EXPLORER 4 XE 1

A. Zuvapuoloynon tou TPIKYKAOY NHMIQN (10-36 pnvwv)

1. Tava EeSmwoeTe Ta mOdia TwV oW TPOXWV XPNOIOTIOINOTE Ta
KOKKIVA KOUUTTIA 0TO TTioWw YéPOC Tou TAdLoiou TpikukAou. Matriote
KOl KPATOTE TO KOKKIVO KOUUTT( IO VO TIEPIOTPEPETE TO AVTIOTOLXO
modL péxpl va ekTabei A pwe (Ba akoVOETE €va KAIK). ATToSeoUEVOTE
TO KOUMTT YIa va KAEIWOWOETE TO TTOSI e aoPANEla 0T owoTh Béon.
EmavaldBete ) Siadikacia yia to Ao modi.

2. TomoBetr0TE TOUG AACTIWTAPEG OTOV UMPOCTIVO TPOXO. EuBuypappiote
NV MEPOVN TPOXOU HE TO TTAAIOIO0 TPIKUKAOU Kal EloaydyeTe Tov aéova
0drynong g mepdvng péoa amd to mhaioto.

3. Kpatnote To Tinévi mavw amo 1o mAaiolo TpikukAou e€acpalifovtag
OTIL TO UITPOCTIVO PEPOG BAETTEL TIPOG TA EUTTPOG, LOKPLA ATt TN OEAA.
EuBuypapuiote Tov dfova odriynong tng mepovng e TNV KOAOvVa
TOU TIMOVIOU Kalt WONOTE TO TIHOVI KATW OPIXTA HEXPL TA PépN va
ao@alioouv 0Tn owaoTH B€on HE NXO KAIK.

4. Ewoaydyete Toug Tiow TpoxoUug péoa ota modia £T0L WOTE Ol TPOXOi va
kottdlouv pog Ta £€w Kal ot Siatdelc otdOuevong va BAEMouV TTPog
TA EMAVW OTNV 0POPI| KAL TIECTE OPIXTA HEXPL OL TPOXOI va EloayBouv
ME X0 KAIK.

5. [0 va eyKOTOOTHOETE TN OAat:

a. Avoi&te To HOXAO TOU OPIYKTHPA OTO Avw PEPOG TOU TTAALCIOU
TPIKUKAOU.

b. MiéoTe Kal KPATAOTE TO KOUWTT( UE EAATIPLO OTO KATW PEPOC TNG
KoAOvag KaBiopatog, eloaydyete TNV KOAOVA KaBiopaTog péca
07O TIAQOLO TPIKUKAOU Kall TIIECTE TN €A KATW PEXPL TO KOUUTTE HE
ENATAPLO VA TIEPVAEL EVTEAWG HECA ATTO TO TAAICLO TPIKUKAOU.

c. MéoTe To KOUUTT UE ENATHPLO OTO KATW PEPOG TNG KOAOVAG
KaB{oUaTOG KAl XOPNAWOTE TN OEAA EXPL TO KOUUTT UE EAATHAPLO
OTO EMAVW PEPOC TNG KOAOVAG KaBioPaTOG va ac@alioel péoa oTo
mAaiolo Tpikukhou otn ofjpavon emmédou «MAX». Autr n Béon gival
n vPnAn puBuion tng oélag. H oéha pubpiletal o€ 2 OYN (33 ek./ 36
£K.).

d. Ta To TpikukAo vnmiwv pubuioTe TN 0éA\a otV Katwtepn Béon. MNa
va pUBUIOETE TN 0€Na 0TNV KATWTEPN B€0N, TIIESTE TO HOUPO KOUUTT
OTOV OPIYKTAPA KAl TIECTE TN 0EAA EVTEAWC KATW.

e. KAeioTe TO HOXAO TOU OPIYKTHPA YO VO AOQANOETE T 0EAa KOAA
oTtn owotn Béon.

6. MMiéoTe KAl KPATAOTE TNV KOKKIVN YAwTida amodéopeuong metaliov
OTO KEVTPO TOU YTTPOCTIVOU TPOXOU, ELCAYAYETE TO TTETAAL HECA OTO
KévTpo guBuypappifovTag TNV €00xN 0TO TIETAL LE TOV 0ONYO 0TO
KEvTpo, amodeopeloTe TN YAwTiOa Kat wONoTE To METAN péoa (LEXPL
VA 0KOUOETE éva KAIK). EmavaldBete tn dtadikacia oto AANo TETAAL
BeBaiwbeite 611 TO MeTAA ao@alilel KaAd oTn owoTr Bon.

7. Ta va mpooapTAOETE TO UMOTIOSIO KPATAOTE TO KATW ATTO TNV KOAOvVa
kaBiopaTog He Ta MTePUYLA va Kottdlouv TPog Ta EUMPOC. MiéoTe To
KOUWTT{ € ENATHPLO OTO KATW HEPOG TNG KOAOVAG KABIoHATOG Kal
wONOTE TO UTTOTIOSI0 EMAVW GTNV KOAOVA PEXPL TO KOUUTTL UE EAATHPLO
VA KAVEL KAIK H€oa 0TV o7 Tou uttomodiou. MNupioTe To Koupni KAtw
a6 1o unomdSio Katd 90 Hoipeg yia va ac@alioeTe To unomdSio KaAd
oTn owoth Béon.

EAAHNIKA

NPOEIAOMOIHZH! Npiv ano kaBe xprion BePaiwveoTe OTI £XEl AGPANICEL
KOAd.

8.

10.

11.

Na v eykataotaon tou kabiopatog pe (wvn ac@aAeiag:

a. MNatAoTe TauToXPOoVa Ta HEYAAD KOKKIVO KOUUTTLA TTOU BpiokovTal
Kal oTIG U0 TAEUPEG TOU KABIoHATOG yia va EESIMAWOETE TNV TAAGTN.

b. ZeSMAWOTE TO OTAPIYUA KEQOANE WOWVTAG TA 2 KOKKIVA KOUUTTIA
OTO TOW PEPOC TOU OTNEIYHATOG KEQAANG TTPOG TA PEDQ, EQV AUTO
givat Simwpévo Katw.

c. TomoBetoTe To KABIOPA MAvw amd Tn oéla e€acpalifovtag &TL To
KOUWTTE KATW armo To KABIopa gival EVBUYPAUIOUEVO E TNV E00XN
01N o€\, €101 WOTE TO KOUUTTI va UITOPE( va TTEpATEL Héoa amod tn
oéha.

d. Tupiote 1o Kouumi KATW amd TN oéNa Katd 90 poipeg yia va
ao@alioete 1o KABIopa 0Tn GéAa.

MNa v eykataotaon tng aplotepnq kat Se€1dg umdpag acpaleiag:

a. E€ao@ahiote 60T n 0éa €xel puBUIOTEL OTNV XaUNAR Béon
(avatpé€te oto Bripa 5 mapamavw).

b. Tuvdéote Ta avtioTolxa akpa TG aplotepng Kat Se€IAC umdpag
aoc@aleiag ota mAdiva avoiypata mou Bpiokovtal otn péon tng
TMAATNG KOBIoHATOG KAl WOROTE Ta YA (UéXPL VO OKOVUOETE €va
KAIK).

c. NeplotpéPte TV aplotepn kat Se€1d MAeLPA TIHOVIOU TTPOG TO
kaBopa méfovtag Ta KOKKIVA KOUUTIA 0T 3Aon Tou Tipoviou.

d. ZuvdéoTe Ta AMNa Akpa TNG ApLoTEPRG Kat SEE1AG UMTAPAG OTO TIHOVL
Kal WONOTE Ta PEXPL VA A0PANICOLV PE KAIK 0T owaTr B€on.

EuBuypappiote ta dkpa TNG KOUKOUAAG e Ta TTAdiVA avoiypata mou

Bpiokovtal oto dvw TPRHA TNG TAATNG KaBiopatog Kat wonoTe ta péoa

HéxpPL va ao@alioouv e KAIK 0Tn owoTr Béon.

Yuvappoloynon ¢ Aaprig yovéa (paBdog wbnong). Miéote To koupi

UE ENOTAPLO VIO VA EICAYAYETE TO AVW TUAMA TNG UTAPAG (TUARMA

AafBng) péoa 0To KATW TUAMA. ZUPETE TO AVW TUAHA PEXPL TO KOUUTTH

UE ENOTNPLO VA aCPANICEL e KAIK HECA O HIa ATTO TIG OTTEG YIA TO

KAgidwpa Twv Tunudatwyv. H Aafri yoviou pmopei va puBuiotei og 2 Uyn

(100 ek./ 103 &k.).

MNa v eykatactaon tng Aapng yoviou (pdpdog wbnong) oto TpikukAo:

YUpete Tov SAKTUMO ao@aAEiag mpog Ta emavw otnv pdfsdo Kat

E10AYAYETE TIPOOEKTIKA TNV pAPRS0 péoa amd Tig oméG ou Bpiokovtal

OTO TTHOW PEPOC TOU KABIoHATOC, TNG GEAAG KAl TOU TTAALG{OU TPIKUKAOU.

Q6rote TN Aafry yoviol mpog Ta KATw péxpt o agovag odrjynong oto

AKPO TNG UMTAPAG VO AOPANOEL UE KAIK HECA OTO TTAQIOL0 TPIKUKAOU.

>Upete Tov SAKTUMO a0@aAEiag TPOG Ta KATW 0TV Ymdpa Kat

eloaydyete T YAwtida otov SaKTUMO Péoa 0TnV €00xN 0TNV TAATN yia
va ac@alioste tn Aafr) yoviol otnv mAATN.

THMEIQZH: ‘Otav n Aafr yoviou (paBdog wbnong) eykataotadei owotd,
GUVOEETAL PE TO TIMOVL KAl TNV TEPOVN UITPOCTIVOU TPOXOU WOTE Va
HUITOPOoUV Ol YOVEIG va 0dnyouv To TPiKuKAo.
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. 2UpeTe TN BAon KUTEANOU pECA OTNV avTioTolxn €00xr otn Aafr yovéa
(paBdog wononNg).

MNpogidomnoinon! Mnv uniep@optwveTe T Pdaon kKuméAAou. Méy. 900 yp.

(2

Ibs). Ymeppoptwon ¢ fdong kunméANou umopei va TPpoKAAECEL pia

emkivduvn Kataotaon aotadelag.

MPOEIAOMOIHZH! BeBaiwveote 0TI TOo KABIOUA KAl Ol PITAPEG ac@alEiag
€xouv KA&1dwoel Kad mptv amd KAOe xprion.

AXQAAIZH TOY MAIAIOY $A% XTO TPIKYKAO NHMIOY

To ocbotnua pe {wvn acealeiag
5 onueiwv éxel pubuioTei

oto kdBiopa. Mpiv tn xprion N -l
puBpilete Tov OAlOBNTAPA OFE i‘— —)i
KABE pavta. Ot IHAVTEG WHOU oo
KAl Ol IHAVTEG MEONG TIPETTEL VAL Q'

e N

e@apuolouv Kahd yupw amé To i f 'i
mausi. "9"
MNa 1o kA&ioo, oTpIpwéTe TO L J
dKpPO TOU IHAVTA WHOU GTO AKPO

TOU [HAVTA HEONG, KAVTE TO 810 oTnV aplotepr kat otn de€1d mheupd.
Katomv eloaydyete kal ta SUo pépn oto mePIBANKA TOU KAEIGIHATOG
oToV VOIANEDO IHAVTa TTOSIOU PEXPL VA AKOUCETE €Val KAIK.

- BePaiwbeite mah 611 €xel ao@alioel owoTd Kal OTL TO MAKOG KAl TwV 5
IHAVTWY £Qapudlel Kald oto maudi.
- H Cwvn aogaleiag otnv mAatn puBuiletal og 2 OYN.

A

1} %

MPOEIAOMNOIHZH! Zgiyyete mAvTa PE TOV IHAVTA 5 ONUEiwV EVW
XPNOILOTIOLEITE TO TPIKUKAO UE TO KABIoMa eMAVW O€ AUTO.
MPOEIAOMOIHZH! Na ac@alilete mavta To maidi e Tov Ipdvra.

Tpoémog Sie€aywync Tng Aertoupyiag Xwpic meTdAt

« O umpooTivog Tpoxog Stabétel Suo
TpdMOUC AelToupyiag:

- N&arroupyia xwpic acpdahion: Otav ta
TIETANO TIEPIOTPEPOVTAL aveEAPTNTA
amnd Tov UmpooTvo Tpoxd (Aettoupyia
XWPIG TTETANL).

- Nerroupyia pe acpdhion: ‘Otav ta
TETANIA KAl O UITPOOTIVOC TPOXOG Eival
ouvdedepéva kat Kivouvtat padli cav
éva TuAua.

« Ta va B€oeTe TOV UMPooTIvo TPOXO OE
Aertoupyia xwpig ac@alion (Aettoupyia Xwpic meTAN), Bpeite TNV
TAEUPA TOU UTTPOGCTIVOU TPOXOU LIE TO HEYANO KOKKIVO KOUUTT UE TN
onpavon evég eikovidiov amac@dhiong. Nupiote Tov umpooTivo Tpoxd
pEXPL Eva armo Ta BEAN YUPW ard TO KEVTPO UIPOoTIvoU TPoXoU va gival
€VOUYPAUUIOUEVO PE TNV KOUKKISO 0TO KOUUTT KOl KATOTILV THECTE TO
KOUWTT HEXPL VA OKOUOETE €val KAIK.

- Ta va Béoete Tov umpooTivo Tpoxo o€ Aettoupyia pe aopalion, Bpeite
NV MAEUPA TOU UTIPOCTIVOU TPOXOU HE TO PEYANO KOKKIVO KOUUTT( UE
onpavon éva €lkovidlo ao@AaNong. NupioTe Tov UPooTIVO TPOXO UEXPL
€va ano Ta BEAN yupw amd To KEVTPO UIPooTivol TpoxoU va gival
€UOUYPAUUIOUEVO PE TNV KOUKKISO 0TO KOUUTT KOl KATOTILV THECTE TO
KOUWTTE HEXPL VA OKOUOETE €val KAIK.

MPOEIAOMOIHZH! H Asttoupyia Xwpic metaAia mpémel va
Xpnotpomoleital povo e tn XelpoAaPn yovéa (papdog wbnong).

MPOEIAOMOIHZH! BeBawwOdeite 611 n pdpdog wbnong (xelpohafn yovéa)
€xel ac@alioel otn owoTth Béon TPV TN Xprion.

MPOEIAOMOIHZH! H autopatn Aettoupyia xwpig metdAia eac@alilel 6Tt
T0 TPiKUKAO pmopei va wOnOsi evw ta média Tou maidlov akoUPMAve ota
METANO, XWPIG OPWG TA TEAEUTAIA VA TIEPIOTPEPOVTAL.

Tpdmoc xeipiopou Twv Sataswv oTabuguong
Xpnotuomoleite Ti¢ Statdéelg otdbpeuong yia TNV ac@AAon Twv Tow
TPOXWV KAl KPATATE aKivNTO TO TPIKUKAO &Tav Xpeldletal.

- [a va KAeldwoete TI¢ Statdelg
0T1d0pEeuoNng, OTAPATAOTE TO TPIKUKAO
KOl TIEOTE KATW TNV KOKKIvN Sidtaén
0T1dBpELVONG OTOV APLOTEPO TPOXO HE
T0 MOSL 6ag. MOAIG N OEL éva KAIK, Ol
Slatdéelg otddueuong acpahifouv Kat

To TpikukAo Ba Mapapeivel akivnto.

+ Nava Eexkheldwoete Ti¢ Slatdéelg
0tdBpEeuoNG, MEOTE KATW TNV KOKKIVN
Sidtaén otdBuevong otov Se€16 TPoxXO
pe 1o modt oag. MO NXAoEL éva KAIK,
o1 dlatdéelg otabpevong amac@aii(ouv
KOl TO TPIKUKAO Pmmopei AL va KivnOei.

MPOEIAOMOIHZH! O1 Siata&elg otdbpevong mou Bpickovtal 0TouG TMiow
Tpoxoug AEN MPEMEI NA XPHZIMOIMOIOYNTAITIA NA ENMIBPAAYNOYN
10 TpiKUKAO. H aplotepn diatagn otdOueuong éxel oxedlaoTei £Tal

WOTE va TiBeTal To TPIKUKAO O€ AElTOUPYia AKIVNTOTOINONG HETA

TO oTAPATNHA TOU TPiKUKAOU. Ot S1atdéelg otdBpeuong Sev éxouv
oxedlaoTtei yla AAoug okomoug. H xprion twv dtatd&ewv otdbpgvonc yia
TV empBpaduveon tou TpikukAou Ba mpokaléoel avemavopdwtn {npid
GTO HNXAVIGMO TWV TCW TPOXWV Kl TTPETIEL TAVTA VA AMOPEVYETAL.

Tpomog AeEIToupyiag Tou PNXaviGHou ao@AAlong TIHovioU
Ma tn A&lToupyia Tou PNXavIoHoU ao@ANONG TiovIoU AABETe umoyn Tig
KOTWTEPW TTPOTEWVOUEVEG PUBUIOELC.

» [0 10 TpikuKAO vnmiwv: Evw Koltdte 0To
UITPOOTIVO Hé€POG TOU TPIKUKAOU, wONOTE TNV
Ao@AANION TIMOVIOU OTNV KOAGVA TIHOVIOU OTa
6e€14 oag wote va SleukoAUveTal n odriynon
TOU UTTPOGCTIVOU TPOXOU Hovo oTn Aafr yoviou
(paBdog whnone).

« [a 10 KaBodnyouuevo TpikuKAO, TO
EKTTAISEVUTIKO TPIKUKAO KAl TO TRIKUKAO
10oppomiag: Evw KOITATE 0TO UMPOCTIVO HEPOG
Tou TpiKuKAOU, WONOTE TNV ao@AAIon TIHOVIOU
oTNV KOAGVA TILOVIOU OTA APIOTEPA 0AG WOTE
va SleukoAUveTal n 08riynon Tou PmpooTivou
TPOXOU 0TO TIHSVL Kat oTn Aafr yovéa (pdfdog
wbnong).

B. Metatpomnn tou TPIKYKAOY NHMION o KAGOAHITOYMENO
TPIKYKAO
(18-36 pnvwv)

310 0T1ad10 Kabodnyoupevou Tpikukhou, To maudi Ba apyioet va

xpnotporolei ta metdAia. E§aopaliote 6Tt Ta mOSia TOU OKOUUTTAVE OWOTA

Kat emimeda oTa METAALQL.

- Amopakpuvete v Aapn yovéa (paBdoc wbnong) amd to Tpikukho
TTOTWVTAG TO KOKKIVO KOUUTTE amToS€0EVONG OTO KATW TTHOW PEPOC TOU
mA\aloiou TpikukAou Kal cupovTag TN papdo €w.

- AmopakpUVETE TNV aploTtepn Kat Se€1d umdpa ao@aleiag amd To TIOVL
oVPOVTAC TA KOUUTIA armoSECUEVONG KATW ATTO TO TIUOVL.

- Kdtw and tn oéAa, yupioTe To koupTi 90 Hoipeg yia va EEKAEIOWOETE Kal
ATTOUAKPUVETE TO KABIopA pe (wvn.

- Emavampooaptriote Tn Aafn yovéa (paBdog wbnong) oto TpikukAo
oLpovTag Tov SAKTUAIO AoPANEINC TTPOC TA EMAVW OTNV UITAPA Kal
€LOAYOVTAG TNV UITAPA HECW TWV OTIWV TIOU BPioKoVTAl OTO oW HEPOG
NG 0éAag Kal Tou MAaloiou TpIkUkAou. QOrote T Aafr) yoviol mpog Ta
KAtw péxpL o dovag o8rynong oTo Akpo NG UITAPAG VA A0PANOEL e
KAIK Héoa 0To TMAQio10 TpiKUKAOU.

- MéoTe Ta KOKKIVA KOUUTTIA 0TN BACTN TOU TILOVIOU VIO VO TIEPIOTPEYPETE
TO TIMOVL TTPOG TO UTTPOOTIVO UEPOG.

NPOXZOXH! Mpog amo@uyr ySapoipatog i Tpavpatiopol, CUPETE TOV
SakTtuMo acgalegiag katw otn Aafn yovéa (pdpdog wlnoncg) péxpt o
SaktUAMog va edpadletal emdvw otn oéAa.

- Evw kottdte 010 PmpooTivd péPog Tou TpikukAou, wOnoTe TNV acpdaiion
TIHOVIOU OTNV KOAOVA TIHOVIOU OTA APIOTEPA 0AG WOTE VA SIEUKOAUVETAL
n 08rlynon Tou pumpoaoTivou TpoxoU OTO TIUOVL KAl oTn Aar yovéa
(p&BSog wlNnaoNg).
- AmoOnkevoTe To KABIOHA pe {wvn yia To emduEVo TTatdi:
a. MNatnote Tautoxpova Ta HEYAAD KOKKIVO KOUUTTLA TTOU BpiokovTal
Kat oTig SVo MAEVPEC TOU KABIoHATOG Yla va SIMAWOCETE TNV TTAATN.
b. Agaipéote Tnv aplotepr| kat §e€1d umapa ac@aleiag ano 1o
KaBiopa meéfovTtag Ta 2 KOKKIVA KOUMTTIA armoSECHELONG OTO KATW
oW PEPOG TNG TAATNG.
¢. NpoocaptHoTe TI PmApeC ao@aleiag oTig 2 ONAEG 0TO TToW HEPOG
¢ MAATnG.
d. MaoTe 116 2 KOKKIVEG YAwTideg padi oto miow péPog Tou
OTNPIYHOTOG KEPANAG YIa VA TO SUTAWOCETE TTPOG TA TTOW.
e. AUTAWOTE TNV KOUKOUAA TTPOG TO THOW PEPOG.

EAAHNIKA



C. Metatrponn tou KAOOAHTOYMENOY TPIKYKAOY og TPIKYKAO
EZAYKHXHZ (24-36 unvwv)
‘Otav To matdi gival o€ NAKia TOu UIMOPE( va KAVEL TIETAAL, APalpEOTE
™ Aapn yovéa (pdpdo wbnong) kat B€0TeE ToV UMPOOTIVO TPOoXO OTN
Aertoupyia ac@ANoNG WOTE va UIMOPEi va KAVEL TIETAL UE TOV UTTPOCTIVO
TPOXO.
1. TI€oTE TO KOKKIVO KOUUTT{ 0TO KATW TTiow YéEPOG TOU MAALG{OU TPIKUKAOU
yla va amopakpUVeTe Tn Aafn yovéa (pafdog wbnong).
2. O£0Te TOV UMTPOOTIVO TPOXO O AelToupyia ac@daiiong (avatpé€Te oTo
améonacpa «TPOMOX XPHIHX THX AEITOYPIIAZ POAAPIZMATOX»)
3. Amopakpuvete To umomodio yupilovTag To Koupri Kdtw amé To
urtomndSio Katd 90 poipeg kat MECOVTAG TO KOUUTT UE ENATHPLO OTNV
apLOTEPH TTAEUPA TOU UTTOTTOSI0UV.
4. EvW KOITATE 0TO UMPOOTIVO HEPOG TOU TpikuKAoU, BEBaiwbeite 6T N
ao@AAION TIHOVIOU 0TNV KOAOVA TIHOVIOU whEiTal 0Ta aploTEPE 00
woTe va SleukoAUveTalL N 08rjynon Tou PImpooTivol TPOoXoU OTO TIUOVL.

MPOEIAOMOIHZH! AmoOnkevuaote Tn Aapn yoviou (papdog wbnong) oe
ac@alég pépog. GUAATE pakpld amd madid.

D. Metatpomnr tou TPIKYKAOY EEAYKHIHY oe MOAHAATO IXOPPOIMIAX
(2-5 étn)

‘Otav 1o maidi 0ag €xel TENEIOTTIOIOEL TOV OCUVTOVIOHO KAl TNV [0OPPOTTA TOU

o1o modnAato e£A0KNONG, APAIPECTE TA TIETANLA KAl LETATPEPTE TOUG TTHOW

TPOXOUG WOTE va propéoel To maldi oag va kaaAnoet 1o modiAaTo wg

modAAATo loopPOTIag.

1. MoTAoTE T KOKKIVA KOUMTIA KATW ammd Ta oS WOTE VA AQaIPECETE
TOUG TToWw TPOYOUG.

2. Tupiote avamoda Toug Tow TPOXOoUG KAl EMAVEICAYETE TOUG HéoA OTA
{610 modia €101t woTe ol Tpoyoi va koitdlouv MPog Ta péoa (o évag va
kottddet Tov dAhov) kat ot Stataéelg otabuguong va kortalouv KAaTw
TTPOG TO SATESO KAl TMEOTE OPIXTA UEXPL OL TPOXOi VA AC0PANICOLV UE
KAIK 0T owoTr B€on.

3. A@aipéote Ta MeTdAIa MECOVTAG TA KOUUTTIA amoSECUEUONG TIETANWY
OTO KEVTPO UTPOOCTIVOU TPOXOU. [NIECTE Ta KOKKIVA KOUUTIA KATW amod
N 0N IO VO ELCAYAYETE TA TIETANIA PECA OTIC AVTIOTOIKEG OTTEC OTO
mow HEPOG TNG OEAAG, yla TNV amoBnkeuon.

4. Evw KOITATE 0TO UMPOOTIVO HEPOG TOU TPiKUKAOU, BEBalwBeite OTIN
ao@ANON TIMOVIOU 0TV KOAGVA TIHOVIOU wOE(Tal 0Ta aploTepd 0ag
woTe va SleEVKOAUVETAL N 08rjynon Tou UmpooTivol TPoxXoU OTO TIUOVL.

5. PuBpiote To UPog oéNag, epooov amarteitatl. To maidi cag mpémet va
prmopei va TomoBeTrioel Ta mOSIa TOU/TNG PE AVEDN EMAVW OTO £8APOG
WOTE va oTapatdel To modniAato.

6. Opevdpiopa pe To modriAato loopporiag: To modriAato ioopporiag
pmopei va @pevdapel pe ta média. To maidi pmopei va Stakogel tnv
Kivnon otapatwvTag péow mepmatpatoq f tpedipatoc. E§aopahiote
o11 1o madi 0Og PIMOPE TTAVTA VA OTAUATAEL OTNV SNUIOUPYOUHEVN
TaXUTNTA KAl QOPAEL KATAANNAA uTtodrjpata.

MPOEIAOMOIHZH! Na unv xpnoipomolgital 6€ KUKAOQOPLOKK Kivnon.
Mpémel va xpnotpomoleital e§omAicpdg npootaciag. E§ac@alilete 6t1 10
nmaidi oag popdel mavta e§OMAIOUO MPOoOTACTiaG (KPAVOG, EMAYKWVIOEC,
€myovatideg kat yavtia).

Aim\won tou MOAHAATOY EXPLORER (A&itoupyia TpoxnAatou)

To TpiKUKAO SUTAWVEL yia Hla EUKOAN PETAPOPA. Ma TO TPiKUKAO vnmiou,
mpeite ta ripata mapakdtw. Na 1o KaBodnyoUueVo TPIKUKAO, EKTENEOTE
10 Brpa 1. Na 1o TpikukAo e§aoknaong, mapaleinete o friua 3. Ma 1o
modnAato 1ooppomiag, mapaleinete 1o Bripa 4.

1. Am\woTte To uromdSio €Av gival TOmoBEeTNEVO OTO TPIKUKAO.

2. Ta 1o dimwpa tou kabiopatog pe wvn (TPIKUKAO vNTTiwv):

a. XUpeTe Ta KOUUMIA amodEopeuonG KATW armo Tnv aploTepr) Kal de€id
TAEUPA TOU TIUOVIOU WOTE VA OTTOUAKPUVETE TIG UITAPES ACPANEING
amnd 1o TIHOVL.

b. MéoTe Ta KOKKIVA KOUUTA 0TN BACN TOU TIMOVIOU yia va
TIEPLOTPEPETE TO TIUOVI TIPOG TA ETTAVW.

C. XUpete Tov SAKTUANIO Ao@aEiag mPog Ta EMAVW OTNV PImapa
wOnon¢ ya va EekAetdwoete TN Aafr] yoviou amd tnv mAdtn Tou
kabiouatoc.

d. Matriote TauTdXPOVA TA HEYAAA KOKKIVO KOUUTTIA Kat 0TIG SVO
TIAEUPEC TOU KABIoHATOC yia va SIMAWOETE TNV MAATH.

e. AIM\WOTE TNV KOUKOUAA TTPOG TO TToW UEPOC.

EAAHNIKA

f. Mdote T1¢ 2 KOKKIVEG YAwTiSEG padi oTo miow pépog Tou
OTNPIYHATOG KEQANAG Yla va TO SIMAWOETE TTPOG TA TTHoW.

3. TMEéOoTe Ta KOKKIVA KOUUTIA 0TN BA0N TOU TIMOVIOU YIa VA TTEPIOTPEPETE
TO TIMOVL TTPOG TO TTOW HEPOG.

4. Movo yia to modrAato 1ooppomiac: MNatrote Ta KOKKIVA KOUTId
KATW amo ta mdSla WOTE Va apalpECETE TOUG Tow TpoxoUG. MupioTe
avamnoda Toug Tow TPOXoUG Kal EMAVEICAYETE TOUG Yéoa oTa {Sla
O8I0 £TOL WOTE 0L TPOXOi va Kottalouv TPo¢ Ta £€w Kal ot SIaTAEEIG
oT1dBpeLONG va BAETOUV TTPOG Ta EMAVW OTNV OPOPI KAl TIIECTE OPIXTA
UéxpL Ol TpoXOi va e10axB0UV HE NXO KAIK.

5. Tava SimwoeTe Ta TOSIA TWV TTIOW TPOXWV, TIECTE KAl KPATHOTE TO
KOKKIVO KOUWTTi 0TO TTHOW HEPOC TOU TTAALGIOU TPIKUKAOU, TIIECTE TO
avTioTotXo mOdI KATW Kal TTEPLOTPEPTE TO TOSL PéXPL va SEiXVeEL TTPOG Ta
eumpo¢. EmavaldBete tn diadikacia yia to dANo modt.

6. As&itouvpyia TpoxnAatou:

a. Eav n Aapn yoviou (padog wbnonc) agaipedei, pmopeite va
TIPOCAPTAOETE TN Aafr) yoviou 0To Tiow PEPOG TOU SIMAWUEVO
TpiKUKAOU yia TNV wONon otn Aettoupyia TpoxAAatou.

b. Evw Kottdte 0TO PMPOOTIVO HEPOC TOU TPIKUKAOU, WONOTE TNV
AG@AALON TIHOVIOU OTNV KOAGVA TIoVIoU 0Ta §e§1d 0ag WOTE va
SleukoAUveTal n 08riynon Tou umpoaoTtivol TpoxoL povo otn Aapn
yoviou (pdpdog wbnaong).

Z&edim\wpa tou MOAHAATOY EXPLORER

AkolouBnoTe Ta BriKaTa TaPOKATW Yia Va EESUTAWOETE TO TPIKUKAO Ao

™ Aettoupyia TpoxnAatou. MNa To TPIKUKAO vnmiov, TNPEITE Ta Brpata

Tapakatw. Na 1o KaBodnyoupevo TPiKUKAO, Tapaleinete To Briua 2. MNa o

TpikukAo £ao0KNONG Kal TO TOSHAATO LIOOPPOTTAG, TTAPAAEITTETE TO Brpa

3.

1. TNaTo &edimwpa Tou kKabiopatog pe {Wwvn ao@aleiag:

a. Méote Ta KOKKIVA Koupmid oTn BAon Tou Tipoviou yia va
TIEPIOTPEWETE TO TIMOVL TIPOG TO UTTPOOTIVO PEPOG.
b. Matfiote Tautdxpova Ta peydAa KOKKIva Koupmid mou Bpiokovtal

Kat oTI¢ VO MAEUPEC TOU KaBiopaTog yia va EESIMAWOETE TV TAATN.

ZeSUMAWOTE TO OTHPLYUA KEQPANAC.

d. Miéote Ta KOKKIva Koupumid otn 3aon Tou Tioviou yla va
TIEPIOTPEYETE TO TIUOVI TIPOG TO THOW PEPOG.

e. YuvOéoTe TNV aploTepn Kat Se€ld pmdpa ac@aleiag oTo TIHdVL Kal
wONOTE Ta PEXPL VA AOPANCOUV PE KAIK 0T OwoTH B€on.

f. XUpete Tov SaKTUMO aoPaleiag mPog Ta KAtw oTnv Aafr yoviou
(paBdog wbnong) kat elcayayete TN YAwtida otov SakTtuAo péoa
OTNV €00XN OTNV TAATN Yld VA a0@ANioETE TN Aapr) yoviou oTnv
TAATn.

g. PuBpiote TV KoukoUAa otnv emBuunTt Béon.

2. Tava EedmwoeTe Ta mOdIa TwV THOW TPOXWV XPNOILOTIOINOTE Ta
KOKKIVO KOUUTTIA 0TO TTiow Pé€POG Tou TAaloiou TpikukAov. MNatrote
KOl KPOTAOTE TO KOKKIVO KOUUTT{ YIO VO TIEPIOTPEPETE TO AVTIOTOIXO
O péxpl va ekTabei MApw¢ (Ba akovoeTe éva KAIK). ATTOSeOUEVOTE
TO KOUWTTI YIa VA KAEIOWOETE TO TTOSI e A0PANELD OTN OwaoTH B€on.
Enmavalafete Tn S1adikacia yia 1o GAo modL.

3. ZeSIm\woTe To UTTOTIOSI0, EAV ATTALTEITAL PEOW TNE AEITOVPYIAG
TPIKUKAOU.

4. Movo yia To modnAato 1coppomiag: MaTtrHoTe Ta KOKKIVO KOUUTTIA
KATW amo ta mdSla WOTE VA aQalpECETE TOUG THow TPoxoUG. MupioTe
avamnoda Toug Tow TPOXOoUG Kal ETAVEICAYETE TOUG Yéoa oTa {Sla
O8I0 £TOL WOTE 0L TPOXOI va Kottalouv TPog Ta péoa (o évag va
koItddlel Tov AA\ov) Kat ot Slatdgelg otabpueuong va Kottalouv KAaTw
TPOG To SATESO Kal TEOTE OPIKTA HEXPL OL TPOXOI VA A0PANCOUV e
KAIK 0T owoTr Béon.

0

QBROTE TOV UNXAVIOGHO ao@ANONG TIMOVIOU 0TV KATAANNAN puBuion
yla Tn A&rroupyia TPIKUKAOU WOTE VA SIEUKONUVETE I} ATIEVEPYOTIOIOETE
TNV 08)ynon Tou HmpooTivoy TPoxoU GTO TIHOVL i/Kat otn Aafr} yoviou
(paBdoc wbnong) (avatpéte oto anmdomacua «TPOMOG AIToupyiag Tou
HNXaviopoUL ac@ANONG TIHOVIOU»).

BAXKHO - MPOYETETE BHUMATEJIHO U 3ANA3ETE 3A BbAELLA

CMPABKA

- MPEOYNPEXAEHWE! Hukora He ocTaBaiiTe feteTo 6e3 Hag3op.

- NPEAYNPEXOEHWE! YBepeTe ce, ue BCUUKM 3aK/iouBaLLyM YCTPONCTBA Ca
3afercTBaHM Npeam ynotpeba.

- MPOEIAOMOIHZH! Mnv agprivete To maidi va mailel pe autd To mPoiov otn
Aettoupyia TpikukAou vnrtiwv.

- MNPEOYNPEXOEHWE! Tasn cepanka He e noaxoaalla 3a aeua nog 6
meceLa.

- NPEAYNPEXOEHWE! BuHarn nsnonsgarite orpaHuymTenHaTa cmcrema.

- MPEOYNPEXOEHWE! NpoBepeTe ganu TANOTO Ha KONNYKaTa Uau
ceplankaTa UK ycTporicTBaTa 3a 3aKperiBaHe Ha CTONIYEeTO 3a Kona ca
NpPaBUITHO 3aKpeneHn Npean ynotpeba;

- MPEOYNPEXAEHWE! To3n npoayKT He e noaxoaaly 3a 6araHe nnu
Mbp3ansaHe C KbHKY;

- He npukauBalite HUKaKBY akcecoapm 3a HoceHe. ToBap NpuiKpeneH
KbM ApbXKKaTa U/Unv Ha rbpba Ha obnerankaTa u/vunm oTCTpaHmu Ha
NPEeBO3HOTO CPEACTBO LLe MOBMMAE Ha CTabUIHOCTTa Ha NPEBO3HOTO
CpencTBo.

- YcTponcTBOTO 3a NapKupaHe TpA6Ba Aa ce 3afjeCcTBa NpU NocTaBAHe 1
M3BEXAAHE Ha fJelara.

- Mpoeidomnoinon! To maudi Sev mpémel TOTE va PEVEL AVETITAPNTO OTO
TpikUKAO.

- Mpoeidomnoinon! To cUOTNHA CUYKPATNONG TTALSIOU TTOU TTAPEXETAL JIE TO
TPIKUKAO TIPETTEL VO XPNOIOTIOLETAL.

- Mpoeidomnoinon! Eav xpnotpomoinBei S1agopeTikdg 0AKOC amd autév
TTOU TIPOTEIVEL O KATAOKEVAOTNG, EVOEXETAL TO TPIKUKAO Va €ival aoTabéc.

- Mpoeidomnoinon! To tpikukho Ba gival aotabéc edv yivel umépBaon Tou
TIPOTEIVOUEVOU aTTd TOV KATAOKEVAOTH POPTIOU.

- Mpoeidomnoinon! To tpikukho Ba eival aotabég v xpnoipomolnOei oAkog
1 Bdon cakidiou mou Sev mMpoPAEmovTal YA AUTO TO TPIKUKAO.

Fevikéc 0dnyiec xpriong:

- Mpwv tn xprion e§ao@alileTe OTI TO MPOIOV €xEl CUVAPHOAOYNOEi cwoTA.
ENéyxete OAa ta oTolxeia oUvEEONG: N koAdva TIHOVIOU, TO UTIOTTOSI0,

10 KABIoa, N {wvn ac@aleiag, o SAKTUNIOG ACPAAEiag TTPETEL va
€XoUuV pUBUIOTEI CWOTA Kal TTPETEL va Stao@alileTal 0Tl oL pnxaviopoi
KAELBWUATOG €XOUV 0O0PANICEL CWOTA. ENEYXETE TO TIPOIOV TIPIV TO
Xpnotpomotoel To maidi woTe va SIamoTWoeTe edv umdpyouv moavd
emkivbuva e€0pTrUOTA 1} KATAOTACELC.

- Tanmadid mpémnel va emTnpouvTal amod evAAIKA OTAV XPNOILOTIOIOUV AUTO
To TIPOIoV. MNpémel va @povTileTe va ekmaldeveTe Ta AISIA 0TNV ACPOAN
xenon.

- Mn xpnolpomoleite og SNUOCIOUG auToKivnTodpououe. Mapadeiypata
Topéwv Xpriong: MNa xprion o€ emimedoug TopEig Xwpig xahikia (Maudikég
XOPEG, TTAATEIEQ)

- Mn XpnOIUOTIOLEITE AUTO TO TPOIOV KOVTA OE KAIHAKOOTAOCLA, OE
KEKAIMEVEC EMIPAVELEC, O SPOUOUC 1] PPEYUEVEC EMPAVELEC.

- ‘000 meplocdTEPO AuEAVETAL N KIVNTIKOTNTA TOL TTAdoU, TOGO
TePLo0OTEPO aufavovtal ot mbavoi kivduvol. 1o omitt BeBaiwveoTe OTL
ATTOHAKPUVETE MAAIO1A 1} KABPEPTEC TTOU KPEovTal TTOAU XapunAd Kat
pmopei va omoouy Kal oTtoloSATTOTE AVTIKEIEVO TTOU UTTOPE( va TTECEL O
TEPIMTWON KpoUong. Ta ywviakd Tpamédia emiong amote oV Kivouvo.

- Aev emrpénetal mapandvw anod évag avadatng tn @opd.

- BePBaiwveote 611 To maudi popdel pouxa Kal KAtdAAnAa urodruata Katd
Tn XPron Tou MPOoIoVTOG.

- BePaiwveote 611 0 avaBAatng éxel kat Ta SUo xépta oTi¢ AaBEG Tipovio yia
KOAUTEPO ENEYXO.

- Mnv emtpémnete oTovV avapatn va opdel avTiKeipeva mou epmodifouv
TNV aKoN Kal TNV 0patotnTa 1 TN AEITOUPYIa TOU TIPOIOVTOC.

- To mpoidv MpEmeL va XpnOIUOTIOIE(TAL E TTIPOoOYXH KW amattouvTal
IKAVOTNTEG YIO TNV ATTOQUYK TITWOEWV ] CUYKPOUCEWV LIE CUVETTELQ
TPAUMATIOMO TOU XPNOTN 1 TPITwWV.

MpoBepKa, noagpbKKa 1 NOYNCTBaHe

- [MpoBepABanTe BCMYKK 3aKpenBaLly efemMeHT/ No Bpeme Ha nepuoga
Ha M3Mon3BaHe v rv 3aTaranTte cnopep Hyxaute. Oco6eHO BaXKHO e
Ta3u npoLeaypa fa ce cnasBa B HAYaNoTo Ha BcAKa ynotpeba. AKo Te3u
NPOBEPKM He Ce N3BBbPLLAT, TPMKOMKaTa MOXe fa ce NpeobbpHe nnu
no ApYyr HaYMH fa Cce NpeBbpHe B ONacHoCT. [logmaHaTa Tpabsa fa ce
V3BBPLUN B CbOTBETCTBYUE C MHCTPYKLMUTE Ha NPOU3BOANTENA.

- MouncTBanTe TPMKOKaTa C fleKo HaBna)kHeHa Kbpna (CTyAeHa Bopa)
1 MeK canyH. Hikora He n3nonsBaiite KOPO3VBHO UK abpasvnBHO
BELLEeCTBO 3a NOYNCTBaHE Ha NPOAYKTa.

- MpeBo3HOTO CpefcTBO TPAGBa Aa Ce M3NON3Ba CaMo 3a efjHO JeTe, 3a
KOeTO e NPOeKTNPaHoO.

- He TpAab6Ba pa ce n3non3saT akcecoapu, KOUTO He ca 0ofo6peHn oT
npou3BoanNTens.

- TpAbsa Aa ce N3Mnon3BaT caMo pe3epBHMW YacTu, JOCTaBEHN NN
npenopbYaHun OT MPOM3BOANTENA/ANCTPUBYTOpPa.

ZuvTpNoN Kal ac@AaAEla:

- 'EAeyxol ao@ANELac: ENEYXETE TAKTIKA TO TTPOIOV WOTE VA SIATOTWVETE
€AV UTTAPXOUV XOAAPA 1) LETATOTIIOMEVA OTOIXEID, EIOIKA ENEYXETE TOUG
TPOXOUC, TA TTETANLD, TO KABIoHA KAl TIG AABEC TIMovIoU.

- O TaKTIKOG KaBaplopog Bertiwvel T Sidpkela (wnic. Xkoui(eTe To
TPOIOV UE éva OTEYVO TTAVi €AV €XEL PUTTOUG.

- ENéyxete TakTIKA Yl YOApoipaTa Kat KOTTEG.

- BePBawwveote TakTika 0TL S€v UTTAPXOLV OTTACUEVA 1] XANACHEVA

e€aptpata. Edv cupBaivel KATI TETOL0, OTAPATAOTE TN XPON AUTOUL TOU

TIPOIOVTOG.

TakTikol éAeyxol umopouv va eumodicouv atuyfiuata.

NpdoBstec MAnpoWopisC
Mo EPWTAOELS KAl TTANPOYOPIES, EMKOIVWVAOTE Hadi pag otn dievBuvon:
contact@globber.com

EFTYHZH

O KATAOKEUAOTAG TTAPEXEL EYYUNON YlA AUTO TO TTPOIOV OTI SeV €xEl
KOTAOKEVAOTIKA EAATTWHATA YIa TIEPIOSO 2 £Tn amd TNV NUEPOUNVia
ayopdg. AuTr n TTEPLOPLOMEVN €yyunon SV KAAUTITEL TN QUCIONOYIKN
@Bopd TWV ENACTIKWY, TOU CwARva 1 Twv KaAwSiwy, 1§ ormoladnmote {nuia,
BAGBN 1 amwAela TPOKANBEL amd akataAANAN CuVapPHOAGYNoN, CUVTHPNON
1 amoBrikeuon.

H mapovoa Meplopiopévn Eyyinon Ba akupwOei av moTé To mpoiov

+ xpnotpornolnBei katd okomod S1aPoPETIKO amd avaypuyn i HETagopd

« TpomomnolnBei pe omolovéNMIoTE TPOTIO

+ VOIKIOOTEL

O KATaoKeuaoTrG Sev EUBVVETAL IO TUXAIEG I} ETAKOAOUBEC ATTWAELEG 1y
{nuieg mou oeilovtal Apeoa r EUUESa 0T XPHON AUTOU TOU TIPOIOVTOC.
H Globber 6ev mpoo@épel ekTeTapévn eyyunon. Av €xeTe ayopdoel
EKTETAWEVN €yyunon, Ba mpémel va tnpnBei amd To KATaoTN A OTO OTToio
ayopdoTnKE TO TTPOIOV.

DOuld&te ota apxeia oag Tnv apxikn amodeién ayopdc padi pe autd to
eyxelpidlo, kal ypdyte Tov mapakdtw 6vopa mpoiovTog.

Avtal\akTikd
Ma mopayyehia avTOANOKTIKWV YIa TO CUYKEKPIUEVO TIPOIOV, TTAPAKAAOUUE
eMoKePOeite Tov 10TOTOMO pag globber.com

EAAHNIKA



Mons, npoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLMUTE, Npean Aa crnobute un
n3nonsate NpoAyKTa. 3anaseTe MHCTPYKLUMUTe 3a 6baella cnpaska.
BHMMmaBawiTe Npu pasonakoBaHe 1 crinobsaBaHe Ha NPOAyKTa.

To3um npopyKT TpA6Ba Aa 6bAe crnobeH OT OTFOBOPHO Bb3PaCTHO NinLie.
OTcTpaHeTe ONakoBbYHMTE MaTEPUASIL U NNACTMACOBUTE TOPOMYUKI 1
crnobeTe NpoAyKTa, Npeam Aa ro AajeTe Ha [eTeTo cu.
MNPEAYNPEXAEHWE! He cTbnBaiTe uny 3actaBanTe BbpXy 3afiHaTa 4yacT Ha
pamKaTa Ha TPMKOJIKaTa, Tbil KaTo ToBa MOXe fja NpeobbpHe NpoayKTa.
Pexxnmn Ha Tpukonkarta: NpepgynpexaeHve! [la He ce n3nonsea oT geua
Haf 36 meceLa; HeoCTaTbyHa AKOCT Ha ornopara.

MakcrmanHo Terno Ha geteto: 15 Kr 3a fgeTcka TprKornka; 20 Kr 3a gpyrun
pexnmm.

He n3nonsBainTte BbB BaXHW AHN U BbPXY BNa>KHWN NMOBbPXHOCTY.

KAK OA CTNOBUTE U TPAHCOOPMUPAHE CT'bBAEMATA TPUKOJTKA
EKCMNJIOPBbP 48 1

A. Crno6asaHe Ha JETCKATA TPUKOJIKA (10-36 meceua)

Pa3srbHeTe KpakaTa Ha 3afjH/Te Konena, 13rnon3BanTte YyepBeHuTe
6YTOHM Ha 3a/iHaTa YacT Ha pamKaTa Ha TprKonkaTa. HaTucHete n
3aflpbXKTe YepBeHUA OYTOH, 3a 1a 3aBbPTUTE CbOTBETHMSA KPaK, [OKATO
ro n3Kapare Hamb/HO (Le uyeTe WpakBaHe). OcBobofeTe ByTOHa, 3a
ha duKcmpate Kpaka CUrypHO Ha mAcTo. lMoBTopeTe npoleaypata 3a
ApYyrua Kpak.

MocTaBeTe KaNHUKa Ha NpefHOTO Koneno. MoapaBHeTe BUIKaTa Ha
npefHOTO KOJNeNo C paMKaTta Ha TPUKo/KaTa U BKapanTe KOpMUITHUA
BaJl Ha BU/IKaTa Npe3 pamkara.

3appbKTe KOPMUNIOTO HaJ PamKaTa Ha TPUKOJIKaTa, KaTo ce yBepuTe,
Ye NpefHaTa yacT coun Hampega, Aaney ot cefankarta. lNogpasHeTe
KOPMUJTHWA BaN Ha BU/KaTa C KOJIOHaTa Ha KOPMUSIOTO U HaTUCHeTe
KOPMUJIOTO CUITHO HafoNYy, JOKATO YacTute ce GUKCMpaT Ha MACTO C
LpaKBaHe.

BkapaliTe 3agH1Te KONena B KpakaTa, Taka Ye KonenaTta fja couat
HaBbH 1 YCTPONCTBaTa 3a MapKMpaHe fia coyaT Harope Kbm TaBaHa U
HaTCHeTe CUITHO, [OKaTO KonesnaTa ce GUKCMpaT Ha MACTO.

3a VHCTannpaHe Ha cefjankara:

1.

a.

b.

e.

OTBOpeTe NI0CTa Ha cKobaTa B ropHaTa YacT Ha pamKaTa Ha
TpUKONKaTa.

HatucHeTe 1 3agpbKTe OyTOHa HaTOBAapEH C NPYXKMHa B AONHaTa
YacT Ha NpbTa Ha cefjankaTa, NocTaBeTe NpbTa Ha cefasnkaTa B
pamKaTa Ha TpMKosKaTa 1 HaTUCHeTe ceflankaTta Hafony, JOKaTo
GYTOHBT HaTOBapeH C NPYXKMHa NPEMMHE HaMbJIHO NPe3 pamKaTa Ha
TPUKONKaTa.

HaTtucHeTe 6yToHa HaTOBapeH C NPY»KMHA B A0MHATA YacT Ha NpbTa
Ha cefjanikaTa 1 CnycHeTe cefjafikaTa, JOKaTo OYyTOHBT HaToBapeH

C NPY»KMHa B ropHaTa 4acT Ha NpbTa Ha ceflankaTa ce prkcupa B
pamKaTa Ha TpMKoJIKaTa Mpu MapKrpoBKaTa 3a HuBo ,MAX". Ta3n
no3umuus e BMCOKaTa HacTpoWKa Ha cefankata. CeflankaTta Moxe Aa
6be perynupaHa Ha 2 BUCOUnHY (33 cm / 36 cm).

3a peTcKa TpMKonKa NocTaBeTe cefjankaTa B HUCKaTa no3uums. 3a
[la perynuparte cefjafikaTta Jo H/CKaTa No3unLKMA, HaTUCHeTe YepHUs
6YTOH Ha cKobaTa HU HaTUCHeTe cefjankaTa JoKpal Hagony.
3aTBOpeTe I0CTa Ha ckobaTa, 3a fa dUKcMpaTe cepankata CUrypHO
Ha MsACTO.

HaTncHeTe 1 3appbKTe Nanewa 3a ocBO6OXAaBaHE Ha YepBeHs
refan Ha rnaBvHaTa Ha NPeaHOTO Koneso, BKapaiTe negana B
rnaBuHaTa, KaTo NoApaBHUTE Npopesa B Nefana C Bogaya B rnaBrHaTa,
ocsobogeTe naneLa n HaTucHeTe Nnefana HaesbTpe (foKaTo uyeTe
WwpakBaHe). MoBTOpeTe NpoLeaypaTta 3a apyrus negan. Nposepete
Janu neganvTe ca GUKCMpaHn CUrypHoO Ha MACTO.

3a fa 3aKpenuTe onoparta 3a Kpakara, 3apbKTe oropaTa 3a KpakaTa
rof npbTa Ha ceflankaTa C KpuiaTa coyelymn Hanpea. HaticHeTe
HaTOBapeHUs C MPy»MHa GYTOH B JOJIHATA YacT Ha NPbTa Ha cefjankara
1 HaTVCHeTe oroparTa 3a KpakaTta BbpXy NpbTa, JOKaTO HAaTOBAPEHNAT
C Npy>KrHa BYTOH LpaKHe B OTBOPa Ha oroparta 3a KpakaTa. 3aBbprete
6yToHa nog onoparta 3a KpakaTa Ha 90 rpaayca, 3a aa dpukcupare
oropara 3a KpakaTa CUrypHo Ha MsCTO.

NPEOYNPEXAEHWUE! NMpoBepsaBaliTe Aanun onopara 3a KpakaTta e
curypHo pukcmnpaHa npeam Bcaka ynotpeba.

8. 3a NHCTannpaHe Ha cefankaTa C KOJlaHu:

a.

E,quspemeHHo HaTUCHETe rosieMnTe YepBeHU 6yTOHI/I
Pa3nonoXeHn OT BeTe CTPaHW Ha CcefjafikaTa, 3a fla pa3robHeTe

EbIITAPCKM

obnerankara.

b. Pa3rbHeTe onoparta 3a rnaBata KaTo HaTCHETE 2-Ta YepPBEHN
6yTOHa Ha 3afiHaTa YacT Ha onoparta 3a rnaBaTa HaBbTPe, ako TA e
CrbHaTa Hagony.

c. MocTaBeTe cepankata BbpXy CEANOTO; yBepeTe Ce, e KONYeTo Ha
ceplarnkaTta e NoAPaBHEHO C NMPOope3a Ha CeANOTo, Taka Ye KOMYeTo
fa MOXe [la NpeMUHe npes cefioTo.

d. 3aBbpTeTe KonueTo nog ceanoto Ha 90 rpapyca, 3a Aa dukcrpate
ceplankaTa KbM CeANoTo.

9. 3apaviHCTanupare nsiBaTa U AficHaTa NPeANasHA WUHK:

a. YBeperTe ce, Ye ceflasikaTta e NocTaBeHa B HUCKaTa No3nuua (BUXKTe
CTbnKa 5 no-rope).

b. CebpiKeTe CbOTBETHWTE Kpawlla Ha NABaTa 1 AACHaTa npeanasHu
LIVHW KbM CTPAHUYHMTE OTBOPU Pa3noJIOXKEHN B MOACHATA YacT Ha
obnerasnkaTa Ha cepankata v rn n3byTaiite HaBbTpe (foKaTo uyeTe
L paKBaHe).

C. 3aBbpTeTe nABaTa U AACHaTa YacT Ha KOPMIIIOTO KbM CefjasikaTa
KaTo HaTUCHeTe yepBeHUTE OYTOHM B OCHOBATa Ha YacTuTe OT
KOPMWIOTO.

d. CBbpkeTe ApyruTe KpauLla Ha nsiBaTa 1 AsicHaTa NPeAnasHy WUHK
KbM KOPMUIIOTO U 'l NPUTUCHETE, AOKaTO ce GUKCMPaT C LpakBaHe
Ha MACTO.

10. MoppaBHeTe KpanLyaTa Ha HaBeca CbC CTPAHUYHUTE OTBOPY
pasnonoXeH B ropHaTa YacT Ha obnerankara Ha cefianikata U rv
HaTVCHETe, AOKATO ce GUKCUPAT Ha MACTO C LpaKBaHe.

11. 3a crnobsABaHe Ha poanTenckaTa pbKKa (NpbTa 3a 6yTaHe): HatncHeTte
HaToBapeHUA C NpyrHa by TOH, 3a fia BKapaTe ropHaTa CeKkLma Ha
npbTa (cekumaTa Ha JpbKKaTa) B AoNHaTa cekuus. Mnb3HeTe ropHaTa
ceKLMA, AOKaTO HaTOBAPEHUAT C NPYXKMHa OYTOH LypaKHe B eAnH OT
oTBOpUTe 3a GUKCMpPaHe Ha cekumnTe. PoanTenckaTta pbXKKa MOXe Aa
6bae perynpaHa Ha 2 BUCoumnHm (100 cm / 103 cm).
3a MHCTanupaHe Ha poauTenckaTta ApbXKa (MpbTa 3a 6yTaHe) Ha
TpurKonKata: Mnb3HeTe ocUrypuTeNHAA NPbCTEH Harope No npbTa u
BHIMATe/HO BKapalTe NpbTa Npe3 OTBOPUTE Pa3rosioKeH B 3aaHaTa
4acT Ha cepankara, CeAnoTo 1 pamkaTa Ha TpMKonkaTta. HaTucHete
poauTenckaTta ApbxKKa HaZony, AOKATO KOPMUSTHWAT Ban B Kpas Ha
npbTa WpakHe B pamkaTa Ha TpuKkosnKarta. Mib3HeTe ocuryputenHua
NPBbCTEH HAZOoMy MO NPbTa M BKapaiiTe naneLa BbpXy NpbCcTeHa B
npopesa B obnerankara, 3a fa 3aKpenuTe poanTenckata ipbKKa KbM
obnerankara.

3ABEJIEXKA: Korato poauTenckata ApbKKa (NpbTbT 3a 6yTaHe)

€ NHCTannpaHa NpaBWIHO, poAuTesicKaTa ApbKKa e CBbp3aHa C
KOPMWIOTO 1 BUJIKaTa Ha NpeAHOTO Koseslo, 3a ia MoxXe poautenuTe aa
ynpasnABaT TPUKoOnKara.

12. Mnb3HeTe AbpKaya 3a Yalla B HErOBUA MPOPE3 B POAMTENICKaTA
OpbXKKa (NpbTa 3a byTaHe).

MpepynpexxaeHune! He npetoBapBaiiTe Abpxaya 3a yawa. 900 rpama (2
¢$yHTa) makc. NpeToBapBaHeTO Ha AbprKaya 3a Yalua MoXKe fa NPUYMNHN
0OnacHoO HeCcTabuNHO CbCTosIHME.

MPEAYMNPEXXOEHUE! NpoBepsaBaiiTe gann cegankara n npegnasHuTe
LIMHK ca curypHo GrKcMpaHu npean BCsika ynotpeba.

3AKPEMNBAHE HA IETETO HA JETCKATA TPUKOJIKA

- Bbpxy cepgankarta uma cuctema
C 5-TOUKOB KOJaH; perynunpamnre
nnb3rava Ha BCEKM peMbK npeaun 0 -
nbpBata ynorpeba. Pembuute i"" —’i
3a pamo 1 pembLuTe 3a KpbCTa
TpA6Ba fa NpUAAraT MNIBTHO
OKOJ10 fleTeTo.

e A

- 3a3aTAraHe, BKapanTe Kpas f**‘—':

Ha peMbKa 3a pamo B Kpas Ha L
pembKa 3a KpbCTa, HanpaseTe
CbLUOTO OT NABaTa 1 AACHaTa CTpaHa.

- Cnep ToBa BKapalTe iBaTa KOMMOHEHTa, 3a fla 3aKoMnyaeTe peMbKa
Mexnay KpakaTa, AOKaTo uyeTe LypakBaHe.

- MpoBepeTe fBa MbTU CUTYPHOTO GUKCMPaHe U Aanu SbiKUHUTE Ha
BCMYKUTE 5 pemMbKa Ca MOAXOAALLM 33 AeTeTO.

- MpepnasHuAT pembk Ha obnerankarta moxe Aa 6bae perynvpaH Ha 2
BUCOUVIHN.

J

.. Q

NPEOYNPEXAEHWE! BuHaru 3aTaraiiTe 5-TO4KOBUA KonaH npu
M3noN3BaHe Ha TPUKOJKaTa CbC cefjafika BbpXy Hes.

NPEOYMNPEXOEHUE! O6e3onacaBariTe feTeTo B NpeAnasHUs KonaH no
BCAKO BpeMe.

Kak ce geiicTBa B pexxum cBo60aHU Konena

- [MpepHoTO KONENO MMa ABa PeXUMa Ha
pabora:

- He3sakntoueH pexum: Korato neganute
ce BbPTAT HE3aBMCUMO OT NPEeAHOTO
Koneno (cBoboaHM Konena).

- 3aknioyeH pexum: Korato neganute n
npefHOTO KOMENo ca CBbP3aHu 3aefiHO U
ce [ABMXKAaT KaTo efHo.

- 3a[a noctaBuTe NPefHOTO KOMeno B
HesaknioueH pexum (cBobogHu Konena),
HamepeTe CTpaHaTa Ha NPegHOTO KONeno ¢
ronemusa yepeeH 6YTOH MapK1paH C nkoHata OTKouBaHe. 3aBbpTeTe
NpeaHOTO KoJeno, AOKATO eHa OT CTPeSIKMTE OKOMO rMaBMHaTa Ha
npefHOTO KOJeno ce NoApaBHY C ToukaTa Ha 6yToHa 1 cnep, ToBa
HaTUCHeTe ByTOHa, JOKaTOo YyeTe WpaKBaHe.

+ 3a [ja NoCTaBUTE NPERHOTO KOJIENO B 3aK/IIOUYEH PEXNM, HamepeTe
CTpaHaTa Ha NpPefHOTO KOMEeNo C rofieMust YepBeH 6YTOH MapKrpaH
C VIKOHaTa 3aKJlouyBaHe. 3aBbpTeTe NPefHOTO KOJIENo, AOKATO efjHa
OT CTPEeNKUTe OKOJIO FaB1HATA Ha NPEeAHOTO KOMeso ce NOApPaBHY
C TouKaTa Ha 6yToHa 1 cnep TOBa HaTUCHeTe BYTOHa, AOKaTO uyeTe
LpaKBaHe.

NPEAYNPEXOEHUE! ®yHKumATa cBo60aHM Konena TpsA6Ba Aa ce
M3Mnon3Ba camo C poauTesickata ApbxKa (npbTa 3a 6yTaHe).

NPEAYNPEXAEHUE! NpoBepeTte aanu npbTbT 3a 6yTaHe (popuTenckarta
ApPbXKKa) e B 3aK/loueHa nos3uuma npean ynorpeba.

NPEOYMPEXOEHUE! ABTOMaTMYHOTO fBUXKEHME CbC CBOOOAHM Konena
ocurypsiea 6e3onacHoTo 6yTaHe Ha TPUKOJIKaTa, AOKATO KpaKaTta Ha
JeTeTo ca BbpXy neganute, 6e3 neganute fa ce BbpTAT.

Kak na paboTuTe C ycTpoCTBaTa 3a NapKupaHe

M3non3BaiiTe ycTponcTeaTa 3a napKupaHe, 3a Aa 3aK/ioumTe 3agHUTe
Korena v 3a ia NoALbpKaTe TPMKOJIKaTa HeMoABMXKHA, KOraTo e
Heobxoanmo.

+ 3a ja 3aknounTe yCTporcTBaTa 3a
napkupaHe, cnpete TpMKosKaTa
1 HaTUCHeTe HaAoJy YePBEHOTO
YCTPOWCTBO 3a NapKuMpaHe Bbpxy
NABOTO Koneno ¢ Kpaka cu. Korato uyete
LpaKBaHe, yCTPOWCTBATa 3a NapKupaHe

Ca 3aCTONOPEHN N TPUKOJIKaTa Le
OCTaHe HenoABMXHa.

+ 3a fja oTknoumnTe ycTponcTeaTa
3a NapKnpaHe, HaTUCHeTe Hajony
4YepBEHOTO YCTPOWCTBO 3a NapKupaHe
BbPXY AACHOTO KOJIeNo C KpaKa Cu.
Korato uyeTe WpakBaHe, ycTponcTeaTa
3a MapKMpaHe ca OTKII0YEeHN 1

TPUKOJIKaTa e 6bae NoaBuKHa.

NPEAYMNPEXXAEHWUE! [1BeTe ycTpoiicTBa 3a NapKnpaHe, pa3nosoKeHn

Ha 3agHuTe Konena, HE TPABBA A CE U3MNOJ3BAT 3A 3ABABAHE Ha
TpuUKonkaTa. JIABOTO YCTPONCTBO 3a NapKupaHe e npegHa3HayeHo

Aa npuBefe TPMKoJIKaTa B CbCTOAAHME Ha MOKO cnep cnupaHe Ha
TpMKonKaTa. YcTpoicTBaTa 3a NapKmpaHe He ca NpefiHa3HaYeHu 3a
Apyru uenu. MI3non3saHeTo Ha yCTPOICTBaTa 3a NapKkupaHe 3a 3abaBsaHe
Ha TPUKOJIKaTa e NPUUYNHN HEMOMPaBMMM LEeTH Ha MeXaH13Ma Ha
3afiHUTe KoJsiena 1 Tpa6Ba Jla ce n36Area no BCAKO Bpeme.

Kak na paboTuTe c MexaHM3Ma 3a 3aK/il0YBaHe Ha KOPMUJIOTO
3a pa paboTuTe ¢ MexaHM3Ma 3a 3aK/IIoUBaHE Ha KOPMUIIOTO, Cria3BanTe
NpenopbUNTENHATE HACTPOKM MO-A0Y.

+ 3a6ebellKa TpuKonka: [lokato rnefjate Kbm
npeAHaTa YacT Ha TPMKOJIKATa, HaTUCHeTe
¢drKcaTopa Ha KOPMUNIOTO BbPXY KOPMUMSTHATa
KOJIOHa KbM BalLeTo AACHO, 3a fa N03BouTe
ynpaeneHne Ha NpeAHOTO KOJeno camo C
poauTenckata ApbxKa (MpbTa 3a byTaHe).

- 3a HanmpaBnsBaHa TPUKOJIKa, y4ebHa
TpUKosKa 1 6anaHcMpalla TpuKonka: [lokato
rnefaTte KbM NpeAHaTa YacT Ha TPUKOIKaTa,
HaTUcHeTe dUKcaTopa Ha KOPMUISIOTO BbPXY
KOpMU/HaTa KOJIoHa KbM BaLLETO NABO, 3a Ad
Mo3BOMMTE yNpaBfieHVe Ha NPeAHOTO KOMeso 1
C KOPMWIIOTO, U C POAMTENCKaTa ApbKKa (NpbTa
3a byTaHe).

B. TpaHcdopmupaHe Ha BEBELLIKATA TPUKOJIKA 8 HAMPABJIABAHA
TPUKOJIKA (18-36 meceua)

B moandukaumaTa HanpasnsBaHa TPMKOJIKa BALLETO AeTe Lie 3anoyHe

[la n3non3ea nefpanute. yBeperte ce, Ye HeroBrTe Kpaka ca MocTaBeHU

NPaBUSIHO U PaBHO BbPXY Nefanure.

- OTcTpaHeTe pofuTenckaTa ApbKKa (NpbTa 3a OyTaHe) OT TpMKonKaTa
KaTo HaTuCHeTe YepBeHMA OYTOH 3a 0cBOOOXJaBaHe B JONHaTa 3aaHa
4acT Ha pamKaTa Ha TpUKoKaTa U Nb3HeTe NpbTa HaBbH.

- OTcTpaHeTe nNABaTa U AsAcHaTa NpeAnasHu LWWHW OT KOPMUSIOTO KaTo
nib3HeTe ByTOHMTE 3a 0CBOOOXKAABAHE MOA YaCTUTE Ha KOPMISIOTO.

- Mop cepnoto 3aBbpTeTe KonueTo Ha 90 rpaayca, 3a Aa OTKUNTE 1
ocBoboamuTe cepankarta C KonaH.

- 3aKpereTe OTHOBO poAauTesnckaTa fpbxKKa (NpbTa 3a 6yTaHe) KbM
TPMKOJIKaTa KaTo MIb3HeTe OCUTypPUTENTHUA NPbCTEH HAarope Mo npbsTa
1 BKapaTe npbTa npes oTBOPKTE Pa3nosioXeHW B 3aHaTa YacT Ha
CeAnoTo 1 pamkaTta Ha TpuKonkata. HaTucHeTe poauTtenckata ApbxKa
Hafony, OKaTO KOPMUITHWAT Ba B KPas Ha NPbTa LpakHe B paMKaTta Ha
TpUKOsKaTa.

- HatncHete yepBeHUTe 6YTOHU B OCHOBATa Ha YacTuTe Ha KOPMUOTO, 3a
[ia 3aBbPTUTE YaCTUTE Ha KOPMUIIOTO Harnpeg.

BHUMAHWE! 3a ga nsberHete ApacKOTUHM UV HapaHABaHe, MNiIb3HeTe
OCUTYpUTENHNA NPbCTEH HAaAoMNY MO poanTencKkaTa ApbXKKa (NpbTa 3a
6yTaHe), AOKATO NPbCTEHDBT JIerHe BbPXY CeANnoTo.

- [lokaTo rneparte KbM NnpefHaTta YacT Ha TPUKOJKATa, HaTUCHeTe
duKcaTopa Ha KOPMUOTO BHPXY KOPMUIIHATA KOSIOHA KbM BaLLETO
NIBO, 32 42 MO3BOJINTE YNpPaB/eHME Ha MPEAHOTO KOMEeNo 1 C
KOPMWIOTO, 1 C POAUTENCKATA APbXKKa (NpbTa 3a GyTaHe).

- CbxpaHeTe ceflankarta C KonaH 3a Cef1BaLioTo fgeTe:

a. EgHoBpemMeHHO HaTUCHeTe rofieMuTe YepBeHn Gy TOHM
pa3nonoeHu OT ABETE CTPAHW Ha Cefjankarta, 3a 4a CrbHeTe
obnerankarta.

b. OTcTpaHeTe naBaTa 1 AACHATA NPeANasHY WWHK OT CeAasikaTa KaTo
HaTucHeTe 2-Ta YepBeHMn GYTOHA 3a 0OCBOGOXKAaBaHe B AOSHaTA
3afiHa YacT Ha obnerankara.

C. 3akpeneTe NpeanasHUTE WWHM KbM 2-T€ NMPVIMKM B 334HaTa 4YacT Ha
obnerankarta.

d. MputncHeTe 2-Te YepPBEHU MAACTUHM 3a€AHO BbPXY rbpba Ha
oGnerasnkaTa 3a I71aBa, 3a ja A CrbHeTe Ha3aj.

e. CrbHeTe HaBeca Hasaf.
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C. TpaHcpopmupaHe Ha HANPABJIABAHA TPUKOJIKA B YYEBHA
TPUKOJIKA (24-36 meceLa)

KoraTo BalLeTo fleTe e 4OCTaTbUYHO rofIAMO 3a NefanuTe, oTcTpaHeTe

poauTenckarta ApbxKa (MpbTa 3a 6yTaHe) U NocTaBeTe NPefHOTO KONeno

B 3aK/oUeH pexunm, 3a ia MO3BONVTe BbPTeHe Ha nefanvTe Ha NpeaHOTO

Konerno.

1. HaTucHete yepBeHuA 6yTOH B JOSIHATa 3afjHa YacT Ha pamKaTa Ha
TPVKOJKaTa, 3a ;a OTCTPaHUTe poAnTenckaTa ApbxKKa (NpbTa 3a
6yTaHe).

2. TocTaBeTe NpegHOTO KOMENO B 3aKJI0UeH pexxum (BrxKTe pasgena,KAK
CE YMPABJIABA B PEXXMIM HA CBOBOJHW KOJEJTA")=

3. [lemoHTMpaliTe onopata 3a KpakaTa KaTo 3aBbpTuTE KONYeTo Noj
onopata Ha KpakaTa Ha 90 rpagyca, ciief ToBa HaTUCHETe HaToBapeHUA
C Npy»mrHa 6yTOH OT NiABaTa CTpaHa Ha onopara 3a KpakarTa.

4. [lokaTo rnepaTte KbM NpejHaTa YacT Ha TPMKOJIKaTa ce yBepeTe, ye
durKcaTopbT Ha KOPMIUNOTO BbPXY KOPMUIHATA KOMIOHa € HaTUCHaT
KbM BaLLeTO NIABO, 3a Aa MO3BONMTE ynpaBieHye Ha MPeaHOTO Koneno
C KOPMMJIOTO.

NPEAYNPEXOEHUE! ChxpaHABaniTe poguTenckarta gpbXxKa (npbTa 3a
6yTaHe) Ha 6e3onacHo mACTo. ipbXKTe faney ot obcera Ha Aeua.

D. TpaHcdhopmupane Ha YYEBHATA TPUKOJIKA B BAJIAHCUPALLLA
TPUKOJIKA (2-5 roguHun)

KoraTto BalueTo fjeTe oBfajee CBoATa KOOPAMHaLMA 1 6anaHC Bbpxy

yyebHaTa TPMKOSIKA, OTCTPaHeTe nefanute n TpaHchopmMmpaiiTe 3agHuTe

Konena, 3a ;a NO3BONUTE Ha AeTeTo [a ynpaBsnABa NPoAyKTa KaTo

6anaHcmpalla TPUKOKa:

1. HatucHete yepBeHuUTe 6YTOHU NOA KpakaTa, 3a fja OTCTpaHuTe 3agHuTe
Konena.

2. OO6bpHeTe 3afHUTE KOJleNa U I BKapaliTe OTHOBO B KpaKarTa, Taka ue
Konenata fja coyaT HaBbTpe (fa coyaT e4HO KbM ApYyro) 1 yCTpoicTBaTa
3a NapKupaHe ia coyat Hajony KbM NMoAa U HaTUCHeTe CUHO, [OKaTO
Konenata ce MKCMpaT C WpakBaHe Ha MACTO.

3. OrtcTpaHeTe nejanuTe C HaTUCKaHe Ha OyTOHWTe 3a ocBobOXKAaBaHe
Ha nefanvTe BbPXY rMaBMHaTa Ha NPeaHOTO Konesno. HatucHeTe
yepBeHWTe OYTOHM Nof CeANOTO, 3a la BKapaTe nefanute B
crneumranHuTe OTBOPY OT 33HATa CTPaHa Ha CeANoTOo 3a CbXpPaHEHMe.

4. [lokaTo rnepaTte KbM npefHaTta YacT Ha TPMKOJIKaTa ce yBepeTe, ve
drKcaTopbT Ha KOPMIUOTO BHPXY KOPMUIHATA KOSIOHA € HAaTUCHAT
KbM BaLLeTO NIAIBO, 3a la MO3BOMNMTE yrNpaBieHre Ha MPeaHOTO Koneno
C KOPMMIIOTO.

5. Perynupaiite BUCOYMHATa Ha CefyioTo, ako e Heobxoaumo. Bawweto fgeTe
TpabBa fa MOXe [la NOCTaBU HErOBWsA/HENHUA Kpak yAoOHO Ha 3eMsATa,
3a [la crpe TpuKoJiKaTa.

6. CnupaHe 3a 6anaHcupaHe Ha TprKoskaTa. banaHcupalaTa TprKoska
MOXKe fia Obfe cnpsiHa ¢ Kpaka. [leTeTo Moxe Aa cnpe ABUKEHNETO
KaTo cripe fa xoau unu 6ara. YeepeTe ce, ue feTeTO BUHary MoXxe Aa
Crpe Npu HaMyHaTa CKOPOCT 1 Ye HOCK NoAxoaALLM 0OyBKM.

NPEAYNPEXOEHWUE! la He ce n3nonsBea B yNnuHo ABmKeHue. Tpabea
Ja ce Hocu npepnasHa eKMnupoBKa. YBeperTe ce, Ue eTeTo BUHarm
HOCUK NpeAnasHa eKUnMpoBKa (Kacka, NoalakbTHULW, HAKONIEHKU 1
pbKaBuunm).

CrbBaHe Ha TPUKOJIKATA EKCMJIOPDBP (pexnm Konunuka)

TpuKkonkaTa ce crbBa 3a fIeCHO TpaHcnopTupaHe. 3a 6e6eLuKa TPUKOJIKa,

cnepfBanTe BCMYKM CTBMKU NO-A0NY. 3a HanpaBnABaHa TPUKOJKaA,

cnepBaiiTe cTbrka 1. 3a yuebHa TpUKonKa, NponycHeTe Ao CTbnKa 3. 3a

6anaHcMpalla TPMKOJIKa, MPonycHeTe A0 CTbMKa 4.

1. CrbHeTe onopata 3a KpakaTa Harope, ako e UHCTannpaHa KbM
TPUKOJKaTa.

2. 3acrbBaHe Ha cefjankata C KosaH (6ebelka TprKosKa):

a. lMnb3HeTe OyTOHMTE 33 0OCBOOOXAaBaHe Nof NABaTa U AAcHaTa
NpeAnasHU WWHKW, 3a fia 0cBOGOANTE NpefnasHNTE WHHN OT
KOPMMIIOTO.

b. HaTucHeTe uepBeHWTe GYTOHM B OCHOBATa Ha YacTuTe Ha
KOPMMIIOTO, 33 [1a 3aBbPTUTE YAaCTUTE HAa KOPMUNIOTO HamMpea.

c. Mnb3HeTe ocMrypuTeNHUA MPBCTEH Harope Mo npbTa 3a byTaHe, 3a
[la OTK/oYMTe poamnTenckaTa JpbKKa oT obnerankarta Ha ceflankara.

d. EQHOBpeMeHHO HaTiCHETe rofiemMnTe YepBeHu 6yTOHW OT fiBeTe
CTPaHW Ha cefjankaTa, 3a ja CrbHeTe obnerankara.

e. CrpHeTe HaBeca Ha3ap,.
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f. MputucHeTe 2-Te YepBEHM NNACTUHM 3aeHO BbPXY rbpba Ha
obnerarnkara 3a rfnaBa, 3a fja 1 CrbHeTe Ha3ag.

3. HaTtncHeTe YepBeHuTe BYTOHM B OCHOBATA Ha YacTWTE HAa KOPMIIIOTO,
3a [la 3aBbPTUTE YaCTUTE Ha KOPMWJIOTO Ha3ag,.

4. Camo 3a 6anaHcupalla Tpukosnka: HatucHeTe uepBeHuTe 6yTOHM Nog
KpaKarTa, 3a fja OTCTpaHuTe 3aHuTe Konena. ObbpHeTe 3agHUTe Konena
1 TV BKapanTe B CbLyMTe Kpaka, Taka Yye KonenaTta fja coyat HaBbH 1
YCTpONCTBaTa 3a NapKMpaHe fia couaT Harope KbM TaBaHa U HaTUCHeTe
CUJTHO, OKaTO KosenaTa ce GUKCMpaT C LpaKkBaHe Ha MACTO.

5. 3a[a crobHeTe KpakaTa Ha 3afiHUTe KOJena, HaTUCHETE U 3aJpbXKTe
YyepBeHVA OYTOH OT 3afHaTa CTPaHa Ha pamKaTa Ha TPUKOJIKaTa,
HaTUCHeTe CbOTBETHWA KpaK Hafoy 1 3aBbpTeTe Kpaka, JoKaTo Tow ce
Hacouu Harope. [oBTOpeTe NpoueaypaTa 3a Apyrusa Kpak.

6. Pexum Konuuka:

a. AKo popuTenckaTa ApbXKKa (MpbTbT 3a 6yTaHe) e OTCTPaHEH,
MOKETe 1a 3aKpenuTe poauTesnckata ApbKKa KbM 3aiHaTa 4acT Ha
CrbHaTaTa TPMKONKa, 3a Aa A byTaTte B pexum Konnuka.

b. [okaTo rneparte Kbm NpegHaTa YacT Ha TPUKOJKaTa, HaTUCHeTe
duKcaTopa Ha KOPMUIOTO BHPXY KOPMUSTHATA KOJTOHA KbM BaLLETO
[ACHO, 33 la NO3BOJINTE YNPaB/IEHNE Ha NPeJHOTO KOJeno caMmo C
poauTenckaTa ApbxKa (NpbTa 3a OyTaHe).

PasrbBaHe Ha TPUKOJIKATA EKCMJIOPDBP

CnepBaiiTe CTBbNKMTE NO-A0NY, 3a Aa Pa3rbHeTe TPUKOKaTa OT PEXUM

Konunyka. 3a 6ebellKa TPUKOIKa, CiefBaliTe BCUYKM CTBIKM No-Aony. 3a

HanpaBnABaHa TPUKOJMKa, NPOMnycHeTe A0 CTbrKa 2. 3a yuebHa TpUKonkKa

1 6anaHcMpalla TPUKOJKa, NpornycHeTe Ao CTbMKa 3.

1. 3apa3srbBaHe Ha cefianikaTa C KONaHu:

a. HaTucHeTe yepBeHuTe BYTOHM B OCHOBATa Ha YacTUTe Ha
KOPMUIIOTO, 3a [la 3aBbPTUTE YacTUTE Ha KOPMWIIOTO Hanpea.

b. EfHOBpemMeHHO HaT/CHeTe ronemmTe YepBeHN 6y TOHN
pa3nonoxeHu OT ABeTe CTPaHW Ha ceflankarta, 3a fla pa3rbHeTte
obnerankara.

PasrbBaHe Ha obnerankara 3a rnasa.

d. HaTucHeTe yepBeHuTe GYTOHM B OCHOBATa Ha YacTUTe Ha

KOPMUIIOTO, 3a [la 3aBbPTUTE YacTUTE Ha KOPMWIIOTO Ha3ap.

e. CBbpeTe nABaTa 1 AACHATa NPeAnasHy WMHY KbM KOPMUIOTO 1 T
NPUTUCHeTe, AOKaTO ce GUKCMPAT C LpakBaHe Ha MACTO.

f. Tnb3HeTe ocUrypuTenHuA NPbCTEH HAJONY MO POAUTENCKaTa
OpbXKa (NpbTa 3a 6yTaHe) 1 BKapaiiTe naneua Bbpxy NpbcTeHa B
npopesa B obnerankata, 3a fia 3aKpenuTe poanTenckaTta ApbxKKa
KbM obnerankara.

g. Perynupaiite HaBeca 10 >KenaHaTa no3nuuA.

2. Pa3rbHeTe KpakaTa Ha 3aHuWTe Konena, U3non3sanTte YepBeHnuTe
6YTOHV Ha 3aHaTa YacT Ha pamKaTa Ha TprKonkaTta. HaTucHeTe 1
3afpbXKTe YepBeHMs OYTOH, 3a la 3aBbPTUTE CbOTBETHUA Kpak, AOKaTo
ro n3Kkapate HanbiHO (We Yyeme wipakeaxe). OcsobopeTe 6yToHa, 3a
na dukcmpate Kpaka cUrypHo Ha macto. lMoBTopeTe npoLeaypata 3a
OpYrua Kpak.

3. PasrbHeTe onopata 3a KpaKa, aco e Heobxoanma 3a pexrma Ha
TPUKONKaTa.

4. Camo 3a 6banaHcupalla Tpukonka: HatucHeTe uepBeHuTe 6yTOHM Nop,
KpakaTa, 3a fla OTCTpaHuTe 3aaHuTe Konena. O6bpHeTe 3afHNTe Konena
1 M1 BKapalTe OTHOBO B KpaKaTa, Taka Ye KoJsienara fia coyaT HaBbTpe
(ma couaT ejHO KbM pYro) 1 yCTPONCTBaTa 3a NapKupaHe fa coyat
HaZloNly KbM NOAa 1 HaTUCHeTe CUITHO, loKaTo Konenata ce dukcmpart ¢
LpakBaHe Ha MACTO.

n

HatncHeTe puKcaTopa Ha KOPMIUOTO B NoAXoAALLaTa HACTPOIKa 3a
peXxnma Ha TPMKOJIKaTa, 3a Aa No3BoNuUTe Ui 3abpaHuTe yrnpasBieHneTo
Ha NPefHOTO KOJIENo C KOPMUIOTO U/Unn poanTenckaTa ApbKKa (NpbTa 3a
6yTaHe) (BUX pasgen,Kak aa pabotnTe c MexaHM3Ma 3a 3aK/lo4BaHe Ha
ynpasieHneTo”).

BAXHO - NPOYETETE BHUMATENHO W 3AMA3ETE 3A BbAELIA
CrMPABKA

- NMPEOYNPEXAEHWE! Hukora He ocTaBaiTe geteto 6e3 Hag3op.

- NPEAYNPEXOEHWE! YBepeTe ce, ue BCUUKM 3aK/ioUBaLLyM YCTPONCTBA Ca
3afercTBaHM Npeam ynoTtpeba.

- MPEOYNPEXOEHWME! He no3BonaBanTe Ha geTeTo fa urpae € To3u
NPOAYKT B PEXKUM TPUKOJIKA 3a MasKu aeua.

- MPEOYNPEXOEHWME! Tasn ceganka He e nogxofALla 3a geua nog 6
meceua.

- MPEOYNPEXOEHWE! BuHaru nsnonssarite orpaHnuymMTeNHaTa cuctema.

MNPEAYNPEXOEHWE! NMpoBepeTe fanu TANOTO Ha KONMYKaTta nim
cepankarta Uy yCTponcTBaTa 3a 3akperBaHe Ha CTOIYeTo 3a Kona ca
NpPaBUIHO 3aKpeneHun npean ynotpeba;

MPEOYNPEXAEHWE! To3n npopyKT He e noaxonALy 3a baraHe nnm
nbp3anaHe C KbHKY;

He npukauBanTe HMKaKBU akcecoapm 3a HoceHe. ToBap NpukpeneH
KbM ApbXKKaTa 1/Unuv Ha rbpba Ha obnerankaTa u/uam oTCTpaHn Ha
NPeBO3HOTO CPEACTBO L NOoBAMAe Ha CTabMTHOCTTa Ha NPEBO3HOTO
CpeAcTBo.

YCTpOMCTBOTO 3a NapKmpaHe TpsA6Ba fa ce 3afeliCTBa NPU NocTaBAHE U1
n3Bex/jaHe Ha feuara.

MpenynpexnaeHune! [leteto HUKOra He TpAbBa fa 6bAe OCTaBAHO B
TpuKoskata 6e3 HabnogeHue.

MpenynpexaeHune! Tpabsa Aa ce n3non3ea cuctemarta 3a GUKcMpaHe Ha
[leTeTo, KOATO Ce A0CTaBA C TPUKOJIKaTa.

MpenynpexaeHne! Ako ce n3non3Ba YaHTa 3a 6arax< pasnunyHa ot
npenopbyBaHaTa OT NPOV3BOAUTENA, TPMKOMIKATA Le CTaHe HecTabunHa.
MpenynpexaeHne! Tpukonkara e cTaHe HecTabuHa, ako ce NpeBuULLn
npenopbYBaHOTO OT NPOV3BOAUTENA HaTOBapBaHe.

MpegynpexaeHune! Tpukonkara e cTaHe HecTabuHa, ako ce M3non3Ba
YaHTa UM pelka 3a 6arax, KouTo He ca NpeABUAEHN.

06K NHCTPYKLUMK 3a ynoTpe6ba:

Mpenmn ynotpeba ce yBepeTe, Ye NPOAYKTHT € CrnobeH NpaBuiHo.
MpoBepeTe BCUYKM CBBP3BALLM €IEMEHTU: KOPMUISTHATa KONOH3;
oroparta 3a KpakaTa; NpefnasHua KonaH; NpeanasHua NnpbcTeH

TpA6Ba a ca NPaBUIHO PerynnpaHmn 1 ce yBepeTe, Ye 3aKnoysalymte
MexaHM3MM ca CUrypHo 3aknioueHn. [poBepsABaiiTe NpogyKTa npeav Aa
ro 13Mnon3Ba JeTeTo, 3a Aa onpeaenunTe Aanu HAMa onacHW YacTu nnu
yCnoBus.

[euaTa TpaA6Ba fa 6bAaT HabnoaaBaHM OT Bb3pacTeH, KoraTo M3non3eart
To31 npoayKT. CneunanHo BHUMaHue TpAbBaa fa ce 06bpHe Ha
VNHCTPYKTMPAHETO Ha feLaTa 3a 6e3onacHa ynotpeba.

[la He ce n3non3Ba no obLecTBeHN MbTULLA, MPYMEPK 3a 30HU 3a
6e3onacHa ynoTtpeba: [la ce n3non3sa BbpXy paBHU MOBbPXHOCTU 6e3
Yakbi (Nnowaaky 3a urpa, obLecTBeHN NoLaan).

To3um NnpopayKT He TpA6Ba Aa ce U3non3ea 61130 A0 CTbAOK, BbPXY CKIOH,
BbPXY MbT C MOKPa MOBbPXHOCT.

KonkoTo noseuve pacte feTeTo, TONKOBA Ce YBeNMYaBaT NOTeHLManHuTe
onacHoCTK. Y JomMa OTCTpaHeTe paMKu Ui orfefana BUCALLUN TBbpAe
HUCKO, KOUTO MOFaT fia ce CUYNAT 1 BCUYKM NPeAMETY KOMTO MOraT Aa
nagHaT B ciyyaii Ha COnbCbK. brnoBuTe Macy Cbllyo MmoraT Aa 6baat
onacHu.

He nossonaAsanTte Ha noBeue OT e4HO AeTe Ja N3Non3Ba NPoayKTa
e[JHOBPeMeHHO.

YBepeTe ce, Ue AeTETO HOCK NOAXOAALLN JPexn 1 00yBKM, KOraTo
13Mon3Ba nNpoayKTa.

YBepeTe ce, Ue AeTETO AbPXKIM PbLETE CY BbPXY KOPMIUIOTO 3a NpaBuieH
KOHTpOTI.

He ponyckaiiTe feTeTo fja HOCK HELLo, KOETO Bb3MpPenATCTBa C/lyxa u
BUAVMOCTTa My UM KOETO HapyLlaBa GpyHKLMOHMPAHETO Ha NpoayKTa.
MpopyKTbT TpA6Ba Aa 6bAe U3MOoN3BaH BHUMATENHO, ThIA KaTo ca
HeobXoANMM YMeHVA 3a NpefoTBPaTABaHe Ha NafaHua Ny coOnbCbUm
NPVYNHABALLM HapaHsABaHe Ha NOTPE6UTENA NW Ha TPETU L.

[poBepKa, noaapbKKa 1 NOUNCTBaHE

MNpoBepsBaliTe BCUYKY 3aKpenBaLLyM efleMeHTI No BpeMe Ha neproaa
Ha M3Non3BaHe v rvi 3aTaranTte cnopep Hyxaute. OCo6eHO BaXHO e
Ta3u npoleaypa fa ce cnasBa B HAaYanoTo Ha BcAKa ynotpeba. AKo Te3u
NPOBEPKM He Ce N3BBbPLLAT, TPMKOMKaTa MOXe fa ce NpeobbpHe nunu
no ApYyr HaYMH fa ce NpeBbpHe B OnacHocT. [logmaHaTa Tpabsa fa ce
V3BBPLUN B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLMUTE Ha NPOV3BOANUTENA.
MouncTealiTe TPMKONKaTa C NEKO HaBNa)KHeHa Kbpna (CTyaeHa Boaa)
1 MeK canyH. Hukora He 13non3BaiiTe KOPO3BHO 1IN abpasnBHO
BeLLeCTBO 3a MOYNCTBaHe Ha MPOAYyKTa.

MpeBO3HOTO CPeACTBO TPAOBA Aa Ce M3Mo3Ba CaMo 3a eiHO feTe, 3a
KOETO e MPOeKTMPAHO.

He TpsbBa Aa ce M3non3BaT akcecoapw, KOMTO He ca 0fobpeHn oT
npovsBoguTens.

Tpabsa ga ce n3non3BaT caMo pe3epBHY YacTy, JOCTaBEHWN U
npenopbyaHy OT Npoun3BoAMTENA/ANCTPUOYTOPA.

Nopapbxka n 6esonacHoOCT:

- MpoBepku 3a 6e30MacHOCT: NpoBepABaliTe NEPUOJNYHO NPOAYKTa, 33
[a pa3ro3HaeTe BCeKM pa3xiabeH NN n3mecteH enemeHT, ocobeHo
Konenata, nefanuTe, cefankata v KOpMUIOTO.

- lMeproanyHO NOYMCTBaHE Le YABIKN XKNBOTa Ha NPOAYKTa.
MN36bpcBaliTe NpofyKTa CbC Cyxa Kbpra, KoraTo Tol e 3aMbpCeH.

- MeproanyHo NpoBepABariTe 3a CbCTOAHNA Ha MPOTPUBaHE U
pasKkbcBaHe.

- MeproanyHo NnpoBepABariTe fanu HAMa CUyMneHu Uax NoBpeaeHN YacTu,
a aKo TOBa ce C/yuw, cnpeTe ynotpebata Ha TO3U NPOAYKT.

- MeproanyHn NpoBepKK MoraT fa MPeAoTBPATAT 310M0syKa.

JonbaHuTtenHa nHpopmaums
3a BbMpOCK 1 3anNnTBaHUA MOJIA CBbPXKETE Ce C Hac Ha: contact@globber.
com

TAPAHUUA

MpPOM3BOANTENAT rapaHTMPa, Ye TO3U NPOAYKT e 6e3 NPOoV3BOACTBEHN

nedeKTI 3a Neprof OT 2 FOAVHY OT flaTaTa Ha 3aKynyBaHe. Tasu

orpaHuyeHa rapaHuys He MOKPKBa HOPMaNHOTO U3HOCBAHE Ha rymu,

TpBOM 1M Kabenw, Unu KakeaTo v Aa € NoBpefa, HEU3MNPaBHOCT UK

3ary6a B pe3ynTaT Ha HENPaBUITHO CrnobaBaHe, MOAAPBKKA UK

CbXpaHeHue.

Ta3u orpaHnyeHa rapaHuys Wwe 6bae HeBanvaHa, ako NPOAYKTHT e HAKOra

+ M3MON3BaH MO HauMH Pa3fINYeH OT 3a pa3BrieyeHne Unm
TpaHCMopTUpaHe;

« MOANGULMPAH MO KaKbBTO 1 A € HauWH;

+ [aBaH nog Haem

Mpov3BOANTENAT HE HOCU OTFOBOPHOCT 3a CJTyYaliHW UNK NocnefBaLly

3ary6um unu WeTun, NPUYMHEHN NPAKO UK KOCBEHO C yrnoTpebaTta Ha To3un

NpPOaYyKT.

Globber He npepanara yabmkeHa rapaHuua. AKO CTe 3aKynuv yabikeHa

rapaHuus, T Tpsabsa fa 6bae NoKpuUTa OT MarasuHa, OT KOMTO e 3aKymneHa.

3a BawwwuA aApPXUB, 3ana3eTe opurnHaaHaTa C KacoBa benexka c ToBa
PBbKOBOACTBO M 3anuLleTe JONny UMe Ha NpoAyKTa.

Pe3epBHM YacTn
3a nopbyBaHe Ha pe3epBHM YacCTX 3a TO3U NPOAYKT, MONA NMoceTeTe HawwnA

yebcawnT globber.com
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Pfed montazi a pouzitim vyrobku si pozorné prectéte pokyny. Uschovejte si

pokyny pro budouci pouziti.

Pri vybalovani a montazi vyrobku budte opatrni.

Tento vyrobek musi sestavit odpovédna dospéld osoba.

Odstrante vsechny obalové materialy a plastové sacky a sestavte vyrobek,
nez jej date vasemu ditéti.

VAROVANI! Nestoupejte ani nelapejte na zadni stranu ramu t¥ikolky,
mohlo by dojit k pfevraceni vyrobku.

Rezimy na tiikolce: Varovani! Nevhodné pro déti od 36 mésic;
nedostatecna pevnost konstrukce pro zatizeni.

Maximalni hmotnost ditéte: 15 kg pro tfikolky; 20 kg pro jiné rezimy.
Nepouzivejte ve vihkych dnech nebo na mokré zemi.

JAK SESTAVIT A MENIT SKLADACI TRIKOLKU 4V1

A. Sestaveni DETSKE TRIKOLKY (10 - 36 mésicti)

1.

Pro rozloZeni nohou zadnich kol pouzijte cervend tlacitka na zadni
strané rdmu tfikolky. Stisknutim a podrzenim cerveného tlacitka
otécejte prislusnou nohou, dokud neni zcela vysunuta (uslysite
cvaknuti). Uvolnénim tlacitka zajistite nohu bezpecné na misté.
Opakujte postup na druhé noze.

Nasadte blatnik na predni kolo. Vyrovnejte vidlici pfedniho kola

s ramem tfikolky a vloZte hfidel fizeni vidlice skrz ram.

Drzte fiditka nad rdmem t¥ikolky a ujistéte se, ze predni ¢ast sméfuje

dopredu, pry¢ od sedla. Vyrovnejte htidel fizeni vidlice se sloupkem

fiditek a pevné zatlacte fiditka dol(, dokud dily nezapadnou na misto

s cvaknutim.

Vlozte zadni kola do nohou tak, aby kola sméfovala ven a parkovaci

zafizeni smérovala nahoru ke stropu, a pevné zatlacte, dokud kola

nezapadnou na misto.

Instalace sedla:

a. Otevrete paku svorky v horni ¢asti rdmu tiikolky.

b. Stisknéte a podrzte odpruzené tlacitko na spodni strané sedlovky,
vlozte sedlovku do ramu tfikolky a zatlacte sedlo dolt, dokud
odpruzené tlacitko zcela neprojde rdmem tfikolky.

c. Stisknéte odpruzené tlacitko na spodni strané sedlovky a snizujte
sedlo, dokud odpruzené tlacitko v horni ¢asti sedlovky nezapadne
do rdmu tfikolky na Urovni znacky ,MAX". Tato poloha je vysoké
nastaveni sedla. Sedlo Ize nastavit do 2 vysek (33 cm /36 cm).

d. U détské trikolky nastavte sedlo do nizké polohy. Pro nastaveni
sedla do spodni polohy stisknéte cerné tlacitko na svorce a zatlacte
sedlo Uplné dold.

e. Zavrete paku svorky, aby se sedlo bezpecné zajistilo na misté.

Stisknéte a podrzte ¢ervenou uvolnovaci zdpadku pedélu na naboji

predniho kola, vlozte pedél do ndboje tak, aby byla drazka v pedalu

zarovnéna s voditkem v ndboji, uvolnéte zdpadku a zatlacte pedal
dovniti (dokud neuslysite cvaknuti). Opakujte postup na druhém
pedalu. Zkontrolujte, zda jsou pedaly bezpecné zajistény na misté.

Chcete-li pfipevnit stupacku, drzte stupacku pod sedlovkou s kiidélky

smérujicimi dopredu. Stisknéte odpruzené tlacitko na spodni strané

sedlovky a zatlacte stupacku na sloupek, dokud odpruzené tlacitko
nezapadne do otvoru v stupacce. Otocte knoflikem pod stupackou

0 90 stupnd, abyste stupacku bezpecné zajistili na misté.

VAROVANI! Pfed kazdym pouzitim se ujistéte, Ze je stupacka bezpe¢né
zajisténa.

8.

Instalace sedacky:

a. Pro odklopeni opéradla stisknéte soucasné velka cervena tlacitka
umisténa na obou stranach sedadla.

b. Odklopte opérku hlavy stisknutim 2 ¢ervenych tlacitek na zadni
strané opérky hlavy dovnitf, pokud je sklopena.

¢. Umistéte sedadlo na sedlo a ujistéte se, ze knoflik pod sedlem
je zarovnan se stérbinou v sedle, takze knoflik mdze prochéazet
sedlem.

d. Otoc¢enim knofliku pod sedlem o 90 stupni zajistéte sedadlo
k sedlu.

Instalace levé a pravé bezpecnostni listy:

a. Ujistéte se, ze je sedlo nastaveno do spodni polohy (viz krok 5 vyse).

b. Pripojte odpovidajici konce levé a pravé bezpecnostni tyce
k bo¢nim otvordm umisténym v pase opéradla sedadla a zatlacte je
dovniti (dokud neuslysite cvaknuti).

c. Otocte leva a prava fiditka smérem k sedadlu stisknutim cervenych
tlacitek na zakladné riditek.
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d. Pripojte druhé konce levé a pravé bezpecnostni tyce k fiditkim
a zatlacte na né, dokud nezaklapnou na misto.
10. Zarovnejte konce stisky s bo¢nimi otvory umisténymi v horni ¢asti
opéradla sedadla a zatlacte je dovnitt, dokud nezapadnou na misto.
11. Sestaveni rodi¢ovskeé rukojeti (tla¢né tyce): Stisknutim odpruzeného
tlacitka zasunte horni ¢ast tyce (¢ast rukojeti) do spodni ¢asti.
Posouvejte horni ¢ast, dokud odpruzené tlacitko nezapadne do
jednoho z otvord, ¢imz se sekce uzamknou. Rodi¢ovskou rukojet Ize
nastavit do 2 vysek (100 cm / 103 cm).
Instalace rodic¢ovskeé rukojeti (tla¢né tyce) na tfikolku: Posurite
bezpecnostni krouzek po tyci nahoru a opatrné zasunte ty¢ do otvord
umisténych na zadni strané sedadla, sedla a ramu tfikolky. Zatlacte
rodicovskou rukojet dolli, dokud hfidel fizeni na konci tyce nezapadne
do ramu tfikolky. Posurite bezpecnostni krouzek dold po tyci
a zasunte vystupek na krouzku do stérbiny v opéradle, abyste zajistili
rodi¢ovskou rukojet k opérce.

POZNAMKA: Kdy?z je rodi¢ovska rukojet (tlaéna ty¢) nainstalovana
spravné, rodicovska rukojet je spojena s fiditky a vidlici pfedniho kola,
aby rodice mohli tfikolku fidit.

12. Zasunte drzak ndpojd do vyhrazeného slotu na rodicovské rukojeti
(tlacnad tyc).
Varovani! Nepretézujte drzak napoji. Max. 900 g (2 Ibs). Pfetizeni drzaku

VAROVANI! Pfed kazdym pouzitim se ujistéte, Ze jsou sedadlo
a bezpecnostni tyce bezpecné zajistény.

ZAJISTETE VASE DITE NA DETSKE TRIKOLCE

- 5bodovy systém pasu je nastaven
na sedadle; pred prvnim pouzitim
nastavte jezdec na kazdém
popruhu. Ramenni popruhy
a bederni popruhy by mély pevné
obepinat dité.

- Chcete-li zapnout piezku,
protahnéte konec ramenniho

R
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popruhu na konec bederniho
popruhu, totéz provedte na levé h
i pravé strané.

- Poté zasunte obé soucasti do pouzdra prezky na popruhu mezi nohama,
dokud neuslysite cvaknuti.

- Dvakrat zkontrolujte, zda je bezpec¢né zajisténa a Ze viech 5 popruht
dobre sedi na ditéti.

- Bezpecnostni pas na zadové opérce Ize nastavit ve 2 vyskach.

J
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VAROVANI! P¥i pouzivani tfikolky s nasazenou sedac¢kou se vzdy
prfipoutejte 5bodovym pasem.
VAROVANI! Vzdy zajistéte dité do postroje.

Jak nastavit volnobézny rezim

+ Predni kolo ma dva provozni rezimy:

- Odblokovany rezim: Kdyz se pedaly
otaci nezavisle na prednim kole
(volnobézka).

- Zablokovany rezim: Kdyz jsou pedaly
a predni kolo spojeny dohromady
a pohybuji se spolec¢né.

+ Chcete-li predni kolo uvést do
odblokovaného rezimu (volnobézka),
najdéte stranu predniho kola s velkym
cervenym tlacitkem oznacenym ikonou Odemknout. Otécejte prednim
kolem, dokud nebude jedna ze Sipek kolem naboje predniho kola
zarovnana s teckou na tlacitku, a poté stisknéte tlacitko, dokud
neuslysite cvaknuti.

+ Chcete-li predni kolo uvést do zablokovaného rezimu, najdéte stranu
predniho kola s velkym ¢ervenym tlacitkem oznacenym ikonou
Zamknout. Otacejte prednim kolem, dokud nebude jedna ze Sipek
kolem naboje predniho kola zarovnéna s teckou na tlacitku, a poté
stisknéte tlacitko, dokud neuslysite cvaknuti.

VAROVANI! Funkce volnobézky se pouziva pouze s rodi¢ovskou rukojeti

(tla¢na tyc).

VAROVANI! Pied pouzitim zkontrolujte, zda je tla¢na ty¢ (rodi¢ovska
rukojet) zajisténa.

VAROVANI! Automaticky volnobéh zajistuje bezpeénou jizdu téikolky,
zatimco nohy ditéte spocivaji na pedalech bez jejich otaceni.

Jak provozovat parkovaci zafizeni
Pomoci parkovacich zafizeni zablokujte zadni kola a v pfipadé potieby
udrzujte tfikolku v klidu.

+ Chcete-li zablokovat parkovaci zafizeni,
zastavte tiikolku a zatlac¢te nohou na
cervené parkovaci zafizeni na levém
kole. Jakmile uslysite cvaknuti, parkovaci
zatizeni se uzamknou a ttikolka zstane
stat.

- Znovu pripevnéte rodi¢ovskou rukojet (tlacnou ty¢) na tiikolku
posunutim bezpec¢nostniho krouzku nahoru po tyci a vlozenim tyce
do otvor(i umisténych na zadni strané sedla a rdmu tikolky. Zatlacte
rodi¢ovskou rukojet dolt, dokud hfidel fizeni na konci tyce nezapadne
do ramu tiikolky.

- Stisknutim cervenych tlacitek na zdkladné fiditek otocite fiditka smérem
dopredu.

UPOZORNENI! Abyste predesli poskrabani nebo zranéni, posuiite
bezpecnostni krouzek dold po rodicovské rukojeti (tla¢na ty¢), dokud
krouzek nedosedne na sedlo.

- Postavte se celem k predni ¢ésti tfikolky a zatlacte na zamek Fiditek
na sloupku fiditek doleva, abyste umoznili fizeni prednich kol jak na
fiditkach, tak na rodicovské rukojeti (tlacnd tyc).

- Ulozte pfipoutanou sedacku pro dalsi dité:

a. Prosklopeni opéradla stisknéte soucasné velka ¢ervend tlacitka
umisténa na obou stranach sedadla.

b. Odstrante levou a pravou bezpecnostni ty¢ ze sedadla stisknutim 2
Cervenych uvolriovacich tlacitek na spodni ¢asti opéradla.

c. Pripevnéte bezpecnostni tyce ke 2 poutkdim na zadni strané
opéradla.

d. Stisknéte 2 cervené zdpadky k sobé na zadni strané opérky hlavy
a sklopte ji dozadu.

e. Sklopte stfisku smérem dozadu.

» Chcete-li parkovaci zafizeni odemknout,
zatlacte nohou na cervené parkovaci
zafizeni na pravém kole. Jakmile
uslysite cvaknuti, parkovaci zafizeni se
odemknou a tfikolka bude mobilni.

VAROVANI! Dvé zadni parkovaci zafizeni umisténé na zadnich kolech

se NESMI POUZIVAT NA ZPOMALENI t¥ikolky. Levé parkovaci zaFizeni je
urceno k uvedeni tfikolky do stacionarniho rezimu po zastaveni trikolky.

Parkovaci zafizeni nejsou uréena k jinym ucelim. Pouziti parkovacich
zatizeni ke zpomaleni tiikolky zpUsobi nenapravitelné poskozeni
mechanismu zadnich kol a je tfeba tomu vzdy zabranit.

Jak provozovat mechanismus zamku fiditek
Chcete-li ovlddat mechanismus zdmku riditek, dodrzujte nize uvedend
doporucena nastaveni.

« Pro détskou tiikolku: Postavte se ¢elem k predni
casti tiikolky a zatlacte na zamek Fiditek na
sloupku fiditek doprava, abyste umoznili fizeni
prednich kol pouze na rodi¢ovské rukojeti (tlacna
tyc).

- Pro fizenou trikolku, Slapaci tiikolku a odrazeci
kolo: Postavte se celem k predni ¢asti trikolky
a zatlacte na zamek fiditek na sloupku fiditek
doleva, abyste umoznili fizeni pfednich kol jak na
fiditkach, tak na rodicovské rukojeti (tlacna tyc).

B. Zména DETSKE TRIKOLKY na RIZENOU TRIKOLKU (18 - 36 mésici)

V rezimu fizené tfikolky za¢ne dité pouzivat peddly. Ujistéte se, Ze jeho

nohy spocivaji spravné a rovné na pedalech.

- Odstrarite rodi¢ovskou rukojet (tlacnou ty¢) z tfikolky stisknutim
¢erveného uvolnovaciho tlacitka na spodni zadni ¢asti ramu tfikolky
a vysunutim tyce ven.

- Odstrante levou a pravou bezpecnostni ty¢ z fiditek posunutim
uvolnovacich tlacitek pod fiditky.

- Pod sedlem otocte knoflik 0 90 stupnu, abyste odemkli a odebrali
sedacku.

C. Zména fizené TRIKOLKY na SLAPACI TRIKOLKU (24 - 36 mésicti)

Kdyz je vase dité dost staré na to, aby slapalo, sejméte rodicovskou rukojet

(tla¢nou ty¢) a uvedte predni kolo do zam¢éeného rezimu, aby bylo mozné

Slapat na prednim kole.

1. Stisknutim ¢erveného tlacitka na spodni zadni ¢asti rdamu tfikolky
sejmete rodicovskou rukojet (tla¢nou tyc¢).

2. Uvedte predni kolo do uzamceného rezimu (viz ¢ast,,JAK NASTAVIT
VOLNOBEZNY REZIM").

3. Vyjméte opérku nohou otocenim knofliku pod opérkou nohou o 90
stupn a stisknutim odpruzeného tlacitka na levé strané stupacky.

4. Postavte se ¢elem k predni ¢asti tfikolky a ujistéte, ze zdmek Fiditek na
sloupku fiditek je posunut doleva, abyste umoznili fizeni prednich kol
na fiditkach.

VAROVANI! Ulozte rodi¢ovskou rukojet (tla¢nou ty¢) na bezpeéném
misté. Drzte mimo dosah déti.

D. Zména SLAPACI TRIKOLKY na ODRAZECI KOLO (2 - 5 let)

Kdyz vase dité zvladne svou koordinaci a rovnovéhu na Slapaci tfikolce,

sejméte pedaly a pfemérnite zadni kola tak, aby vase dité mohlo jezdit na

vyrobku jako odrazeci kolo:

1. Stisknutim ¢ervenych tla¢itek pod nohami sejmete zadni kola.

2. Otocte zadni kola a znovu je vloZte do stejnych noh tak, aby kola
sméfovala dovnitt (naproti sobé) a parkovaci zafizeni sméfovala doll
k podlaze, a pevné zatlacte, dokud kola nezapadnou na misto.

3. Sejméte pedaly stisknutim uvolriovacich tlacitek na naboji predniho
kola. Stisknutim cervenych tlacitek pod sedlem vlozte pedély do
vyhrazenych otvor(i na zadni strané sedla pro ulozeni.

4. Postavte se ¢elem k predni ¢asti tfikolky a ujistéte, Ze zamek fiditek na
sloupku fiditek je posunut doleva, abyste umoznili fizeni prednich kol
na fiditkach.

5. Vpfipadé potieby upravte vysku sedla. Vase dité musi mit moznost
pohodIné polozit nohy na zem, aby kolo zastavilo.

6. Brzdy pro balan¢ni kolo: Odrazeci kolo Ize brzdit nohama. Dité mize
pohyb zastavit zastavenim chiize nebo béhu. Zajistéte, aby vase dité
bylo vzdy schopno zastavit za dané rychlosti a mélo vhodnou obuv.

VAROVANI! Nepouzivejte v silni¢nim provozu. Je nutné nosit ochranné
pomiticky. Ujistéte se, ze vase dité vzdy nosi bezpec¢nostni vybaveni
(pfilbu, chranice loktd, chranice kolen a rukavice).

CESTINA



Slozeni SKLADACI TRIKOLKY (reZim voziku)

Ttikolka se da slozit pro snadnou pfepravu. U détské tfikolky postupujte

podle nize uvedenych krok. U fizené tiikolky postupujte podle kroku

1. Pro Slapaci tfikolku prejdéte ke kroku 3. Pro odrazeci kolo prejdéte ke

kroku 4.

1. Sklopte stupacky nahoru, pokud jsou na tfikolce nainstalovany.

2. Slozeni sedacky (détska trikolka):

a. Posunte uvolhovaci tla¢itka pod levymi a pravymi fiditky a sejméte
bezpecnostni tyce z fiditek.

b. Stisknutim cervenych tlacitek na zékladné fiditek otocite fiditka
nahoru.

c. Posunte bezpecnostni krouzek nahoru po madle, abyste
odblokovali rodi¢ovskou rukojet z opéradla sedadla.

d. Pro sklopeni opéradla stisknéte soucasné velka cervend tlacitka na
obou stranach sedadla.

e. Sklopte stfisku smérem dozadu.

f. Stisknéte 2 ¢ervené zapadky k sobé na zadni strané opérky hlavy
a sklopte ji dozadu.

3. Stisknutim cervenych tlacitek na zakladné riditek otocite fiditka
smérem dozadu.

4. Pouze odrazeci kolo: Stisknutim cervenych tlacitek pod nohami
sejmete zadni kola. Otocte zadni kola a znovu je vlozte do stejnych
nohou tak, aby kola sméfovala ven a parkovaci zatizeni sméfovala
nahoru ke stropu, a pevné zatlacte, dokud kola nezaklapnou na misto.

5. Chcete-li nohy zadnich kol slozit, stisknéte a podrzte cervené tlacitko
na zadni ¢asti ramu tiikolky, zatlacte pfislusnou nohu dol( a otacejte
nohou, dokud nebude smérovat dopredu. Opakujte postup na druhé
noze.

6. Rezim voziku:

a. Pokud je rodicovska rukojet (tla¢na ty¢) odstranéna, muzete
rodicovskou rukojet pripevnit k zadni ¢asti slozené tiikolky a tlacit
v rezimu voziku.

b. Postavte se celem k predni casti tiikolky a zatlacte na zamek riditek
na sloupku fiditek doprava, abyste umoznili fizeni pfednich kol
pouze na rodicovské rukojeti (tlacna tyc).

Rozlozeni SKLADACI TRIKOLKY

Pri rozkladani tfikolky z rezimu voziku postupujte podle nize uvedenych

kroka. U détské tiikolky postupujte podle nize uvedenych krokd. U fizené

tiikolky prejdéte ke kroku 2. Pro Slapaci tfikolku a odrazeci kolo prejdéte

ke kroku 3.

1. Rozlozeni sedacky:

a. Stisknutim cervenych tlacitek na zakladné fiditek otocite fiditka
smérem dopredu.

b. Pro odklopeni opéradla stisknéte soucasné velka cervena tlacitka
umisténa na obou stranach sedadla.

c. Rozlozte opérku hlavy.

d. Stisknutim cervenych tlacitek na zakladné fiditek otocite Fiditka
smérem dozadu.

e. Pripojte levé a pravé bezpecnostni tyce k fiditkim a zatlacte na né,
dokud nezaklapnou na misto.

f. Posunte pojistny krouzek dolli po rodic¢ovské rukojeti (tlacna tyc)
a zasunte vystupek na krouzku do stérbiny v opéradle, abyste
zajistili rodi¢ovskou rukojet k opérce.

g. Nastavte stfisku do pozadované polohy.

2. Pro rozlozeni nohou zadnich kol pouzijte cervena tlacitka na zadni

strané rdmu tfikolky. Stisknutim a podrzenim cerveného tlacitka

otécejte prislusnou nohou, dokud neni zcela vysunuta (uslysite
cvaknuti). Uvolnénim tlacitka zajistite nohu bezpecné na misté.

Opakujte postup na druhé noze.

Pokud to rezim tfikolky vyzaduje, rozlozte stupacku.

4. Pouze odrazeci kolo: Stisknutim cervenych tlac¢itek pod nohami
sejmete zadni kola. Otocte zadni kola a znovu je vloZte do stejnych
noh tak, aby kola sméfovala dovnitt (naproti sobé) a parkovaci zafizeni
smérovala dolli k podlaze, a pevné zatlacte, dokud kola nezapadnou
na misto.

w

Posunte zamek fiditek do vhodného nastaveni pro rezim tfikolky, abyste
povolili nebo zakézali fizeni pfednich kol na fiditkach a/nebo rodi¢ovské
rukojeti (tla¢nd tyc) (viz ¢ast, Jak provozovat mechanismus zamku
fiditek”).
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DULEZITE - PRECTETE SI POZORNE A USCHOVEJTE SI POKYNY PRO

BUDOUCI POUZITI.

- VAROVANI! Nikdy nenechavejte dité bez dozoru.

- VAROVANI! Pred pouzitim se ujistéte, ze viechna uzamykaci zafizeni jsou
zapojena.

- VAROVANI! Nenechavejte dité hrét si s timto vyrobkem v rezimu t¥ikolky
pro déti.

- VAROVANI! Tato sedadlova jednotka neni vhodna pro déti do 6 mésicd.

- VAROVANI! Vzdy pouzivejte zadrzny systém.

- VAROVANI! Pfed pouzitim zkontrolujte, zda jsou karoserie ko¢arku nebo
jednotka sedadla nebo zafizeni pro upevnéni autosedacky spravné
zapnuté;

- VAROVANI! Tento vyrobek neni vhodny pro béhani nebo brusleni.

- Nepfipojujte zadné prislusenstvi pro prepravu, zatizeni pfipevnéné k
rukojeti a/nebo na zadni strané opéradla a/nebo po stranach vozidla
ovlivni stabilitu vozidla.

- Pfinastupovani a vystupovani déti musi byt parkovaci zafizeni
aktivovano.

- Varovani! Dité nikdy nenechavejte v tfikolce bez dozoru.

- Varovani! Je tfeba pouzit détsky zadrzny systém, ktery je doddvan s
trikolkou.

- Varovani! Pouzivate-li jinou nez vyrobcem doporucenou brasnu, tiikolka
se mUze stat nestabilni.

- Varovani! Trikolka se stane nestabilni, pokud je prekro¢eno zatizeni
doporucené vyrobcem.

- Varovani! Trikolka se stane nestabilni, pokud se pouzije brasna nebo
nosic na baliky, pro které neexistuje zadna nosni konstrukce.

Obecné pokyny k pouziti:

- Pred pouzitim se ujistéte, Ze byl vyrobek spravné sestaven. Zkontrolujte
viechny spojovaci prvky: sloupek fizeni; opérka pro nohy; sedadlo;
bezpecnostni pés; pojistny krouzek musi byt sprdvné sefizen a ujistéte
se, ze jsou zajistovaci mechanismy bezpecné zajistény. Pred jizdou ditéte
zkontrolujte vyrobek, abyste zjistili, zda existuji néjaké potencidlné
nebezpecné ¢asti nebo podminky.

- Déti musi byt pfi jizdé s timto vyrobkem pod dohledem dospélé osoby.
Zvlastni pozornost je tieba vénovat pouceni déti o bezpecné jizdé.

- Nepouzivejte na vefejnych silnicich, pfiklady bezpe¢ného prostoru pro
jizdu: Pouzivejte na plochych a bezstérkovych plochach (hfisté, vefejné
namesti).

- Nepouzivejte tento vyrobek v blizkosti schodisté, na svahu, na silnici
nebo na mokrém povrchu.

- Mobilita ditéte se s vékem zvysuje; narUstaji tak i potencialni rizika.
Doma nezapomerite odstranit obrazy nebo zrcadla zavésena pfilis nizko,
které by se mohly rozbit a stejné tak jakykoli predmét, ktery by mohl v
pfipadé narazu spadnout. Nebezpeci mohou predstavovat i rohy stolu.

- Nedovolte jezdit na vyrobku vice nez jednomu jezdci.

- Pfi pouzivani vyrobku se ujistéte, Ze dité nosi vhodné obleceni a obuv.

- Ujistéte se, Ze jezdec drzi obé ruce na fiditkach pro spravnou kontrolu.

- Nedovolte, aby jezdec nosil cokoli, co bréni slySeni a vidéni, nebo véc,
kterd narusuje fungovani vyrobku.

- Vyrobek se mé pouZivat s opatrnosti, protoze se vyZaduje jista
dovednost, aby se zabranilo paddim nebo srazkam zplsobujicim zranéni
uzivatele nebo jinych osob.

Kontrola, idrzba a ciSténi

- Kontrolujte veskeré spojovaci pfislusenstvi béhem doby pouzivani
a podle potieby utdhnéte. Zvlasté dulezité je, aby byl tento postup
dodrzovan na zacatku kazdého pouziti. Nejsou-li tyto kontroly
provadény, muze se tiikolka prevratit nebo se jinak stat nebezpecnou.
Vyména se smi provadét v souladu s pokyny vyrobce.

- Cistéte t¥ikolku mirné navihéenym hadtikem (studenou vodou) a
jemnym mydlem. Nikdy nepouzivejte k ¢isténi vyrobku Ziravou nebo
abrazivni latku.

- Dopravni prostfedek smi pouzivat pouze jedno dité, pro které byl
vyrobek navrzen.

- Nesmi se pouzivat pfislusenstvi, které neni schvéleno vyrobcem.

- Pouzivejte pouze ndhradni dily dodavané nebo doporucené vyrobcem /
distributorem.

Udrzba a bezpeénost:

- Bezpecnostni kontroly: Pravidelné kontrolujte, zda vyrobek neobsahuje
néjaké uvolnéné nebo odsunuté prvky, zejména kola, pedaly, sedadlo a
fiditka.

- Pravidelné ¢isténi zaruci dobrou zZivotnost. Pokud byl vyrobek znecistén,
otrete jej suchym hadrikem.

- Pravidelné kontrolujte stav opotiebovani.

- Pravidelné kontrolujte, zda nedoslo k poskozeni nebo rozlomeni
soucasti, a pokud k tomu dojde, prestarite tento vyrobek pouzivat.

- Pravidelné kontroly mohou zabranit nehodé.

Doplnujici informace
V pfipadé dotaz( ndas prosim kontaktujte na adrese: contact@globber.com

ZARUKA

Vyrobce garantuje, Ze je tento produkt bez vyrobnich vad, a to po dobu

2 letou od data nakupu.Tato omezena zaruka se nevztahuje na bézné
opotiebeni, pneumatiky, duse nebo draty a kabely, ani na jakékoliv
poskozeni, selhani nebo ztraty zplsobené nespravnou montazi, idrzbou
nebo skladovanim.

Tato omezena zaruka zanika v pfipadé, Ze byl vyrobek

-+ pouzivan k jinym uceldm nez k rekreaci a prepravé;

« jakkoli upravovan;

« pronajiman

Vyrobce nerudi za nahodné nebo nasledné ztraty ¢i skody, ptimo nebo
nepiimo souvisejici s pouzivanim tohoto produktu.

Globber nenabizi prodlouzenou zaruku. Pokud jste si zajistili prodlouzenou
zaruku, poskytuje Vam ji vyhradné obchod, kde jste tento produkt koupili.
Pro vlastni potfebu si uchovejte originalni ic¢tenku spolu s timto ndvodem.
Zde si zapiste jméno vyrobku.

Néhradni dily
Nahradni dily na tento vyrobek si Ize objednat na nasi webové strance
globber.com

CESTINA (&)



Va rugam sa cititi cu atentie instructiunile inainte de asamblarea si
utilizarea produsului. Pastrati instructiunile pentru consultari ulterioare.
Atentie cand despachetati si asamblati produsul.

Acest produs trebuie asamblat de catre un adult responsabil.

Indepértati toate materialele de ambalare si pungile de plastic si asamblati
produsul inainte de a-l da copilului dumneavoastra.

AVERTISMENT! Nu calcati si nu stati pe partea din spate a cadrului
tricicletei, deoarece acest lucru poate rasturna produsul.

Moduri pentru triciclete: Avertisment! A nu se utiliza de catre copiii peste
36 de luni; rezistenta de sustinere insuficienta.

Greutatea maxima a copilului: 15 kg pentru tricicleta bebe; 20 kg pentru
alte moduri.

Nu utilizati in zile umede sau pe teren umed.

CUM SA ASAMBLATI S| SA TRANSFORMATI TRICICLETA EXPORER
PLIABILA4in 1

A. Asamblarea TRICICLETEI BEBELUS (10-36 luni)

1. Pentru a deplia picioarele rotilor din spate, utilizati butoanele rosii de
pe partea din spate a cadrului tricicletei. Apdsati si mentineti apdsat
butonul rosu pentru a roti piciorul corespunzator pana cand acesta
este complet intins (se aude un clic). Eliberati butonul pentru a bloca
piciorul in pozitie sigura. Repetati procedura la celdlalt picior.

2. Introduceti aparatoarea de noroi pe roata frontala. Aliniati furca rofii
din fata cu cadrul tricicletei si introduceti axul de directie al furcii prin
cadru.

3. Tineti ghidonul deasupra cadrului tricicletei, asigurandu-va ca partea
din fata este orientata inainte, departe de sa. Aliniati axul de directie
al furcii cu coloana ghidonului si impingeti ferm ghidonul in jos pana
cand piesele se blocheaza in pozitie cu un clic.

4. Introduceti rotile din spate in picioare, astfel incat rotile sa fie orientate
spre exterior, iar dispozitivele de parcare sa fie orientate in sus, spre
tavan, si impingeti ferm pana cand rotile se fixeaza cu un clic.

5. Pentru ainstala saua:

a. Deschideti maneta clemei de prindere din partea superioara a
cadrului tricicletei.

b. Apasati si mentineti apasat butonul cu arc de pe partea inferioara a
tijei de sa, introduceti tija de sa in cadrul tricicletei si impingeti saua
in jos pana cand butonul cu arc trece complet prin cadrul tricicletei.

c. Apasati butonul cu arc din partea inferioara a tijei de sa si coborati
saua pana cand butonul cu arc din partea superioard a tijei de sa se
blocheaza in cadrul tricicletei la marcajul de nivel "MAX". Aceasta
pozitie este setarea inalta a seii. Saua poate fi reglata in 2 indltimi
(33cm /36cm).

d. Pentru tricicleta pentru bebelusi, reglati saua in pozitia joasa. Pentru
a regla saua in pozitia joasa, apasati butonul negru de pe clema si
impingeti saua in jos pana la capdt.

e. Inchideti maneta clemei pentru a bloca bine saua in pozitie.

6. Apasati si tineti apasata clapeta rosie de eliberare a pedalei de pe
butucul rotii din fatd, introduceti pedala in butuc aliniind fanta din
pedald cu ghidajul din butuc, eliberati clapeta si impingeti pedala
induntru (pand cand auziti un clic). Repetati procedura pentru cealaltd
pedala. Verificati dacd pedalele sunt blocate bine in pozitie.

7. Pentru a fixa suportul pentru picioare, tineti suportul pentru picioare
sub tija scaunului, cu aripile indreptate in fata. Apasati butonul cu
arc de pe partea inferioara a tijei scaunului si impingeti suportul
pentru picioare pe tija pana cand butonul cu arc se fixeaza in gaura
din suportul pentru picioare. Rotiti butonul de sub suportul pentru
picioare la 90 de grade pentru a bloca in siguranta suportul pentru
picioare.

AVERTISMENT! Asigurati-va ca suportul pentru picioare este bine blocat
inainte de fiecare utilizare.

8. Pentru ainstala scaunul cu harnasament:
a. Apadsati simultan butoanele rosii mari situate pe ambele pdrti ale
scaunului pentru a desfasura spatarul.
b. Desfaceti tetiera impingand cele 2 butoane rosii de pe spatele
tetierei spre interior, daca aceasta este pliata in jos.
¢. Asezati scaunul pe sa, asigurandu-va ca butonul de sub scaun este
aliniat cu fanta din sa, astfel incat butonul sa poata trece prin sa.
d. Rotiti butonul de sub sa la 90 de grade pentru a bloca scaunul pe sa.
9. Pentru ainstala barele de siguranta din stanga si din dreapta: Asigurati-
vd cd saua este setata in pozitia joasa (consultati pasul 5 de mai sus).
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a. Conectati capetele corespunzatoare ale barelor de siguranta
din stanga si din dreapta la deschiderile laterale situate in talia
spdtarului scaunului si impingeti-le induntru (pana cand auziti un
clic).

b. Rotiti ghidonul stang si drept spre scaun, apasand butoanele rosii
de la baza ghidonului.

c. Conectati celelalte capete ale barelor de siguranta din stanga si din
dreapta la ghidon si impingeti-le pana cand acestea se fixeaza in
pozitie.

10. Aliniati capetele baldachinului cu deschiderile laterale situate in
sectiunea superioara a spatarului scaunului si impingeti-le inauntru
pana cand se fixeaza.

11. Pentru a asambla manerul pdrintelui (bara de impingere): Apasati
butonul cu arc pentru a introduce sectiunea superioara a barei
(sectiunea manerului) in sectiunea inferioara. Glisati sectiunea
superioara pana cand butonul cu arc se fixeaza intr-una dintre gauri
pentru a bloca sectiunile. Manerul pentru périnti poate fireglat la 2
indltimi (100cm / 103cm).

Pentru a instala manerul pentru parinti (bara de impingere) pe

tricicleta: Glisati inelul de siguranta pe bara si introduceti cu grija bara

prin gdurile situate pe partea din spate a scaunului, a seii si a cadrului
tricicletei. Impingeti manerul parintelui in jos pana cand axul de
directie de la capatul barei se fixeaza in cadrul tricicletei. Glisati inelul
de siguranta pe bara si introduceti clapeta de pe inel in fanta din spatar
pentru a fixa manerul pentru parinti pe spatar.

NOTA: Atunci cand manerul pentru parinti (bara de impingere) este
instalat corect, manerul pentru parinti este conectat la ghidon si la furca
rotii din fata pentru a permite parintilor sa dirijeze tricicleta.

12. Glisati suportul pentru pahare in fanta dedicata de pe manerul pentru
parinti (bara de impingere).

Avertisment! Nu supra incarcati suportul de pahar. 900g (2lbs) max.
Supraincarcarea suportului de pahar poate cauza o stare de instabilitate
periculoasa.

AVERTISMENT! Asigurati-va ca scaunul si barele de siguranta sunt bine
blocate inainte de fiecare utilizare.

ASIGURATI-VA COPILUL PE TRICICLETA PENTRU BEBELUSI

- Sistemul de hamuri in 5 puncte
este fixat pe scaun; reglati
cursorul de pe fiecare curea
inainte de prima utilizare.
Curelele de umatr si de talie
trebuie sa se potriveasca fermin
jurul copilului.

- Pentru catarama, fixati capatul
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curelei de umar la capatul curelei
de talie, procedati la fel atat pe
partea stanga, cat si pe partea dreapta.
- Apoi, introduceti ambele componente in locasul cataramei de pe
cureaua dintre picioare pana cand auziti un clic.
- Verificati de douad ori dacd este bine blocat si daca toate cele 5 curele se
potrivesc bine cu lungimea copilului.
- Centura de sigurantd de pe spatar poate fi reglatd pe 2 indltimi.
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AVERTISMENT! Fixati intotdeauna cu hamul in 5 puncte in timp ce
utilizati tricicleta cu scaunul pe ea.

AVERTISMENT! Asigurati copilul cu hamul in permanenta.

Instructiuni de utilizare in modul fara tractiune

« Roata frontald are doua moduri de
operare.

- Modul deblocat: Atunci cand pedalele
se rotesc independent de roata din fata
(roatd libera).

- Mod blocat: Cand pedalele si roata
frontald sunt conectate impreuna si se
deplaseaza ca o singurd unitate.

- Pentru a pune roata din fata in Modul
deblocat (roatd libera), localizati partea
rotii din fata cu butonul rosu mare marcat
cu pictograma de deblocare. Rotiti roata
fata pana cand una dintre sagetile din jurul butucului rotii fata este
aliniata cu punctul de pe buton, apoi apasati butonul pana cand auziti
un clic.

+ Pentru a pune roata din fatd in Modul blocat, localizati partea rotii din
fata cu butonul rosu mare marcat cu pictograma Lock (Blocare). Rotiti
roata fata pana cand una dintre sdgetile din jurul butucului rotii fata este
aliniata cu punctul de pe buton, apoi apasati butonul pana cand auziti
un clic.

AVERTISMENT! Functia fara tractiune trebuie utilizata cu ghidonul
parental (Bara de impingere)

AVERTISMENT! Asigurati-va ca bara de impingere (ghidonul parental)
este blocata in pozitie inainte de utilizare.

AVERTISMENT! Tractiunea libera automata asigura ca tricicleta poate fi
impinsa in siguranta in timp ce picioarele copilului se sprijina pe pedale
fara ca acestea sa se invarta.

Cum se utilizeaza dispozitivele de parcare:
Folositi dispozitivele de parcare pentru a bloca rotile din spate si pentru a
mentine tricicleta stationar atunci cand este necesar.

«+ Pentru a bloca dispozitivele de parcare,
opriti tricicleta si impingeti in jos cu
piciorul dispozitivul de parcare rosu de
pe roata stanga. Odata ce auziti un clic,
dispozitivele de parcare vor fi blocate,
iar tricicleta va ramane nemiscata.

« Pentru a debloca dispozitivele de
parcare, impingeti in jos cu piciorul
dispozitivul de parcare rosu de pe
roata dreapta. Odata ce auziti un clic,
dispozitivele de parcare vor fi deblocate,
iar tricicleta va fi mobila.

AVERTISMENT! Cele doua dispozitive de parcare din spate situate pe
rotile din spate NU TREBUIE FOLOSITE PENTRU INCETINIREA tricicletei.
Dispozitivul de parcare stanga este conceput pentru a pune tricicleta
intr-un mod stationar dupa oprirea tricicleta. Dispozitivele de parcare nu
sunt proiectate pentru alte scopuri. Folosirea dispozitivelor de parcare
pentru a incetini tricicleta va provoca deteriorarea iremediabila a
mecanismului rotilor din spate si trebuie evitata in orice moment.

Cum se actioneaza mecanismul de blocare a ghidonului
Pentru a actiona mecanismul de blocare a ghidonului, respectati setarile
recomandate mai jos.

. pentru tricicleta pentru bebelusi: in timp ce
va aflati cu fata spre partea din fatd a tricicletei,
impingeti blocajul ghidonului de pe coloana
ghidonului spre dreapta pentru a activa directia
rotii din fata numai pe manerul parintelui (bara
de impingere).

+ Pentru tricicleta ghidata, tricicleta de
antrenament si bicicleta de echilibru: In timp ce
va aflati cu fata spre partea din fata a tricicletei,
impingeti blocajul ghidonului de pe coloana
ghidonului spre stanga pentru a activa directia
rotii din fata atat pe ghidon, cat si pe manerul
parintelui (bara de impingere).

B. Transformarea TRICICLETEI DE BEBELUSI in TRICICLETA GHIDATA
(18-36 luni)

In etapa tricicletd ghidata, copilul dumneavoastra va incepe s foloseasca

pedalele. Asigurati-va ca picioarele se sprijina corect si drept pe pedale.

- Scoateti manerul pentru parinti (bara de impingere) de pe tricicleta
apasand butonul rosu de eliberare din partea din spate a cadrului
tricicletei si glisand bara spre exterior.

- Indepartati barele de siguranta stanga si dreapta de pe ghidon prin
glisarea butoanelor de eliberare de sub ghidon.

- Sub sa, rotiti butonul la 90 de grade pentru a debloca si a scoate scaunul
cu harnasament.

- Reatasati manerul pentru parinti (bara de impingere) la tricicleta prin
glisarea inelului de siguranta pe bara si prin introducerea barei prin
gaurile situate in partea din spate a seii si a cadrului tricicletei. Impingeti
manerul parintelui in jos pana cand axul de directie de la capatul barei se
fixeaza in cadrul tricicletei.

- Apasati butoanele rosii de la baza ghidonului pentru a roti ghidonul spre
partea din fata.

ATENTIE! Pentru a evita zgarieturile sau ranile, glisati inelul de siguranta
in jos pe manerul parintelui (bara de impingere) pana cand inelul se
aseaza pe sa.

— In timp ce va aflati cu fata spre partea din fata a tricicletei, impingeti
blocajul ghidonului de pe coloana ghidonului spre stanga pentru a
activa directia rotii din fata atat pe ghidon, cat si pe manerul parintelui
(bara de impingere).

- Depozitati scaunul cu harnasament pentru urmatorul copil:

a. Apasati simultan butoanele rosii mari situate pe ambele parti ale
scaunului pentru a plia spatarul.

b. Tndepartati barele de siguranti stanga si dreapta de pe scaun prin
apasarea celor 2 butoane rosii de eliberare de pe partea inferioara a
spatarului.

c. Atasati barele de siguranta la cele 2 bucle de pe partea din spate a
spatarului.

d. Strangeti cele 2 clapete rosii de pe partea din spate a tetierei pentru
a o plia spre inapoi.

e. Pliati baldachinul spre spate.
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3. Apasati butoanele rosii de la baza ghidonului pentru a roti ghidonul stabilitatea vehiculului.
spre partea din spate. - Dispozitivul de parcare va fi actionat la amplasarea si scoaterea copiilor.
C. Transformarea TRICICLETEI GHIDATE in TRICICLETA DE 4. Numai pentruBicicleta de echilibru: Apasati butoanele rosii de sub - Avertisment! Copilul nu trebuie lasat niciodata in tricicleta GARANJIE
ANTRENAMENT picioare pentru a scoate rotile din spate. Intoarceti rotile din spate nesupravegheat. Producatorul garanteaza acest produs ca fiind liber de defecte de
(24-36 luni) si reintroduceti-le in picioare, astfel incat rotile sa fie orientate spre - Avertisment! Trebuie utilizat sistemul de siguranta pentru copii care este  fabricatie pentru perioada de 2 ani de la data cumpararii. Aceastd garantie
Cand copilul dumneavoastra este suficient de mare pentru a pedala, exterior, iar dispozitivele de parcare s fie orientate in sus, spre tavan, si furnizat impreuna cu tricicleta. limitata nu acopera uzura normala, anvelopele, tevile sau cablurile,
scoateti manerul pentru parinti (bara de impingere) si puneti roata din fata impingeti ferm pana cand rotile se fixeaza in pozitie. - Avertisment! Daca folositi o alta geanta, alta decat cea recomandata de sau orice deteriorare, defectiune sau pierdere cauzata de asamblare
in modul Locked (Blocat) pentru a permite pedalarea pe roata din fata. 5. Pentru a plia picioarele rotilor din spate, apdsati si mentineti apasat producdtor, tricicleta poate deveni instabila. necorespunzatoare, intretinere sau depozitare.
1. Apasati butonul rosu de pe partea inferioara din spate a cadrului butonul rosu de pe partea din spate a cadrului tricicletei, impingeti - Avertisment! Tricicleta va deveni instabild daca este depdsita sarcina Aceasta garantie limitata va fi nuld in cazul in care produsul este vreodatd
tricicletei pentru a scoate manerul pentru parinti (bara de impingere). piciorul corespunzator in jos si rotiti piciorul pana cand acesta este recomandatd de producator. + utilizat intr-un alt mod decat cele pentru recreere sau transport;
2. Puneti roata din fata in modul Blocat (consultati sectiunea "CUM indreptat in fata. Repetati procedura la celdlalt picior. - Avertisment! Tricicleta va deveni instabila daca se foloseste o geantd sau - modificata in orice fel;
FUNCTIONEAZA MODUL FARA TRACTIUNE"). 6. Modul carucior: un suport pentru pachete atunci cadnd nu este previzut pentru aceasta. « inchiriata

3. Scoateti suportul pentru picioare prin rotirea butonului de sub
suportul pentru picioare la 90 de grade si prin apasarea butonului cu
arc de pe partea stanga a suportului pentru picioare.

4. Intimp ce va aflati cu fata spre partea din fat4 a tricicletei, asigurati-va
ca dispozitivul de blocare a ghidonului de pe coloana ghidonului este
impins spre stanga, pentru a permite directionarea rotii din fatd pe
ghidon.

AVERTISMENT! Depozitati manerul pentru parinti (bara de impingere)
intr-un loc sigur. A nu se lasa la indeméana copiilor.

a. Daca manerul pentru parinti (bara de impingere) este indepartat,
puteti atasa manerul pentru parinti la partea din spate a tricicletei
pliate pentru a impinge in modul Carucior.

b. Tn timp ce va aflati cu fata spre partea din fata a tricicletei, impingeti
blocajul ghidonuluide pe coloana ghidonului spre dreapta pentru
a activa directia rotii din fata numai pe manerul périntelui (bara de
impingere).

Deplierea TRICICLETEI EXPLORER

Instructiuni generale de utilizare:

Tnaintea utilizarii, asigurati-va c& produsul a fost asamblat corect.
verificati toate elementele de racord: coloana de ghidare; suportul de
picioare; scaunul; cureaua de sigurantg; inelul de siguranta trebuie reglat
corect pentru a va asigura ca mecanismele de blocare sunt blocate bine.
Verificati produsul inainte ca acesta sa fie utilizat de un copil pentru a
determina daca prezinta componente periculoase sau riscuri.

Producatorul nu este raspunzétor pentru pierderea acidentala sau de
consecintele sau daune datorate in mod direct sau indirect, de utilizarea
acestui produs.

Globber nu ofera o garantie extinsa. Daca ati achizitionat o garantie
extinsd, acesta trebuie sd fie onorat de magazinul de la care a fost
achizitionata.

Pentru inregistrarile dumneavoastra, pastrati chitanta de cumparare in
original impreund cu acest manual si scrieti numele produsului mai jos.

Urmati pasii de mai jos pentru a deplia tricicleta din modul cérucior. Pentru - Copiii trebuie supravegheati de catre un adult cand utilizeaza acest
tricicleta pentru bebelusi, urmati toti pasii de mai jos. Pentru tricicleta de produs. Grija speciala trebuie avutd pentru a instrui copilul cu privirea la

D. Transforming TRICICLETEI DE ANTRENAMENT in BICICLETA DE ghidata, treceti la pasul 2. Pentru tricicleta de antrenament si bicicleta de utilizarea in siguranta a produsului.

ECHILIBRU (2-5 ani)

Cand copilul dvs. si-a insusit coordonarea si echilibrul pe tricicleta de

antrenament, scoateti pedalele si transformati rotile din spate pentru a-i

permite copilului dvs. sa foloseasca produsul ca o bicicleta de echilibru:

1. Apasati butoanele rosii de sub picioare pentru a scoate rotile din spate.

2. Intoarceti rotile din spate si reintroduceti-le in aceleasi picioare,
astfel incat rotile sa fie orientate spre interior (una spre cealaltd), iar
dispozitivele de parcare sa fie orientate in jos, spre podea, si impingeti
ferm pana cand rotile se fixeaza in pozitie.

3. Scoateti pedalele prin apdsarea butoanelor de eliberare a pedalei
de pe butucul rotii din fata. Apasati butoanele rosii de sub sa pentru
aintroduce pedalele in gaurile dedicate din spatele seii pentru
depozitare.

4, Tntimp ce va aflati cu fata spre partea din fata a tricicletei, asigurati-va
ca dispozitivul de blocare a ghidonului de pe coloana ghidonului este
impins spre stanga, pentru a permite directionarea rotii din fata pe
ghidon.

5. Reglati indltimea seii, daca este necesar. Copilul dumneavoastra
trebuie sa fie capabil sa isi aseze confortabil picioarele pe sol pentru a
opri bicicleta.

6. Franare pentru bicicleta de echilibru: Bicicleta de echilibru poate fi
franata cu picioarele. Copilul poate opri miscarea incetand sa mearga
sau sd alerge. Asigurati-va ca copilul dumneavoastra este intotdeauna
capabil sa se opreasca la viteza stabilita si ca poarta incaltaminte
adecvata.

AVERTISMENT! Nu folositi in trafic. Trebuie purtat echipament de
protectie. Asigurati-va ca copilul dumneavoastra poarta intotdeauna
echipament de siguranta (cascd, cotiere, genunchiere si manusi).

echilibru, treceti la pasul 3.

1.

Pentru a deplia scaunul cu harnasament:

a. Apasati butoanele rosii de la baza ghidonului pentru a roti ghidonul
spre partea din fata.

b. Apasati simultan butoanele rosii mari situate pe ambele parti ale

scaunului pentru a desfasura spatarul.

Depliati tetiera.

d. Apdsati butoanele rosii de la baza ghidonului pentru a roti ghidonul
spre partea din spate.

e. Conectati barele de siguranta din stanga si din dreapta la ghidon si
impingeti-le pand cand acestea se fixeaza.

f. Glisati inelul de siguranta pe manerul périntelui (bara de impingere)
si introduceti fila de pe inel in fanta din spatar pentru a fixa manerul
parintelui pe spatar.

g. Reglati baldachinul in pozitia dorita.

Pentru a deplia picioarele rotilor din spate, utilizati butoanele rosii de

pe partea din spate a cadrului tricicletei. Apdsati si mentineti apasat

butonul rosu pentru a roti piciorul corespunzator pand cand acesta
este complet intins (se aude un clic). Eliberati butonul pentru a bloca
piciorul in pozitie sigurd. Repetati procedura la celalalt picior.

Desfasurati suportul pentru picioare, daca este necesar pentru modul

tricicleta.

Numai pentruBicicleta de echilibru: Apdsati butoanele rosii de sub

picioare pentru a scoate rotile din spate. intoarceti rotile din spate si

reintroduceti-le in aceleasi picioare, astfel incat rotile sa fie orientate
spre interior (una spre cealaltd), iar dispozitivele de parcare sa fie
orientate in jos, spre podea, si impingeti ferm pana cand rotile se
fixeaza in pozitie.

n

A nu se util za pe autostrazi, exemple de locuri unde se poate utiliza in
siguranta: A se utiliza pe suprafete netede, neacoperite cu pietris (locuri
de joaca, piata publica).

A nu se utiliza acest produs in apropierea unor scari, pe o panta, pe o
strada sau pe o suprafata uda.

Cu cat copilul creste, cu atat mobilitatea acestuia va creste; riscul de
pericole potentiale creste de asemenea. Acasd, aveti grija sa indepartati
ramele sau oglinzile suspendate prea jos, deoarece s-ar putea sparge,

si orice obiect care risca sa cada in caz de impact. Coltul mesei poate
prezenta si el un pericol.

Nu permiteti utilizarea produsului decat de un singur utilizator o data.
Copilul trebuie sa poate imbracaminte si incaltaminte adecvata cand
utilizeaza produsul.

Asigurati-va ca utilizatorul isi mentine ambele maini pe ghidoane pentru
un control cat mai bun.

Nu permiteti utilizatorului sa poarte nimic care i-ar putea obstructiona
auzul si vizibilitatea, sau care afecteaza functionarea produsului.
Produsul trebuie utilizat cu atentie deoarece este nevoie de indemanare
pentru a evita caderile sau ciocnirile care cauzeaza ranirea utilizatorului
sau a tertilor.

Inspectie, intretinere si curatare

Verificati tot hardware-ul in timpul perioadei de utilizare si strangeti-|
dupad cum este necesar. Este deosebit de important ca aceasta procedura
sa fie urmata la inceputul fiecarei utilizari. Daca aceste verificari nu sunt
efectuate, tricicleta s-ar putea rasturna sau poate deveni in alt mod un
pericol. Inlocuirea trebuie efectuata in conformitate cu instructiunile
producatorului.

Curdtati tricicleta cu o carpd usor umeda (cu apa rece) si sapun delicat.

Piese de schimb
Pentru a comanda piese de schimb pentru acest produs, va rugam sa
vizitati site-ul nostru: globber.com

Impingeti dispozitivul de blocare a ghidonului in setarea potrivitd pentru
modul tricicleta pentru a activa sau dezactiva directia rotii din fata pe
ghidon si/sau pe manerul pdrintelui (bara de impingere) (consultati
sectiunea " Cum se actioneaza mecanismul de blocare a ghidonului").

Nu utilizati niciodata substante corozive sau abrazive pentru a curata
produsul.
- Vehiculul va fi utilizat numai pentru un copil pentru care a fost proiectat.
- Accesoriile care nu sunt aprobate de producator nu trebuie utilizate.

IMPORTANT - CITITI CU ATENTIE $I PASTRATI PENTRU REFERINTE - Se vor folosi numai piese de schimb furnizate sau recomandate de

Plierea TRICICLETEI EXPLORER (modul cérucior)

Tricicleta se pliaza pentru un transport usor. Pentru tricicleta pentru
bebelusi, urmati toti pasii de mai jos. Pentru tricicleta ghidata, urmati
pasul 1. Pentru tricicleta de antrenament, treceti la pasul 3. Pentru

bicicleta de echilibru, treceti la pasul 4.
1. Rabatati suporturile pentru picioare in sus, daca sunt instalate pe
tricicleta.
2. Pentru a plia scaunul cu harnasament (tricicleta pentru bebelusii) :
a. Glisati butoanele de eliberare de sub ghidonul stang si drept pentru
a scoate barele de sigurantd de pe ghidon.
b. Apasati butoanele rosii de la baza ghidonului pentru a roti ghidonul
in sus.
c. Glisati inelul de siguranta in sus pe bara de impingere pentru a
debloca manerul pentru parinti de pe spatarul scaunului.
d. Apadsati simultan butoanele rosii mari de pe ambele parti ale
scaunului pentru a plia spatarul.
e. Pliati baldachinul spre spate.
f. Strangeti cele 2 clapete rosii de pe partea din spate a tetierei pentru
a o plia spre ihapoi.
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VITORIALE

AVERTIZMENT! Nu ldsati niciodata copilul nesupravegheat.
AVERTIZMENT! Asigurati-va ca toate dispozitivele de blocare sunt
cuplate inainte de utilizare.

AVERTIZMENT! Nu lasati copilul sa se joace cu acest produs in modul
tricicleta pentru copii.

AVERTIZMENT! Acesta unitate de scaun nu este potrivit pentru copiii sub
6 luni.

AVERTIZMENT! Utilizati intotdeauna sistemul de retinere.

AVERTIZMENT! Verificati daca corpul caruciorului sau unitatea de scaun
sau dispozitivele de atasare a scaunului auto sunt cuplate corect inainte
de utilizare;

AVERTIZMENT! Acest produs nu este adecvat pentru alergare sau patinaj.
Nu atasati niciun accesoriu de transport, Sarcina atasatd la maner si/sau
pe spatele spatarului si/sau pe pdrtile laterale ale vehiculului va afecta

producator/distribuitor.

Intretinerea si siguranta:

Verificari de siguranta: verificati periodic produsul pentru a identifica
orice element slabit sau dizlocat, in special rotile, pedalele, scaunul si
ghidoanele.

Curdtarea periodica a oferi o viata lunga produsului. Stergeti produsul cu
o carpa daca s-a murdarit.

Verificati periodic starea pentru depistarea abraziunilor si a detasarilor.
Verificati periodic ca piesele nu sunt rupte sau avariate, daca acest lucru
se intampla, opriti utilizarea produsului.

Verificarile periodice pot preveni un accident.

Informatii suplimentare

Pentru intrebdri si neldmuriri va rugdm sa ne contactati la:
contact@globber.com

ROMANA (%)



Kérjuk, a termék 6sszeszerelése és hasznalata el6tt figyelmesen olvassa
el a hasznalati utmutatét. Orizze meg az utasitast a késébbi tajékozddas
céljabol.

A termék kicsomagoldsa és 0s kozben legyen évatos.

A termék Osszeszerelését felelds felnéttnek kell végeznie.

Tavolitsa el az 6sszes csomagoldanyagot és mlianyag zacskét, és szerelje
Ossze a terméket, miel6tt odaadna gyermekének.

FIGYELMEZTETES! Ne alljon a tricikli vaz hatuljara, mert emiatt felborulhat
a termék.

Tricikli modok: Figyelmeztetés! 36 honap feletti gyerekek nem
hasznalhatjak, mivel nem elég erés ahhoz, hogy megtartsa.

A gyermek maximdlis sulya: 15 kg kisgyermek tricikli esetén; 20 kg mas
modok esetén.

Ne hasznalja esés napokon, vagy nedves talajon.

A 4 AZ 1-BEN OSSZECSUKHATO EXPLORER TRICIKLI OSSZESZERELESE ES
ATALAKITASA

A. A KISGYERMEK TRICIKLI 6sszeszerelése (10-36 hdnap)

1. A hatso kerekek labainak kihajtdsahoz hasznalja a tricikli vaz hatuljan
|évé piros gombokat. Nyomja meg és tartsa lenyomva a piros gombot
a megfelel6 lab elforgatdsdhoz, amig teljesen ki nincs hizva (kattanast
hall). A 1ab biztonsdgos rogzitéséhez engedje el a gombot. Ismételje
meg a folyamatot a masik labbal is.

2. Helyezze fel a sarhanydt az ellilsé kerékre. Igazitsa az ellilsé kerék
villajat a tricikli vdzhoz, és dugja 4t a villa kormanytengelyét a vazon.

3. Tartsa a kormanyrudakat a tricikli vaz folé, Ggyelve arra, hogy az eleje
elére nézzen a nyeregtél elfelé. Igazitsa a villa kormanytengelyét a
kormanyoszlophoz, és nyomja le erésen a kormanyrudakat, amig az
alkatrészek kattanasig a helylkre nem rogziilnek.

4. Helyezze be a hatso kerekeket a labakba gy, hogy a kerekek kifelé
nézzenek, a rogzitéeszkdzok pedig a felfelé nézzenek, és hatarozottan
nyomja, amig a kerekek a helylikre nem kattannak.

5. Anyereg felhelyezése:

a. Nyissa ki a kapocs kart a tricikli vaz tetején.

b. Nyomja meg és tartsa lenyomva a nyeregszar aljan talalhaté rugés
gombot, helyezze be a nyeregszarat a tricikli vazba, és nyomja le a
nyerget, amig a rugés gomb teljesen at nem megy a tricikli vazon.

¢. Nyomja meg a nyeregszar aljan talalhaté rugés gombot, és engedje
le a nyerget, amig a nyeregszér tetején [évé rugés gomb a,MAX”
jelzésnél a tricikli vazba nem régziil. A nyereg ebben a poziciéban
van a legmagasabban. A nyereg 2 magassagba allithaté (33 cm/36
cm).

d. Kisgyermek tricikli esetén allitsa a nyerget alacsony helyzetbe. A
nyereg alacsony helyzetbe allitdsdhoz nyomja meg a kapocs fekete
gombijat, és nyomja le teljesen a nyerget.

e. Zarja el a kapocs kart a nyereg biztonsagos rogzitéséhez.

6. Nyomja meg és tartsa lenyomva a piros pedal kioldbgombot az eliils6
kerékagyon, helyezze be a pedalt az agyba ugy, hogy a pedal nyilasa
egy vonalba kerlljon az agyban évé vezetdvel, engedje fel a gombot,
és nyomja be a pedalt (amig kattanast nem hall). Ismételje meg a
folyamatot a masik pedallal is. Ellenérizze, hogy a pedalok a helytikre
rogziiltek-e.

7. Alabtarté felhelyezéséhez tartsa a ldbtartot a nyeregszar alatt ugy,
hogy a szarnyak elére mutassanak. Nyomja meg a nyeregszar aljan
taldlhat6 rugés gombot, és nyomija ré a [abtartét a szarra, amig a
rugdés gomb a labtarto nyildsdba nem kattan. A ldbtarté biztonsagos
rogzitéséhez forgassa el a labtarté alatti gombot 90 fokkal.

FIGYELMEZTETES! Minden hasznalat el6tt ellenérizze, hogy a labtarté
biztonsagosan van-e rogzitve.

8. A biztonsagi ovvel ellatott Ulés felszerelése:
a. A héttamla kihajtdsdhoz nyomja meg egyszerre az (ilés két oldalan
|évé nagy piros gombokat.
b. Hajtsa ki a fejtamlat, ehhez nyomja be a fejtamla hatuljan 1évé 2
piros gombot, ha le van hajtva.

c. Helyezze az (ilést a nyeregre, ligyeljen arra, hogy az ulés alatti gomb

egy vonalban legyen a nyereg nyilasaval, hogy a gomb at tudjon
menni a nyergen.

d. Forditsa el a nyereg alatt 1évé gombot 90 fokkal, hogy az tilést a
nyereghez rogzitse.
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9. A bal és jobb oldali biztonsagi rid felszerelése:

a. Gy6z6djon meg arrél, hogy a nyereg alsé helyzetbe van-e dllitva
(lasd a 5. 1épést fent).

b. Csatlakoztassa a bal és jobb oldali biztonsagi rid megfelelé végeit
az Ulés hattamla derékrészén talalhaté oldalso nyilasokhoz, és
nyomja be 6ket (amig kattanast nem hall).

¢. Forditsa a bal és jobb oldali kormanyrudat az tilés felé a kormany
aljan taldlhaté piros gombok megnyoméséval.

d. Csatlakoztassa a bal és jobb oldali biztonsagi rid masik végét
a korményrudhoz, és nyomja addig 6ket, amig a helylkre nem
kattannak.

10. lgazitsa a védotetd végeit az tilés hattamlajanak felsé részén taldlhato
oldalsé nyilasokhoz, és nyomja be 6ket, amig a helyiikre nem
kattannak.

11. A sziil6fogantyu (tolérad) felszerelése: Nyomja meg a rugés gombot a
rud (fogantyu) fels6 részének az alsé szakaszba torténd beillesztéséhez.
A szakaszok rogzitéséhez csusztassa el a fels6 részt, amig a rugos
gomb az egyik lyukba be nem kattan. A sziilé6fogantyd 2 magassagba
allithaté (100 cm/103 cm).

A szll6fogantyu (tolorud) felszerelése a triciklire: Csusztassa a

biztonsagi gydrdt a radra, és dvatosan illessze be a rudat az iilés, a

nyereg és a tricikli vaz hatuljan taldlhato lyukakon keresztiil. Nyomja le

a szlil6fogantyut, amig a kormanytengely a rid végén a tricikli vazba

nem kattan. Csusztassa le a biztonsagi gydrdt a radrdl, és illessze

a gylrin 1évé filet a hattamla nyilasaba, hogy a sziil6fogantyut a

hattamlahoz rogzitse.

MEGJEGYEZES: Ha a sziil6fogantyu (tol6rid) megfeleléen van
felszerelve, a sziil6fogantyu a kormanyrudhoz és az eliils6 kerék villahoz
van csatlakoztatva, hogy a sziilék iranyitani tudjak a triciklit.

12. Csusztassa a pohdrtartét a szlléfogantyun (toldrud) erre a célra
kialakitott nyildsba, amig kattanast nem hall.

Figyelmeztetés! Ne terhelje tul a pohartartét. Max. 900 g (2 Ibs). A
pohartarté tulterhelése veszélyes instabil allapotot okozhat.

FIGYELMEZTETES! Minden hasznalat elétt ellenérizze, hogy az iilés és a
biztonsagi rudak biztonsagosan vannak-e régzitve.

BIZTOSITSA GYERMEKET A KISGYERMEK TRICIKLIN
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FIGYELMEZTETES! Mindig régzitse az 5 pontos hamot a tricikli iiléssel
valé hasznalata kézben.

FIGYELMEZTETES! Mindig régzitse a gyermeket a hamban.

A szabadonfutdé kerék lizemméd miikodtetése

« Azelilsé keréknek két miikodési mddja
van:

- Nyitott méd: Amikor a pedélok az
elllso kerektdl fliggetlentl forognak
(szabadonfuto kerék).

— Zart méd: Amikor a pedalok és az
ellilsé kerék 6ssze van kapcsolva, és
egyként mozognak.

+ Azelilsé kerék Nyitott médba
(szabadonfuto) allitdsahoz keresse meg
az ellilsé kerék oldalat a Nyités ikonnal
jelolt nagy piros gombbal. Forditsa el
az ellilsé kereket, amig az eluilsé kerékagy koril 1évé nyilak egyike egy
vonalba nem keriil a gombon [évé ponttal, majd nyomja meg a gombot,
amig kattanast nem hall.

« Azelllsé kerék Zart médba allitdsahoz keresse meg az eliilsé kerék azon
oldalat, ahol a nagy piros gomb lathat6, amelyen a Zart ikon lathato.
Forditsa el az eliilsé kereket, amig az eliilsé kerékagy koril 1évé nyilak
egyike egy vonalba nem keriil a gombon lévé ponttal, majd nyomja meg
a gombot, amig kattanast nem hall.

FIGYELMEZTETES! A szabadonfuté kerék funkciét csak a
sziil6fogantyuval (tolérud) szabad hasznalni.

FIGYELMEZTETES! Hasznalat el6tt ellenérizze, hogy a tolérud
(sziil6fogantyu) helyesen van-e rogzitve.

FIGYELMEZTETES! Az automatikus szabadon forgas biztositja a tricikli
biztonsagos tolasat, mikézben a gyermek laba a pedalokon nyugszik a
pedalok tekerése nélkiil.

A régzitéeszk6zok mikodtetése:
A régzitéeszkdzokkel rogzitse a hatso kerekeket, és sziikség esetén tartsa a
triciklit mozdulatlanul.

« A rogzitéeszkozok lezarasahoz éllitsa
le a triciklit, és nyomja le a bal keréken
|évé piros rogzitéeszkozt a labaval.
Amikor kattanast hall, a rogzitéeszk6zok
rogzitve vannak, és a tricikli mozdulatlan
marad.

+ A rdgzitéeszkdzok kioldasahoz a labaval
nyomija le a piros rogzitéeszkozt a
jobb keréken. Amikor kattanast hall, a
rogzitéeszkozok feloldasra keriilnek, és a
tricikli mobilis lesz.

FIGYELMEZTETES! A hétsé kerekeken talalhat6 két hatso rogzitéeszkozt
NEM SZABAD A TRICIKLI LASSITASARA hasznalni. A bal oldali
rogzitéeszkoz gy van kialakitva, hogy a tricikli leallitasa utan a

tricikli allé izemmaodba kapcsoljon. A rogzitéeszk6zoket nem mas
célokra tervezték. Ha a két hatso rogzitéeszkozt a tricikli lassitasara
haszndljak, akkor az helyrehozhatatlan karokat okoz a hatsé kerekek
mechanizmusaban, ezért ezt mindig keriilni kell.

A kormanyzar mechanizmus miikodtetése
A kormdnyzar mechanizmus mikddtetéséhez tartsa be az aldbbi ajanlott
beallitasokat.

- Akisgyermek tricikli esetén: Mikozben a tricikli
eleje felé néz, tolja jobbra a kormanyzarat a
kormanyoszlopon, hogy csak a szll6fogantyuval
(tolérud) lehessen irdnyitani az eliilsé kereket.

+ Avezetett triciklihez, gyakorld triciklihez és
futdbiciklihez: Mikdzben a tricikli eleje felé néz,
tolja balra a kormanyzarat a kormanyoszlopon,
hogy az eliils6 keret a kormannyal és a
sziiléfogantyuval (tolérud) is iranyitani lehessen.

B. KISGYERMEK TRICIKLI atalakitdsa VEZETETT TRICIKLIVE (18-36

hénap)

Vezetett tricikli dllapotban a gyermek elkezdi haszndlni a pedalokat.

Ellendrizze, hogy ldba megfeleléen van-e a pedalokon.

- Tavolitsa el a szlil6fogantyut (tolérudat), ehhez nyomja meg a tricikli vz
aljan [évé piros kioldbgombot, majd a csusztassa ki a rudat.

- Tavolitsa el a bal és jobb oldali biztonséagi rudat a kormanyrdl, ehhez
csusztassa el a kormany alatti kioldbgombokat.

- A nyereg alatt forditsa el a gombot 90 fokkal a biztonsagi 6vvel ellatott
Ulés kioldasahoz és eltavolitdsdhoz.

- Helyezze vissza a sziiléfogantyut (tolérudat) a triciklire, ehhez csusztassa
a biztonsagi gy(r(t a ridra, és illessze be a rudat az a nyereg és a tricikli
vaz hatuljan talalhaté lyukakon keresztil. Nyomja le a szlil6fogantyut,
amig a kormanytengely a rud végén a tricikli vdzba nem kattan.

- Nyomja meg a kormany aljan talalhaté piros gombokat, hogy a
kormanyt el6re forditsa.

VIGYAZAT! A karcolasok vagy sériilések elkeriilése érdekében csusztassa
le a biztonsagi gydiriit a sziil6fogantyun (tolérud), amig a gydirti a
nyergen nincs.

- Mikozben a tricikli eleje felé néz, tolja balra a kormanyzarat
a kormanyoszlopon, hogy az eliilsé keret a kormannyal és a
sziilé6fogantyuval (tolérud) is iranyitani lehessen.
- Tarolja a biztonsagi 6vvel ellatott Gilést a kdvetkezé gyermek szamara:
a. A héttdmla kihajtasahoz nyomja meg egyszerre az iilés két oldalan
|évé nagy piros gombokat.
b. Vegye ki a bal és jobb oldali biztonsagi rudat az tGlésbdl a hattdmla
alsé részén talalhato 2 piros kioldbgomb megnyomasaval.
c. Rogzitse a biztonsagi rudakat a hattdmla hatuljan [évé 2 hurokhoz.
d. Afejtamla hatrahajtasahoz nyomja 6ssze a hatuljan 1évé 2 piros
fulet.
e. Hajtsa hatra a védotet6t.
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C. VEZETETT TRICIKLI atalakitdsa GYAKORLO TRICIKLIVE (24-36 hénap)

Ha a gyerek mér elég id0s a biciklizéshez, akkor vegye le a sziil6fogantyut

(toldrud), és allitsa az eliilsé kereket zart dllapotba, hogy az eliils6 kereket

hajtani lehessen.

1. Aszlléfogantyu (tolérad) levételéhez nyomja meg a tricikli vaz aljan
|évé piros gombot.

2. Allitsa az eliilsé kereket Zart izemmaodba (Iasd a,SZABADONFUTO
KEREK UZEMMOD MUKODTETESE” cim(i részt).

3. Vegye le a labtartot az alatta 1évé 90 fokos elforgatasaval, és nyomja
meg a labtarto bal oldalan 1évé rugés gombot.

4. Mikozben a tricikli eleje felé néz, ellenérizze, hogy a kormanyzar a
korményoszlopon balra van-e tolva, hogy az eliilsé keret a kormannyal
toloérud) irdnyitani lehessen.

FIGYELMEZTETES! A sziil6fogantyut (tolérid) biztonsagos helyen
tarolja. Gyermekek el6l gondosan el kell zérni.

D. GYAKORLO TRICIKLI atalakitasa FUITOBICIKLIVE (2-5 Ev)

Amikor gyermeke koordindltan és egyensulyban hasznalja a gyakorlo
triciklit, vegye le a pedalokat, és alakitsa at a hatsé kerekeket, hogy
gyermeke futébicikliként tudja a terméket hasznalni:

1. A hatsé kerekek levételéhez nyomja meg a labak alatti piros gombokat.

2. Forditsa meg a hatso kerekeket, és helyezze vissza 6ket ugyanazon
ldbakba ugy, hogy a kerekek befelé (egymas felé) nézzenek, a
régzitéeszkdzok pedig a lefelé, a talajra nézzenek, és hatérozottan
nyomja, amig a kerekek a helylkre nem kattannak.

3. Vegye le a pedalokat az eliils6 kerékagy pedalkioldé gombjainak
megnyomasaval. Nyomja meg a nyereg alatti piros gombokat, hogy
a pedalokat a tarolashoz a nyereg hatsé részén erre a célra kialakitott
lyukakba helyezze.

4. Mikozben a tricikli eleje felé néz, ellenérizze, hogy a kormanyzar a
kormanyoszlopon balra van-e tolva, hogy az eliilsé keret a kormannyal
tolérud) irdnyitani lehessen.

5. Szlkség esetén allitsa be a nyereg magassagat. A gyermeknek
kényelmesen le kell tudnia tenni a labat a talajra, hogy megallitsa a
kerékpart.

6. Futobicikli lefékezése: A futébicikli labbal fékezhetd. A gyermek
ledllithatja a mozgast, ha abbahagyja a sétélast vagy futast.
Gondoskodjon réla, hogy gyermeke mindig meg tudjon allni annal a
sebességnél, amelyre felgyorsult, és hogy megfeleld cipét viseljen.

FIGYELMEZTETES! Ne hasznalja kézuti forgalomban. A termék
hasznaélata soran véddfelszerelést kell viselni. Mindig viseljen
védofelszerelést (sisakot, konyokvédot, térdvédot és kesztytit).

Az EXPLORER TRICIKLI 6sszehajtasa (kocsi mod)

A tricikli 6sszehajthato a konny szallitas érdekében. A kisgyermek tricikli

esetén kovesse az alabbi [épéseket. A vezetett tricikli esetén kdvesse az 1.

Iépést. A gyakorlo tricikli ugorjon a 3. [épésre. A futébicikli esetén ugorjon

a 4. lépésre.

1. Hajtsa fel a labtartét, ha fel van szerelve a triciklire.

2. A biztonsagi 6vvel ellatott tlés 0sszecsukasa (kisgyermek tricikli):

a. Csusztassa a kioldbgombokat a bal és jobb kormany ald, hogy
eltavolitsa a biztonsagi rudakat a kormanyrél.

b. Nyomja meg a kormany aljan taldlhaté piros gombokat, hogy a
kormanyt felfelé forditsa.

¢. Csusztassa fel a biztonsagi gy(rl(it a toléridon, hogy kioldja a
szll6fogantyut az Uilés hattamlajarol.

d. A hattdmla kihajtdsdhoz nyomja meg egyszerre az (ilés két oldalédn
1évé nagy piros gombokat.

e. Hajtsa hatra a védétet6t.

f.  Afejtamla hatrahajtdsdhoz nyomja 6ssze a hatuljan 1évé 2 piros
fulet.

3. Nyomja meg a kormany aljan talélhato piros gombokat, hogy a
kormanyt hatra forditsa.

4. Csak futébicikli: A hatsé kerekek levételéhez nyomja meg a labak
alatti piros gombokat. Forditsa meg a hatso kerekeket, és helyezze
vissza 6ket ugyanazon labakba tgy, hogy a kerekek kifelé nézzenek,

a rogzitéeszkozok pedig a felfelé nézzenek, és hatarozottan nyomja,
amig a kerekek a helytikre nem kattannak.

5. A hatso kerekek [dbainak 6sszecsukdsdhoz nyomja meg és tartsa
lenyomva a tricikli vaz hatuljan 1évé piros gombot, nyomja le a
megfeleld labat, és forgassa el a labat, amig el6re nem mutat. Ismételje
meg a folyamatot a masik labbal is.
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6. Kocsi mod:

a. Ha aszuléfogantyut (tolorudat) eltavolitotta, a szliléfogantyut a
behajtott kar hatuljahoz tudja rogziteni, hogy a kocsi izemmaddban
tolni tudja.

b. Mikdzben a tricikli eleje felé néz, tolja jobbra a kormanyzarat a
kormanyoszlopon, hogy csak a sziiléfogantyuval (tolérud) lehessen
iranyitani az elllso kereket.

Az EXPLORER tricikli 6sszehajtasa

Kbvesse az alabbi lépéseket, hogy kihajtsa a triciklit kocsi izemmddbol. A
kisgyermek tricikli esetén kovesse az aldbbi lépéseket. A vezetett tricikli
esetén ugorjon a 2. [épésre. A gyakorlo tricikli és futébicikliesetén ugorjon
a 3. lépésre.

1. Abiztonsagi Ovvel ellatott Glés szétnyitasa:

a. Nyomja meg a kormany aljan talalhaté piros gombokat, hogy a
kormanyt elére forditsa.
b. A hattamla kihajtdsahoz nyomja meg egyszerre az tlés két oldalan
|évé nagy piros gombokat.

Nyissa szét a fejtamaszt.

d. Nyomja meg a kormény aljan talalhaté piros gombokat, hogy a
kormanyt hatra forditsa.

e. Csatlakoztassa a bal és jobb oldali biztonsagi rudat a
kormanyrudhoz, és addig nyomja, amig a helylikre nem kattannak.

f. Csusztassa le a biztonsagi gy(ir(it a sztil6fogantyurdl (tolérad),
és illessze a gyUrtin 1évé fulet a hattamla nyilasaba, hogy a
szuléfogantyut a hattamlahoz rogzitse.

g. Allitsa be a védétetét a kivant poziciéba.

2. A hatsé kerekek labainak kihajtdsahoz hasznalja a tricikli vaz hatuljan
1évé piros gombokat. Nyomja meg és tartsa lenyomva a piros gombot
a megfelel6 lab elforgatdsahoz, amig teljesen ki nincs huzva (kattandst
hall). A Iab biztonsagos rogzitéséhez engedje el a gombot. Ismételje
meg a folyamatot a masik labbal is.

3. Hajtsa ki a labtartot, ha sziikséges a tricikli Gzemmaéd miatt.

4. Csak futdbicikli: A hatsé kerekek levételéhez nyomja meg a labak
alatti piros gombokat. Forditsa meg a hatsoé kerekeket, és helyezze
vissza 6ket ugyanazon labakba ugy, hogy a kerekek befelé (egymas
felé) nézzenek, a rogzitéeszkozok pedig a lefelé, a talajra nézzenek, és
hatdrozottan nyomja, amig a kerekek a helylikre nem kattannak.

n

Nyomja a korményzarat a tricikli izemmdédnak megfelel6 beallitasba, hogy
engedélyezze vagy letiltsa a kormanyrdddal és/vagy a sziil6fogantyuval
(tolérud) valé irdnyitast (Iasd:, A kormanyzar mechanizmus mikodtetése”
fejezetet).

FONTOS - OLVASSA EL FIGYELMESEN, ES TARTSA MEG A JOVOBENI

HIVATKOZASHOZ

- FIGYELEMEZTETES! Soha ne hagyja a gyermeket feliigyelet nélkiil.

- FIGYELEMEZTETES! Hasznalat el6tt gy6zédjon meg arrdl, hogy az 6sszes
régzitéeszkoz a helyén van.

- FIGYELEMEZTETES! Ne hagyja, hogy a gyermek jatsszon ezzel a
termékkel csecsemé tricikli médban.

- FIGYELEMEZTETES! Ez az iilésegység nem alkalmas 6 hénaposnal
fiatalabb gyermekek szamara.

- FIGYELEMEZTETES! Mindig hasznalja a bekétSrendszert.

- FIGYELEMEZTETES! Hasznalat el6tt ellenérizze, hogy a babakocsi, az
ilésegység vagy az autdsiilés-rogzité eszk6zok megfeleléen a rogzitve
vannak-g;

- FIGYELEMEZTETES! Ez a termék nem alkalmas futasra, vagy
gorkorcsolyaval valé hasznalatrae - Ne rogzitsen semmilyen hordozé
tartozékot; a fogantyura és/vagy a hattdmla hatuljara és/vagy a jarmd
oldalara szerelt terhelés befolydsolja a jarm stabilitasat.

- A gyermekek berakéasakor és kivételekor a rogzitéeszkdzt be kell
kapcsolni.

- Figyelmeztetés! A gyermek soha nem maradhat feltigyelet nélkiil a
triciklivel.

- Figyelmeztetés! A triciklihez tartozé gyermekbiztonsagi rendszert
hasznalni kell.

- Figyelmeztetés! Ha nem a gyarté altal javasolt csomagtartét hasznaljak,
a tricikli instabilld valhat.

- Figyelmeztetés! Ha meghaladjék a gyarto altal javasolt terhelést, akkor a
tricikli instabilla valhat.

- Figyelmeztetés! Ha Gigy hasznédlnak csomagtarté zsékot vagy racsot a
triciklin, hogy nincs szamara kijelolt hely, akkor a tricikli instabilla valhat.

Altalanos hasznalati utasitasok:

Hasznalat el6tt ellendrizze, hogy a termék megfelelen van-e
Osszeszerelve. Ellenérizzen minden csatlakozéelemet: kormanyrud;
labtarto; Ulés; biztonsagi 6v; a biztonsagi gytriit megfelelen kell
beallitani, és ellendrizze, hogy a reteszel szerkezetek biztonsagosan
vannak-e régzitve. Miel6tt a gyermek hasznalni kezdi a terméket,
ellendrizze, hogy vannak-e potencialisan veszélyes alkatrészek vagy
feltételek.

A termék hasznalata kdzben a gyermekeket felnéttnek kell figyelnie.
Kulondsen tgyelni kell arra, hogy megtanitsdk a gyermekeknek a
biztonsagos kerékparozast.

Ne hasznalja kdzutakon, példék a biztonsagos hasznalati teriletekre:
Sima és nem kavicsos terlleteken szabad hasznalni (jatszotér, koztér).
Ne hasznalja a terméket 1épcsok, lejték, vagy utak kdzelében, illetve
nedves fellleten.

Minél mobilisabba valik a gyerek, annédl nagyobbak a potencialis
veszélyek. Otthon tavolitsa el a tul alacsonyan 1évé kereteket vagy
tikriket, amelyek eltorhetnek, vagy az olyan targyakat, amelyek
leeshetnek becsapddds hatasara. A sarok asztal is veszélyt jelenthet.
Ne engedje, hogy egyszerre tdbben hasznaljak a terméket.
Ellendrizze, hogy a gyermek megfeleld ruhat és cipét visel-e a termék
hasznalata kdzben.

Gy6z6djon meg arrol, hogy a hasznald két kézzel fogja a kormanyt a
megfeleld irdnyithatosdg kedvéért.

Ne hagyja, hogy a hasznalé olyat viseljen, ami akadalyozza a hallasat és
latasat, vagy ami befolyasolja a termék mikodését.

A terméket felligyelet alatt szabad hasznalni, mivel nagy ligyesség kell
ahhoz, hogy megeldzze az esést vagy 0sszelitkozést, amely a hasznélo
vagy harmadik személyek sériilését eredményezhetné.

Ellenérzés, karbantartas és tisztitas

Ellendrizze az 6sszes alkatrészt a hasznalati id6szak alatt, és szlikség
szerint szoritsa meg 6ket. Kiilondsen fontos, hogy ezt az eljarast minden
egyes haszndlat el6tt elvégezze. Ha ezeket az ellenérzéseket nem végzi
el, a tricikli felborulhat, vagy méas médon keriilhet veszélyes helyzetbe. A
cserét a gyarto utasitasainak megfeleléen kell elvégezni.

A triciklit enyhén nedves ruhdval (hideg vizzel) és kimélé tisztitdszerrel
tisztitsa meg. Soha ne hasznéljon maré vagy koptaté anyagot a termék
tisztitasdhoz.

A jarmuvet csak akkora gyermek hasznalhatja, amekkora szamara
tervezték.

A gyarté éltal jéva nem hagyott tartozékokat nem szabad hasznalni.
Csak a gyartd/forgalmazé altal szallitott vagy ajanlott cserealkatrészeket
szabad haszndlini.

Karbantartas és biztonsag:

Biztonsagi ellenérzések: rendszeresen ellenérizze a terméket, hogy
nincsenek-e laza vagy elmozdult elemek - elsésorban a kerekek, pedalok,
ilés és kormany.

A rendszeres tisztitds megnoveli az élettartamot.Tordlje le a terméket
egy szaraz ruhaval, ha az beszennyezédott.

Rendszeresen ellendrizze a kopast és szakadast.

Rendszeresen ellendrizze, hogy az alkatrészek nem torottek, vagy
sériltek-e, ha ez torténik, akkor hagyja abba a termék hasznélatat.

A rendszeres ellenérzés megelézheti a balesetet.

Kiegészité informacio

Kérdések esetén kérjlk, Iépjen vellink kapcsolatba a kovetkezé e-mail
cimen: contact@globber.com

GARANCIA

A gyarté a vasarlastol szamitott 2 év garantélja, hogy a terméken nincsenek
gyartasi sérulések. A korlatozott garancia nem vonatkozik a normal
elhasznalédasra, az abroncsokra, csovekre és kabelekre, vagy olyan
sérililésekre, amelyek a nem megfelel6 0sszeszerelésbdl, karbantartasbdl,
tarolasbdl vagy hasznélatbol erednek.

A korldtozott garancia érvényét vesziti, ha a terméket

« nem rendeltetésszerlien haszndljék, pl. szérakozasra vagy szallitasra

+ barmilyen médon megvaltoztattak;

+ kolcson adték.

A gyartd nem felel a véletlenszerU vagy a termék kozvetett vagy kdzvetlen
hasznalatabol eredd sériilésekért.

A Globber nem ad meghosszabbitott garanciat. Amennyiben
meghosszabbitott garanciat vasarolt, akkor azt abban az tizletben kell
bevaltani, amelyben a rollert vasarolta.

Orizze meg az eredeti vasarlasi nyugtat az Gtmutatéval egyiitt, és irja fel a
lenti termék név.

Pétalkatrészek
A termékhez valé pétalkatrészek rendeléséhez kérjik, latogasson el a
weblapunkra: globber.com
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Lutfen Grlini monte etmeden ve kullanmadan &nce talimatlari dikkatlice
okuyun. Lutfen talimatlari ileride bagsvurmak icin saklayin.

Uriinii ambalajindan cikarirken ve monte ederken dikkatli olun.

Bu Urlin sorumlu bir yetigkin tarafindan monte edilmelidir.

Uriinii cocugunuza vermeden dnce tiim ambalaj malzemelerini ve plastik
posetleri cikarin ve Giriini monte edin.

UYARI! Bisikletin devrilmesine neden olabilecedi icin bisiklet kadrosunun
arkasina basmayin Gizerine ¢cikmayin.

Uc tekerlekli bisiklet modlari: Uyari! Yeterince dayanikli olmadig icin 36
aydan bulyuk ¢ocuklar tarafindan kullanilmamalidir.

Maksimum cocuk agirligi: Bebek bisikleti icin 15 kg; diger modlar icin 20kg.
Yagmurlu glinlerde veya islak zeminlerde kullanmayin.

4'ii 1 ARADA KATLANABILIR EXPLORER UC TEKERLEKLI BiSIKLETIN
MONTAJI VE DONUSTURULMESI

A. UC TEKERLEKLI BEBEK BiSIKLETININ Montaji (10-36 ay)

1. Arka tekerleklerin ayaklarini agmak icin bisiklet kadrosunun arkasindaki
kirmizi diigmeleri kullanin. ilgili ayagi tamamen uzayana kadar
dondirmek icin kirmizi digmeyi basili tutun (bir tik sesi duyarsiniz).
Ayadi glivenli bir sekilde yerine kilitlemek icin diigmeyi birakin. Bu
islemi diger ayak icin tekrarlayin.

2. Gamurlugu 6n tekerlege takin. On tekerlek catalini bisiklet kadrosuyla
hizalayin ve ¢atalin yonlendirme milini kadrodan gecirin.

3. Gidonu, 6n kismi ileri bakacak ve seleden uzak olacak sekilde bisiklet
kadrosunun lzerinde tutun. Catalin yonlendirme mili ile gidon
kolonunu hizalayin ve gidonu parcalar bir tik sesiyle yerine oturana
kadar sikica asagi dogru itin.

4. Arka tekerlekleri, tekerlekler disar bakacak ve park aparatlari yukar
bakacak sekilde ayaklara takin ve tekerlekler yerine oturana kadar
sikica itin.

5. Seleyi takmak icin:

a. Bisiklet kadrosunun Ust kismindaki kelepcenin kolunu agin.

b. Sele direginin alt kismindaki yayh diigmeyi basili tutun, sele diregini
bisiklet kadrosuna takin ve yayli digme bisiklet kadrosundan
tamamen gecene kadar seleyi asagi dogru itin.

c. Sele direginin alt kismindaki yayli digmeye basin ve sele direginin
st kismindaki yayli digme "MAX" seviye isaretinde bisiklet
kadrosuna kilitlenene kadar seleyi indirin. Bu konum selenin yiiksek
ayaridir. Sele 2 ylkseklige ayarlanabilir (33 cm /36 cm).

d. Bebek bisikleti icin seleyi diisiik konuma ayarlayin. Seleyi distik
konuma ayarlamak icin kelepce tizerindeki siyah diigmeye basin ve
seleyi sonuna kadar asad itin.

e. Seleyi gtivenli bir sekilde yerine kilitlemek icin kelepgenin kolunu
kapatin.

6. On tekerlek gdbegindeki kirmizi tekerlek cikarma tirnagini basili tutun,
pedaldaki yuva ile gdbekteki kilavuzu hizalayarak pedali gdbege takin,
tirnagi birakin ve pedali itin (bir tik sesi duyana kadar). Bu islemi diger
tekerlek icin tekrarlayin. Pedallarin yerine sikica kilitlendigini kontrol
edin.

7. Ayak destegini takmak icin ayak destegini kanatlar 6ne bakacak
sekilde sele direginin altinda tutun. Sele direginin alt kismindaki
yayl diigmeye basin ve yayl digme ayak destegindeki delige tik sesi
ile gecene kadar ayak destegini diregin tzerine itin. Ayak destegini
glvenli bir sekilde yerine kilitlemek icin ayak desteginin altindaki
topuzu 90 derece cevirin.

UYARI! Her kullanimdan 6nce ayak desteginin giivenli bir sekilde
kilitlendiginden emin olun.

8. Emniyet kemerli koltugu takmak icin:
a. Koltuk arkaligini agmak icin koltugun her iki yaninda bulunan biyuk
kirmizi digmelere ayni anda basin.
b. Katl haldeyse koltuk bashginin arkasindaki 2 kirmizi digmeyi iceri
iterek bashgi acin.
c. Koltuk altindaki topuzun seledeki yuva ile hizalandigindan emin
olarak koltugu seleye yerlestirin, bdylece topuz seleden gecebilir.
d. Koltugu seleye kilitlemek icin selenin altindaki topuzu 90 derece
cevirin.
9. Sag ve sol emniyet cubuklarini takmak igin:
a. Selenin distk konuma ayarlandigindan emin olun (yukaridaki 5.
adima bakin).
b. Sag ve sol emniyet cubuklarinin karsilik gelen uglarini koltuk
arkahginin bel kisminda bulunan yan acikliklara baglayin ve iceri
dogru itin (bir tik sesi duyana kadar).

TURKGE

10.

11.

¢. Gidonun altindaki kirmizi digmelere basarak sag ve sol gidonu
koltuga dogru dondirin.

d. Sag ve sol emniyet cubuklarinin diger uglarini gidona baglayin ve
tik sesiyle yerine oturana kadar cubuklar itin.

Gunesligin uglarini koltuk arkaliginin Gst kisminda bulunan yan

acikliklarla hizalayin ve tik sesi ile yerine oturana kadar itin.

Ebeveyn kontrol kolunu (itme ¢cubugu) takmak icin: Cubugun tst

kismini (tutma kolu bolimdi) alt kisma takmak icin yayli digmeye

basin. Cubugun parcalarini kilitlemek icin tst kismi yayli digme

deliklerden birine tik sesi ile oturana kadar kaydirin. Ebeveyn kontrol

kolu 2 yiikseklige ayarlanabilir (100 cm / 103 cm).

Ebeveyn kontrol kolunu (itme cubugu) bisiklete takmak igin:

Guvenlik halkasini cubuktan yukari kaydirin ve cubugu dikkatli bir

sekilde koltugun, selenin ve bisiklet kadrosunun arkasinda bulunan

deliklerden gegirin. Ebeveyn kontrol kolunu, cubugun ucundaki

yonlendirme mili bisiklet kadrosuna tik sesi ile oturana asagi dogru itin.

Guvenlik halkasini cubuktan asagi kaydirin ve ebeveyn kontrol kolunu

koltuk arkaligina sabitlemek icin halkadaki tirnagi koltuk arkaligindaki

yuvaya takin.

NOT: Ebeveyn kontrol kolu (itme cubugu) diizgiin takildiginda bu kol,
ebeveynin li¢ tekerlekli bisikleti yonlendirmesini saglamak icin gidon ve
on tekerlek catali ile baglantili olur.
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. Bardak tutucuyu ebeveyn kontrol kolundaki (itme cubugu) 6zel yuvaya
kaydirin.

Uyan! Bardak tutucuyu asiri yiiklemeyin. Maksimum 900 g (2 Ibs).
Bardak tutucunun asin yiiklenmesi tehlikeli ve dengesiz bir duruma
neden olabilir.

UYARI! Her kullanimdan 6nce koltugun ve emniyet cubuklarinin giivenli
bir sekilde kilitlendiginden emin olun.

GCOCUGUNUZU UG TEKERLEKLI BEBEK BiSIKLETINE BAGLAMA

Koltukta 5 noktali emniyet kemeri

sistemi vardir, ilk kullanimdan

once her kemerdeki stirgliyd

ayarlayin. Omuz kemerleri ve bel

kemerleri cocugun etrafina sikica W
oturmalidir. o =0
Baglamak icin omuz kemerinin :

-l
ucunu bel kemerinin ucuna
gegirin, aynisini hem sag hem de

e N

J

f_,ﬁ,"
sol taraf icin yapin.

Ardindan, her iki parcayi da bacak arasi kemerdeki toka yuvasina bir tik
sesi gelene kadar takin.

Guvenli bir sekilde kilitlendigini ve 5 kemerin uzunlugunun ¢ocugda iyice
oturdugunu bir kez daha kontrol edin.

Koltuk arkaligindaki emniyet kemeri 2 yikseklikte ayarlanabilir.

A

.. %

UYARI! Ug tekerlekli bisikleti, koltuk iizerinde olacak sekilde kullanirken
daima 5 noktali emniyet kemerini baglayin.

UYARI! Cocugu her zaman emniyet kemeriyle sabitleyin.

Serbest tekerlek modunun kullanilmasi

« On tekerlegin iki calisma modu vardir:

- Kilitsiz mod: Pedallar 6n tekerlekten
bagimsiz olarak donerken (serbest
tekerlek).

- Kilitli mod: Pedallar ve 6n tekerlek
birbirine bagliyken ve birlikte hareket
ederken.

« On tekerlegi Kilitsiz moda (serbest tekerlek) getirmek icin Kilit agma
simgesiyle isaretli blyuk kirmizi digmenin oldugu 6n tekerlegin yan
tarafini bulun. On tekerlek gdbeginin etrafindaki oklardan biri diigme

lizerindeki noktayla hizalanana kadar 6n tekerlegi cevirin ve ardindan bir

tik sesi duyana kadar diigmeye basin.

- On tekerlegi Kilitli moda getirmek icin Kilit simgesiyle isaretli biyiik
kirmizi diigmenin oldugu 6n tekerlegin yan tarafini bulun. On tekerlek
gobeginin etrafindaki oklardan biri digme tzerindeki noktayla
hizalanana kadar 6n tekerlegi cevirin ve ardindan bir tik sesi duyana
kadar diigmeye basin.

UYARI! Serbest tekerlek islevi sadece ebeveyn kontrol kolu (itme
cubugu) ile kullaniimalidir.

UYARI! itme cubugunu (ebeveyn kontrol kolu) kullanmadan énce
yerinde kilitli oldugundan emin olun.

UYARI! Otomatik serbest tekerlekle siiriis, pedallar donmeden ¢ocuk
ayaklarini pedal destegine koyarken bisikletin itilerek emniyetli bir
sekilde gitmesini saglar.

Park aparatlarinin kullanilmasi
Arka tekerlekleri kilitlemek ve gerektiginde bisikleti sabit tutmak icin park
aparatlarini kullanin.

« Park aparatlarini kilitlemek icin bisikleti
durdurun ve sol tekerlekteki kirmizi park
aparatini ayaginizla asagi bastirin. Bir
tik sesi duydugunuzda park aparatlari
kilitlenir ve bisiklet sabit durur.

« Park aparatlarinin kilidini agmak icin
sag tekerlekteki kirmizi park aparatini
ayaginizla asagi bastirin. Bir tik sesi
duydugunuzda park aparatlarinin kilidi
acilir ve bisiklet hareket eder.

UYARI! Arka tekerleklerde bulunan park aparatlari bisikleti
YAVASLATMAK iCiN KULLANILMAMALIDIR. Sol park aparati,
bisikleti durdurduktan sonra bisikleti hareketsiz moda sokmak icin

tasarlanmistir. Park aparatlar baska amaclar icin tasarlanmamistir. Park

aparatlarini bisikleti yavaslatmak icin kullanmak, arka tekerleklerin
mekanizmasinda onarilamaz hasara neden olur ve boyle bir
kullanimdan her zaman kaginiimalidir.

Gidon kilit mekanizmasinin kullanilmasi

Gidon kilit mekanizmasini kullanmak igin asagidaki dnerilen ayarlara dikkat

edin.

« Ug tekerlekli bebek bisikleti icin: On tekerlek
yonlendirmesini sadece ebeveyn kontrol
kolundan (itme ¢cubugu) yapmak icin bisikletin
on kismina dontikken gidon kolonundaki gidon
kilidini saginiza itin.

+ Yonlendirmeli ¢ tekerlekli bisiklet, li¢
tekerlekli egitim bisikleti ve denge bisikleti icin:
On tekerlek ydnlendirmesini hem gidon hem
de ebeveyn kontrol kolundan (itme ¢ubugu)
yapmak icin bisikletin 6n kismina déntikken
gidon kolonundaki gidon kilidini solunuza itin.

B. UC TEKERLEKLI BEBEK BISIKLETiININ YONLENDIRMELi UC TEKERLEKLI
BISIKLETE Déniistiiriilmesi (18-36 ay)

Yonlendirmeli bisiklet asamasinda cocugunuz pedallari kullanmaya baslar.

Cocugun ayaklarinin pedallarin tizerinde dogru ve diizdurdugundan emin

olun.

- Bisiklet kadrosunun alt arka kismindaki kirmizi ¢cikarma diigmesine
basarak ve cubugu disar kaydirarak ebeveyn kontrol kolunu (itme
cubugu) bisikletten cikarin.

- Gidonun altindaki ¢ikarma diigmelerini kaydirarak sag ve sol emniyet
cubuklarini gidondan cikarin.

- Selenin altindaki topuzu 90 derece dondurerek emniyet kemerli
koltugun kilidini agin ve ¢ikarin.

- Guvenlik halkasini cubuktan yukari kaydirarak ve cubugu sele ve bisiklet
kadrosunun arkasinda bulunan deliklerden gecirerek ebeveyn kontrol
kolunu (itme ¢ubugu) bisiklete yeniden takin. Ebeveyn kontrol kolunu,
c¢ubugun ucundaki yonlendirme mili bisiklet kadrosuna tik sesi ile
oturana asagi dogru itin.

- Gidonun altindaki kirmizi digmelere basarak gidonu 6ne dogru
doénddrin.

DIKKAT! Cizilmeleri veya yaralanmalari 6nlemek icin giivenlik halkasini,
halka seleye oturana kadar ebeveyn kontrol kolundan (itme ¢ubugu)
asagdi kaydirin.

- On tekerlek yénlendirmesini hem gidon hem de ebeveyn kontrol
kolundan (itme cubugu) yapmak icin bisikletin 6n kismina donukken
gidon kolonundaki gidon kilidini solunuza itin.

- Emniyet kemerli koltugu bir sonraki cocuk igin saklayin:

a. Koltuk arkaligini katlamak icin koltugun her iki yaninda bulunan
bilyuk kirmizi diigmelere ayni anda basin.

b. Koltuk arkaliginin alt kismindaki 2 kirmizi cikarma diigmesine
basarak sag ve sol emniyet cubuklarini koltuktan cikarin.

c. Emniyet cubuklarini koltuk arkaliginin arkasindaki 2 halkaya takin.
Koltuk bashgini arkaya katlamak icin bashgin arkasindaki 2 kirmizi
tirnagi birlikte sikistirin.

d. Gunesligi arkaya dogru katlayin.

C. YONLENDIRMELI UC TEKERLEKLI BiSIKLETIN UG TEKERLEKLI EGITIM
BISIKLETINE Déniistiiriilmesi (24-36 ay)
Cocugunuz pedallari cevirebilecek kadar biytdigiinde ebeveyn kontrol
kolunu (itme cubugunu) cikarin ve 6n tekerlegi Kilitli moda getirerek 6n
tekerlegi pedalla ¢evirmesine izin verin.
1. Ebeveyn kontrol kolunu (itme cubugu) cikarmak icin bisiklet
kadrosunun arka alt kismindaki kirmizi digmeye basin.
2. On tekerlegi Kilitli moda getirin (“SERBEST TEKERLEK MODUNUN
KULLANILMASI” bolimiine bakin).
3. Ayak desteginin altindaki topuzu 90 derece cevirerek ve ayak
desteginin sol tarafindaki yayl digmeye basarak ayak destegini ¢ikarin.
4. On tekerlek yénlendirmesini gidondan yapmak icin bisikletin 6n
kismina donikken gidon kolonundaki gidon kilidinin solunuza itilmis
oldugundan emin olun.

UYARI! Ebeveyn kontrol kolunu (itme ¢cubugu) giivenli bir yerde saklayin.
Cocuklarin erisemeyecegi bir yerde saklayin.

TURKGE



D. UG TEKERLEKLI EGITiM BiSIKLETiNIN DENGE BiSIKLETINE
Dondstiriilmesi (2-5 yil)

Cocugunuz g tekerlekli egitim bisikletinde koordinasyon ve denge

saglamada ustalastiginda pedallari ¢cikarin ve arka tekerlekleri dondstiirerek

¢ocugunuzun Urlini bir denge bisikleti olarak siirmesine izin verin:

1. Arka tekerlekleri ¢cikarmak icin ayaklarin altindaki kirmizi digmelere
basin.

2. Arka tekerlekleri ters cevirin ve tekerlekler ice bakacak (birbirlerine
bakacak) ve park aparatlari yere bakacak sekilde tekrar ayni ayaklara
yerlestirin ve tekerlekler yerine oturana kadar sikica itin.

3. Ontekerlek gébegindeki pedal cikarma diigmelerine basarak pedallari

cikarin. Saklamak icin selenin altindaki kirmizi digmelere basarak 2.

pedallari selenin arkasindaki 6zel deliklere yerlestirin.

4. On tekerlek yénlendirmesini gidondan yapmak icin bisikletin &n
kismina donukken gidon kolonundaki gidon kilidinin solunuza itilmis
oldugundan emin olun.

5. Gerekirse sele yiiksekligini ayarlayin. Cocugunuz bisikleti durdurmak 3.
icin ayaklarini yere rahatca basabilmelidir. 4.

6. Denge bisikletinde frenleme: Denge bisikleti ayaklarla frenlenebilir.
Cocuk, yiirimeyi veya kosmayi birakarak hareket etmeyi durdurabilir.
Cocugunuzun her zaman kazanilan hizda durabildiginden ve uygun
ayakkabi giydiginden emin olun.

b. Koltuk arkaligini agmak icin koltugun her iki yaninda bulunan buytk
kirmizi digmelere ayni anda basin.

c. Koltuk arkaligini agin.

d. Gidonun altindaki kirmizi digmelere basarak gidonu geriye dogru
doénddrdin.

e. Sag ve sol emniyet cubuklarini gidona baglayin ve tik sesiyle yerine
oturana kadar cubuklari itin.

f. Guvenlik halkasini ebeveyn kontrol kolundan (itme ¢ubugu) asagi
kaydirin ve ebeveyn kontrol kolunu koltuk arkaligina sabitlemek icin
halkadaki tirnagr koltuk arkaligindaki yuvaya takin.

g. Gunegsligi istenilen konuma ayarlayin.

Arka tekerleklerin ayaklarini agmak icin bisiklet kadrosunun arkasindaki

kirmizi digmeleri kullanin. Ilgili ayagi tamamen uzayana kadar

dondirmek icin kirmizi diigmeyi basili tutun (bir tik sesi duyarsiniz).

Ayagdi guvenli bir sekilde yerine kilitlemek icin digmeyi birakin. Bu

islemi diger ayak icin tekrarlayin.

Uc tekerlekli bisiklet modunda gerekirse ayak destegini acin.

Sadece denge bisikleti: Arka tekerlekleri ¢ikarmak icin ayaklarin

altindaki kirmizi digmelere basin. Arka tekerlekleri ters cevirin ve

tekerlekler ice bakacak (birbirlerine bakacak) ve park aparatlari yere
bakacak sekilde tekrar ayni ayaklara yerlestirin ve tekerlekler yerine
oturana kadar sikica itin.

Gidon ve/veya ebeveyn kontrol kolundaki (itme cubugu) 6n tekerlek
yonlendirmesini etkinlestirmek veya devre disi birakmak icin gidon

UYARI! Trafikte kullanmayin. Koruyucu ekipman giyilmis olmalidir.
Cocugunuzun her zaman giivenlik ekipmani (kask, dirseklik, dizlik ve
eldiven) kullandigindan emin olun.

kilidini uygun bisiklet modu ayarina itin (“Gidon kilit mekanizmasinin
kullanilmasi” béliimiine bakin).

ONEMLI - DIKKATLICE OKUYUN VE iLERIDE BASVURMAK iCiN SAKLAYIN

EXPLORER UC TEKERLEKLI BISIKLETIN Katlanmasi (Alisveris arabasi -
modu)
Bisiklet kolay tasima icin katlanabilir. Ug tekerlekli bebek bisikleti icin -
asagidaki tim adimlari izleyin. Yonlendirmeli li¢ tekerlekli bisiklet icin 1.
adimiizleyin. Ug tekerlekli egitim bisikleti icin 3. adima atlayin. Denge -
bisikleti icin 4. adima atlayin. -
1. Uc tekerlekli bisiklete takiliysa ayak destegini yukari katlayin. -
2. Emniyet kemerli koltugu katlamak icin (li¢ tekerlekli bebek bisikleti):
a. Sag ve sol gidonun altindaki ¢cikarma diigmelerini kaydirarak
emniyet cubuklarini gidondan ¢ikarin. -
b. Gidonun altindaki kirmizi dligmelere basarak gidonu yukari -
dondurin.
c. Ebeveyn kontrol kolunu koltuk arkaligindan ¢ikarmak icin glivenlik -
halkasini itme cubugundan yukari kaydirin. -
d. Koltuk arkahgini katlamak icin koltugun her iki yanindaki biyik -
kirmizi diigmelere ayni anda basin.
e. Ginesligi arkaya dogru katlayin. -
f. Koltuk bashgini arkaya katlamak icin bashgin arkasindaki 2 kirmizi
tirnad birlikte sikistirin. -
3. Gidonun altindaki kirmizi digmelere basarak gidonu geriye dogru
doénddirin. -
4. Sadece denge bisikleti: Arka tekerlekleri cikarmak icin ayaklarin
altindaki kirmizi digmelere basin. Arka tekerlekleri ters cevirin ve
tekerlekler disar bakacak ve park aparatlari yukari bakacak sekilde

UYARI! Cocugu asla gozetimsiz birakmayin.

UYARI! Kullanmadan 6nce tiim kilitleme cihazlarinin devreye girdiginden
emin olun.

UYARI! Cocugun bu Uriinle bebek (¢ tekerlekli modunda oynamasina
izin vermeyin.

UYARI! Bu koltuk tnitesi 6 ayliktan kiiglik cocuklar icin uygun degildir.
UYARI! Her zaman emniyet sistemini kullanin.

UYARI! Kullanmadan énce bebek arabasi gévdesinin veya koltuk
Unitesinin veya araba koltugu baglanti cihazlarinin dogru sekilde takilip
takilmadigini kontrol edin;

UYARI! Bu Uriin kosmak veya paten kaymak icin uygun degildir;
Herhangi bir tasima aksesuari takmayiniz, Kola ve/veya sirtligin arkasina
ve/veya aracin yan taratarina takilan yik, aracin dengesini etkileyecektir.
Cocuklari yerlestirirken ve ¢ikarirken park tertibati devrede olmalidir.
Uyari! Cocuk asla ti¢ tekerlekli bisiklette basibos birakilmamalidir.

Uyari! Uc tekerlekli bisikletle birlikte verilen cocuk koltugu sistemi
kullanilmalidir.

Uyari! Uretici tarafindan énerilenden farkli bir yiik cantasi kullanilirsa, tic
tekerlekli bisiklet dengesiz hale gelebilir.

Uyari! Ureticinin tavsiye ettigi agirlik asilirsa tic tekerlekli bisiklet
dengesiz hale gelir.

Uyari! Uc tekerlekli bisiklet, herhangi bir énlem olmadiginda bir yiik
¢antasi veya yiik rafi kullanilirsa dengesiz hale gelecektir.

Genel kullanim talimatlari:

tekrar ayni ayaklara takin ve tekerlekler yerine oturana kadar sikica itin. -
5. Arka tekerleklerin ayaklarini katlamak icin bisiklet sasisinin arkasindaki
kirmizi diigmeyi basili tutun, karsilik gelen ayadr asagi itin ve ileriyi
gosterene kadar ayadi donddiriin. Bu islemi diger ayak icin tekrarlayin.
6. Alisveris arabasi modu:
a. Ebeveyn kontrol kolu (itme ¢ubugu) cikarildiysa ebeveyn kontrol
kolunu katlanan bisiklete geri takabilir ve Alisveris arabasi modunda -
itebilirsiniz.
b. On tekerlek ydnlendirmesini sadece ebeveyn kontrol kolundan
(itme qcubugu) yapmak icin bisikletin 6n kismina déniikken gidon -
kolonundaki gidon kilidini saginiza itin.

EXPLORER UC TEKERLEKLI BiSIKLETIN Acilmasi
Bisikleti alisveris arabasi modundan geri agmak icin asagidaki adimlari -
izleyin. Ug tekerlekli bebek bisikleti icin asagidaki tiim adimlari izleyin.
Yénlendirmeli iic tekerlekli bisiklet icin 2. adima atlayin. U tekerlekli
egitim bisikleti ve denge bisikleti icin 3. adima atlayin.
1. Emniyet kemerli koltugu agmak icin:

a. Gidonun altindaki kirmizi diigmelere basarak gidonu 6ne dogru -

dondurin.

TURKGE

Kullanimdan 6nce, irliniin uygun sekilde monte edilmis oldugundan
emin olun. Tim baglanti elemanlarini kontrol edin: direksiyon kolonu;
ayak destegi; koltuk; emniyet kemeri; emniyet halkasi dogru ayarlanmali
ve kilitleme mekanizmalarinin saglam bir sekilde kilitlendiginden emin
olmalisiniz. Potansiyel olarak tehlikeli parcalarin veya kosullarin olup
olmadigini belirlemek icin ¢cocuklar binmeden dnce riini kontrol edin.
Bu Uriine binerken cocuklar yetiskinler tarafindan denetim altinda
tutulmahdir. Cocuklara glivenli siriis konusunda bilgi vermek igin 6zel
dikkat gosterilmelidir.

Halka acik karayollarinda kullanmayin, giivenli stiriis alani 6rnekleri: Diiz
ve cakilli alanlarda kullaniimak icin (oyun alani, sehir meydani).

Bu Urlin{ bir merdivenin yakininda, yokusta, yolda veya islak bir ylizeyin
Gzerinde kullanmayin.

Cocuk daha fazla hareketlilik kazandikga, potansiyel tehlike de ayni
olctide artar. Evde, cok algakta asili olan ve kirilabilecek cercevelerin veya
aynalarin ¢ikarildigindan ve carpma durumunda dusebilecek herhangi
bir nesne olmadigindan emin olun. Kése masasi da bir tehlike teskil
edebilir.

Uriine bir seferde birden fazla kisinin binmesine izin vermeyin.

Uriind kullanirken cocugun kiyafet ve uygun ayakkabi giydiginden emin
olun.

Dizgiin sekilde kontrol icin hem sol hem de sag elin gidonlarda
oldugundan eminim.

Sirtclnlin isitme ve gorusiine engel olan veya Grliniin calismasini
engelleyen herhangi bir sey giymesine izin vermeyin.

Uriin, kullanicr ve Gigiincii sahislarin yaralanmasina sebep olabilecek
sekilde diisme veya carpismayi dnlemek bilyik bir beceri
gerektirdiginden dikkatle kullaniimalidir.

Denetim, bakim ve temizlik

Kullanim siiresi boyunca tiim donanimi kontrol edin ve gerektiginde
sikin. Bu prosediiriin her kullanimin basinda takip edilmesi 6zellikle
onemlidir. Bu kontroller yapilmazsa, l¢ tekerlekli bisiklet devrilebilir veya
baska bir sekilde tehlike olusturabilir. Degistirme, Ureticinin talimatlarina
gore yapilmahdir.

Bisikleti hafif nemli bir bez (soguk su) ve yumusak sabunla temizleyin.
Uriinti temizlemek icin asla asindirici veya asindirici bir madde
kullanmayin.

Arag, tasarlandigi sekilde sadece bir cocuk icin kullanilacaktir.

Uretici tarafindan onaylanmayan aksesuarlar kullaniimayacaktir.

Yalnizca tretici/distribltor tarafindan saglanan veya tavsiye edilen yedek
parcalar kullaniimahdir.

Bakim ve giivenlik:

Guvenlik kontrolleri: herhangi bir gevsek veya cikik elemani (6zellikle
tekerlekleri, pedallari, sele ve gidonlari) tespit etmek icin diizenli olarak
Urtind kontrol edin.

Periyodik temizlik iyi bir kullanim dmrii saglayacaktir. Kirlenmisse Griint
kuru bir bezle silin.

Asinma ve sokilme durumunu diizenli olarak kontrol edin.

Parcalarin kirllmadigindan veya hasar gormediginden emin olmak icin
diizenli olarak kontrol edin, eger bu olursa, bu Grlini kullanmayi birakin.
Duzenli kontroller bir kazayi 6nleyebilir.

Ek Bilgi

Soru ve bilgi talepleriniz icin litfen bizimle asagidaki adresten irtibat kurun:

contact@globber.com

GARANTI

Uretici, bu Griini satin alma tarihinden itibaren 2 yildir siireyle tiretim
hatalarindan ari olduguna dair garanti eder. Bu Sinirli Garanti normal
asinma ve yipranma, lastik, boru veya kablo, ya da yanlis montaji, bakimi
veya depolamasindan kaynaklanabilecek hasar veya bozuklugu kapsamaz.
Bu Sinirli Garanti Griin

- eglence veya tasima amaclarindan farklh bir sekilde kullanilirsa;

- herhangi bir sekilde modifiye edilirse;

- kiralanirsa gecersiz olacaktir.

Uretici bu tGriiniin kullanimina dogrudan veya dolayl olarak bagli olan
tesaduifi veya dolayli kayip ya da zararlardan sorumlu degildir.

Globber uzatilmis garanti vermemektedir. Eger uzatiimis garanti satin
aldiysaniz, satin aldiginiz magaza tarafindan geregi yapilmalidir.

Kayitlariniz icin orijinal satis belgenizi bu kilavuzla saklayin ve Uriin adi
asagi yazin.

Yedek parcalar
Bu Uriin icin yedek parca siparisi vermek icin litfen web sitemizi ziyaret

edin: globber.com

TURKGE



BHMMaTenbHO NpoymnTanTe MHCTPYKLUIO nepes c6opKoi 1
ncnonb3oBaHuem nspenua. CoxpaHute MHCTPYKLMUW AN1A MCNONb30BaHNA B
JanbHenwem.

ByabTe ocTOpOXHbI NPV pacnakoBke 1 cbopke nspenus.

C6opkKa n3genua JoMKHa BbINOMHATHCA OTBETCTBEHHbBIM B3POC/IbIM
YesIoBEKOM.

YaanuTe Bce ynakoBOYHble MaTepUasibl U NIACTUKOBbIE MAKeTbl 1 cobepuTe
nspgenve, Npexae Yem Aatb ero pebeHky.

MNPEAYNPEXAEHWE! He HacTynaiTe 1 He CTaHOBMTECH Ha 3a[HI0I0

YacTb paMbl TPEXKONIECHOIO BENIOCUNEa, TaK Kak 3TO MOXET NPUBECTU K
ONPOKNAbIBaHNIO N34eNua.

Pexxunmbl ncnonbsosanua nspgenusa. NMpegynpexpexve! He npegHasHaveHo
LNA feTei ctaplue 36 MecALeB — He[oCTaTouYHaA NMPOYHOCTb ANA
NoAAePXKKM.

MakcmmanbHas macca pebeHka: 15 Kr Ans 4eTCKOro TpexKonecHoro
Benocuneaa, 20 Kr 418 ocTanbHbIX PEXNMOB.

He ncnonb3yite ycTponicTBO B JOXKANMBbIE AHN, B YCOBUAX MOBbILLIEHHON
BIA’>KHOCTU U HAa MOKPbIX MOBEPXHOCTSX.

CBOPKA 1 NMPEOBPA3OBAHUE CKNTAAHOIO BEJTOCUMNEAA EXPLORER
TRIKE4B 1

A. C6opka JETCKOIrO TPEXKONNIECHOIO BENOCUMEAA (10-36 mecaueB)
1.

YTO6bI Pa3noXuTb HOXKM 3aHMX KOMEC, UCMOMb3YiiTe KpacHble
KHOMKWM Ha 3afjHel YacTu pambl Benocuneaa. HaxmumTe n yaepxusante
KpacHYI0 KHOMKY, YTOObl MOBEPHYTb COOTBETCTBYIOLLYIO HOXKY 10
MOSHOTO BbIABMKEHNA (ByAeT cibllleH wenyok). OTRycTUTe KHOMKY,
UTO6bI HaAEXHO 3adPMKCMPOBATb HOXKY Ha MecTe. [oBTopuUTe
npoueaypy AN BTOPOW HOXKM.

YcTaHOBUTE KPbINo Ha nepefgHee Koneco. CoBmecTute BUAKY

nepefHero Koneca c paMoi Benocunea 1 BCTaBbTe pysieBoi Ban

BUJIKM Yepes pamy.

[NepxuTe pynb Hag pamoii Benocunea. YoeanTech, 4to nepesnHasa

4acTb HanpaBsJieHa Brepes, B CTOPOHyY OT ceaia. CoBmecTuTe pyneBom

Bas BUJIKU CO CTOWMKOW PYNnsA 1 CUIIbHO HaflaBUTe Ha pyJib, MOKa AeTanu

He 3adUKCUPYIOTCA CO LENYKOM.

BcTaBbTe 3apHMe Koneca B HOXKM Tak, YToObl Koneca bbinu

HarnpaB/ieHbl HAPY»Ky, @ MaPKOBOYHbIE YCTPONCTBA — BBEPX, Y CUSIbHO

HafaBuTe, YTOObI KOosleca 3aLluenkHyNMCb Ha MecTe.

YcTaHoBKa ceana.

a. OTKpoWnTe pbluar 3aXrMa B BEpPXHell 4acTu pambl Beflocunepa.

b. Haxmute n ynepxmBante NOANPYXMHEHHYIO KHOMKY Ha HUXKHE
YyacTu NofceAenbHOro WTbIPA, BCTaBbTe WTbIPb B paMy Besiocunesa
1 TONKanTe ceAno BHK3, NOKa NOANPYKNMHEHHAA KHOMKa He
npowgeT NOTHOCTbIO Yepes pamy Benocunesa.

C. HakmunTe Ha NogNPYXMHEHHYI0 KHOMKY B H/XHEN YacTu
nofcefenbHOro WTbIPA U ONyCKanTe cefyio, Noka NoAnpy>KUHeHHan
KHOMKa B BEPXHEN YacTy WTbIPA He 3apuKcupyeTca B pame
Benocunena Ha otmeTke MAX. 3To camblli BbICOKWIA YPOBEHb
yCTaHOBKM cefna. lMpeaycMoTpeHo ABa YPOBHA YCTaHOBKM cefina
(33cm/ 36 am).

d. [inAa petckoro TpexkonecHoro Benocuneaa NCnosnb3ynTe HKHee
nonoxeHue cegna. Ytobbl yCTaHOBUTL CefN0 B HXKHEE MOSTOXKeHNE,
HaXXMUTE YepHYI0 KHOTMKY Ha 3aXK1MMe U CLiBMHbTEe Cefjy1o Ao yrnopa
BHM3.

e. 3aKpoWiTe pblyar 3a)rma, YTobbl HaAEXHO 3aPpUKCUPOBATb CeasIo.

HaxxmunTe 1 yaepxmBaiTe KpacHblli GuKcaTop nefanu Ha ctynuvue

nepefHero Koneca, BCTaBbTe NeAanb B CTyNuLy, COBMECTUB Npopesb B

nefanuv C HanpaenAwLel B CTynuue, oTnycTuTe GUKcaTop 1 3afBrHbTE

nepasnb Ao wenyka. [losTopute npouenypy Ana BTOPON neaanu.

Yb6eputech, UTo Nefanu HafexXHo 3adUKCMpPoBaHbI.

YTo6bI MPUKPENUTL MOJHOMXKY, MOMECTUTE ee CHU3Y NoAceAeNbHOro

LITBIPA TakK, YTOObI KPblbsA OblIM HanpaBneHbl Bneped. Haxmute

Ha NOANPY>KNHEHHYIO KHOMKY B HUXKHE YacT NOACEAeSIbHOro

LITbIPA N Haca)KMBanTe MOAHOXKKY Ha LUTbIPb, MOKa NOAMPYXMHEHHasA

KHOMKa He BOMAET B OTBEPCTME B MOAHOXKKe. [ToBepHUTe purKcaTop

noA NoAHOXKoM Ha 90 rpaflycoB, UTobbl HafeXKHO 3apUKCUPOBaTb

MOAHOMKY.

PYCCKUI

NPEAYNPEXOEHWUE! MNepep KaxkAbIM MCNONb30BaHNEM HEO6XOAMMO
y6eanTbca, YTo NOAHOXKKA HaZleXKHO 3aKpeneHa.

8. YcTaHOBKa crfeHbA C peEMHAMM.

a. OfHOBpeMeHHO HaXmMuTe 6onbLUMe KpPacHble KHOMKY,
pacnonoXKeHHble C 06enx CTOPOH cnAeHbA, YTOObI Pa3NoXNUTb
CMVHKY.

b. Ecnu noaronoBHUK CNOXeH, pa3noXnTe ero, Haxas 2 KpacHble
KHOMKW Ha 3afiHel YacT NOAroNI0BHUKA BHYTPb.

c. YcTaHoBUWTe cmpaeHbe Ha cefio, ybeanBLIMCh, YTo duKcaTop nog
CcupeHbeM COBMELLIEH C Ma3oM B cepsie, YTobbl drKcatop mor
NpoWTN Yepes cepaso.

d. MNoepHuTe dpukcaTop nog ceanom Ha 90 rpafycos, UTobbI
3adprKCUpPOBaTh CYAEHbE Ha cefne.

9. YcTaHOBKa NeBOro v NPaBoro NOpyyYHen.

a. YbepnuTech, UTO Cefifio YCTaHOBNEHO B HUXKHEE MONOXKeHe (CM.
war 5 Bbiwe).

b. MopcoeanHuTe COOTBETCTBYOLME KOHLIbI 1EBOIO 1 MPaBOro
nopyyHel K 60KOBbIM OTBEPCTMAM, PACMONIOMKEHHbIM B MOACHOW
4acTUn CMUHKM CUAEHDBA, U 3afiBUHBTE UX A0 LienyKa.

c. [NoBepHuWTe NeByio 1 NPaByto YaCTV PyNA B CTOPOHY CUAEHbBA, HaXKaB
Ha KpacHble KHOMKW y OCHOBaHWA PynA.

d. MopcoefnHUTe KOHLbI NEBOrO 1 NPaBOro NOPYYHeN K pysito 1
Ha>XMUTe Ha HYX O LenyKa.

10. CoBMeCTUTE KOHLIbl KO3blpbKa C 60KOBbIMI OTBEPCTUAMY,
PacnonoXKeHHbIMY B BEPXHEN YacTu CMVHKN CUAEHbA, U NMPYIKMATE UX
[0 LWenyka.

11. C6opKa poauTenbCKon pyukn (Tonkartens). Haxmure Ha
MOANPYXMHEHHYIO KHOMKY, YTOObI BCTaBUTb BEPXHIOK CEKLINI0
TONKaTens (CeKUMo pyyuKm) B HUXKHIOK ceKkuumto. YTobbl 3adrKkcnpoBatb
CeKLUY, CABMNHBTE BEPXHIOK CEKLMIO TaKuM 06pa3om, 4Tobbl
NnoAnNpYy>KMHEeHHaA KHOMKa 3alyenkHynacb B OfJHOM 13 OTBEPCTUN.
MpeaycmoTpeHo ABa YPOBHA YCTaHOBKM POANTENbCKON PYYKN
(100 cm / 103 cm).

YcTaHOBKa poAUTENbCKOM PyYKM (TONKaTens) Ha TPEXKONeCHOM

Benocunefe. CABMHbTE 3aLMTHOE KOMbLIO BBEPX MO TONKATESIO 1

OCTOPOXKHO BCTaBbTe TONKaTeslb Yepe3 OTBEPCTUA, PaCNONOXKeHHbIe

Ha 3afiHel YacTu CnfeHbA, Ceasia n pamMbl TPEXKONIECHOTO BeNoCunesa.

HaxnmanTte Ha poanTenbCKyto pyyKy BHMU3 JO TeX Mop, NOKa pyneBown

BaJl Ha KOHLie ToNKaTenA He BOMAET B pamy Benocunefa. CaoBuHbTe

3alMTHOE KOJIbLIO BHI3 MO TOJIKATeSIo 1 BCTaBbTe BbICTYMN Ha KOfbLie B

npopesb B CNHKE CMAeHbA, YTOObI MPUKPENUTb POAUTENBCKYIO PYUKY

K CMVIHKe CUAEeHbA.

NPUMEYAHUE. Korpaa poautenbcKas pyuka (TonkaTesnb) ycTaHOBNIEHa
npaBuUIbHO, OHa COeANHEeHa C pysiemM 1 BUNIKOI NepeAHero Koneca, 4to
No3BOJNIAET POAUTENAM YNPABAATb TPEXKONECHBIM BEIOCUMMNEAOM.

12. BcTaBbTe nofAcTakaHHMK B COOTBETCTBYIOLLEE OTBEPCTME Ha
poanTeNnbCKOM pyyKe (Tonkatene).

MpepynpexpeHue! He neperpy:xaiTe noacrakaHHUK. MakcumanbHas
Harpy3ka 900 r. [eperpyska nofgcTtakaHHMKa MOXeT NPMUBECTU K
ornacHOMy HeCTabubHOMY COCTOAHMIO.

NPEOYNPEXXOEHWUE! Mepep KaXkpbiM NCMONb30BaHNEM HEO6XOANMO
y6enuTbca, UTO CYAEHbE 1 MOPYUYHU HafJeXHO 3aKpenseHbl.

OUKCALINA PEBEHKA HA TPEXKONECHOM BENOCUMEAE

- Ha cnpeHbe yctaHoBneHbI
5-TOYeyUHble peMHH
6e3onacHocTu. MNepep nepsbiM
NCMosib30BaHVeM OTperynunpyiTe
MON3YHOK Ha KaXKAoM pemMHe.
MneyeBble N NOACHbIE PEMHM
[OJIKHbI NNOTHO obneraTtb

P
pebeHkKa.
— [nAa 3acTervBaHmA NPOCyHbTE

|\ J
KOHel nyie4yeBoro pemMHa B KoHel

noAcHoro pemHsA. CaenanTe 3TO C JIEBOW U NPaBOW CTOPOHbI.

- 3aTeMm BCTaBbTe 06a KOMMOHEHTa B NPAXKY, PaCMOSIOKEHHYIO Ha peMHe
MeXay Horamu, o LenyKa.

- [BaxAbl NpoBepbTe HAJEXHOCTb PprKcaLmm pebeHKa 1 NPaBUIbHOCTb

perynmpoBKu Bcex 5 pemHeil.
- PemeHb 6e30MacHOCTV Ha CNVHKe perynupyeTca no BbicoTe B
2 NONOXeHUAX.
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NPEOYNPEXOEHUE! Bcerga npucternBante pebeHKa 5-TouyeyHbiMun
pemHAMM 6e30MacHOCTU NPU UCMONb30BaHNY TPEXKONECHOTO
Beslocunepa C yCTaHOB/IEHHbIM Ha HEM CMAEHbEM.

NPEAYNPEXOEHWUE! Bcerpa puKcupyite pebeHKa C NOMOLLbIO PeMHEIA.

Wcnonb3oBaHue B pexxume cBo60AHOro xoaa

- lNepenHee Koneco NMeET ABa pexnma
paboTbl.

- Pexnm pa36noKnpoBKu: Korga neganu
BPALLAIOTCA HE3aBNCUMO OT NepefHero
Koneca.

- PeXXvm 6noKMpoBKK: Koraa nepanv u
nepepHee KoNeco CoenHEHbl BMeCTe
1 [BUFAOTCA Kak OQHO Lienoe.

+ YTOoObI NepeBecTV NepefHee KONEeCo B
pexum pas3bnoknpoBKu (cBO60JHOTO
xofa), HananTe cOOKy Koneca
60/1bLLYI0 KPACHYH KHOMKY CO 3HAUKOM
pa36noKupoBKu. MoBepHUTe NepeaHee KONEeCo Tak, YTobbl ogHa 13
CTPENoK Ha CTynuLe COBMeCTMIach C TOUKOW Ha KHOMKE, a 3aTeM
HaXXMWTe Ha KHOMKY A0 LenykKa.

+ Yt0o6bI NepeBecTy NepefHee KOMECo B PEXXMM 6OKNPOBKY, Hangmte
CcOOKy Koneca 60nblUyto KPacHY0 KHOMKY CO 3HaYKOM BIOKMPOBKN.

ﬂosepHMTe nepenHee Koneco Tak, 4TOObI OflHa 13 CTPENOK Ha cTynuue

COBMECTU/IACh C TOYKOW HA KHOMKE, @ 3aTeM HaXKMUTE Ha KHOTKY 10
wenyKa.

NPEAYNPEXOEHUE! ®yHKLMA cBOGOAHOIO X0Aa AOMKHA

MCNoJib30BaTbCA TONbKO C POAUTENbCKON PYUKON (TonKatenem).

NPEAYNPEXAEHWE! Nepepn ncnonb3oBaHnem y6eantech, YTo
ToNKartenb (poaguTenbckaa pyyka) 3aKpensieH Ha mecTe.

MPEAYMNPEXOEHUE! ABTOMaTUyecKuii cBo604HbIN X084 obecneynBaeT

6e3onacHoe nepeaBuXeHne TpexkosieCHOro senocunena, korga Horu
pe6eHKa HaXxogATCcA Ha nefandax, HoO He BpaljaloT nx.

YnpaBnieHvie NapKOBOYHbIMY YCTPONCTBAMY
Mpy HEO6XO[MMOCTN NCMONb3YHTe NAPKOBOYHbIE YCTPOWCTBA AN1A
6GNOKMPOBKU 3aiHNX KONEC 1 YAePKNBaHNA BeoCcUNea Ha MecTe.

+ Y106bl 336110KNPOBaTb MAPKOBOYHbIE
YCTPOWCTBa, OCTAHOBUTE BeNocunes,
1 HaXKMWTE HOTOM Ha KpacHoe
NapKOBOYHOE YCTPOICTBO Ha JIEBOM
Konece. Korga paspacrcs Wwenyok,
MapKOBOYHbIE YCTPOWCTBa ByayT

3a6J'IOKI/IpOBaHbI.

+ Y106bI pa3610KMpPOBaTb MAPKOBOYHbIE
YCTPOWCTBA, HAXKMMTE HOTOI Ha KpacHoe
NapKOBOYHOE YCTPONCTBO Ha NPaBoMm
Konece. Korga paspacrcs Wenyok,
NMapKOBOYHbIEe YCTPOWCTBa ByayT
pa36510KMPOBaHbI.

NPEOYNPEXAEHWUE! PacnonokeHHble Ha 3aHNX KoJlecax NapKoBOYHbIe
yctponctea HEJ1b3A UCMOJIb3OBATb AJ14 3SAMEAJIEHUA Benocunepa.

JleBoe napkoBo4YHoOe yCTpOi/'ICTBO npepHasHa4yeHoO ANA nepesoa

Beriocuneaa B CTauMOHaPHBI PeXxrm nocne octaHoBKU. MapkoBouHble

YCTPOIACTBa He NpefjHa3HaueHbl ANA APYrux uenei. Vicnonb3oBaHue
NapKOBOYHbIX YCTPOIICTB A1 3aMeANeHs Beslocunesa npruBeger K

HenonpaBMmMomMy noBpexXaeHno mexaHn3mMa 3agHnX Kosec.

YnpaBneHvie MexaHU3MOM GNIOKMPOBKY pynsi
[ins ynpaBneHuna MexaHW3MoM GNIOKMPOBKU Py NCMONb3yiTe

peKoMeHayeMble HIKe HAaCTPOWKU.

« TpexkonecHbin Benocunen. Ctoa nMLom
K nepefHen 4acTv Benocuneaa, Haxmmre
duKcaTop pynsa Ha pyneBon KONOHKe BNpaBo,
4TOObI BKMIOUYUTD YrpaBneHne nepesHum
KOJIECOM TOJIbKO C NMOMOLLbIO POAUTENbCKOM
pyyKku (Tonkatens).

« YnpaBnsaemblil Benocunes, TPEHMPOBOYHbIN
Beniocunen n Benocunen-camokar. Croa nmuom
K nepepHel YacTu Benocuneaa, HaxkmmTe
duKcaTop pynsa Ha pyneBoi KONOHKe BNEBO,
4TOObI BKNIOUNUTDL YNpaBneHne nepesHum
KONeCcoM KaK C MOMOLLbIO PyNif, Tak U C MOMOLLbIO
poaVTeNbCKON PYYKM (ToNKaTens).

B. Mpeo6pasosanne JETCKOIO TPEXKOJIECHOIO BEJIOCUMEA B
YNPABJIAEMbIA TPEXKOJIECHbIV BEJIOCUIMEL (18-36 mecaues)

B pexxunme ynpaBnaemoro TpexkosecHoro Befiocrneaa pebeHok MoxeT

ncnonb3oBaTb nepanu. Yoeamtech, 4to HOrv pebeHKa NpaBusibHO U POBHO

CTOAT Ha Nepansx.

— CH/MWATe C TPEXKONEeCHOrO Benlocuneaa POAUTENbCKYIO PYUKY
(TonkaTtenb). [InA 3TOro HaXXMuTe Ha KpacHyto KHOMKY ¢pukcaTopa B
3a/lHelN HXKHEN YacTy pamMbl Benocunesa i 3BeknTe pyyKy.

— OtcoepunHuUTe OT pynA NeBbIN U NPaBbivi MOPYYHW, CABUHYB KHOMKM
duKkcauum nog pynem.

- MoBepHuTe pyuKky nog ceanom Ha 90 rpaflycoB, 4ToObl pa3bnokMpoBaTb
N CHATb CUAEHbE C PeMHAMM 6€30MacHOCTU.

— YcTaHOBUTE Ha MECTO POAUTENBCKYIO PYUKY (ToNKaTenb). [Ana atoro
CABMHbTE 3alMTHOE KOMbLIO BBEPX MO TOJIKATeso 1 BCTaBbTe TONKaTesb
yepes OTBEPCTYSA, PAaCNONOKEHHbIe Ha 3afiHel YacTu cefjna u pambl
Benocunefa. HaxxmmarTe Ha poanTeNbCKyo PyUYKy BHU3 JO TeX Nop,
roKa pyneBoi Ban Ha KOHLe TONIKaTens He BOMAET B paMy Benocunesa.

- HamuTe Ha KpacHble KHOMKM Y OCHOBaHWA pyns, YToObl MOBEPHYTb
pyJib K nepefHen yacTu.

BHUMAHUE! YTo6b1 n36exxatb LapanviH Uiy TpaBMm, CABMHbTE 3aLUTHOE
KOJbLIO BHU3 MO POAUTENbCKON pPyUKe (TonKaTesnio), NoKa KoJbLo He
cApeT Ha ceano.

— CT0oA NULIOM K NepefHen YacTu Benocmneaa, Haxmute pukcatop pyns
Ha pyf1eBOW KOJTOHKE BJIEBO, YTOObI BKKOUNTD YNpaBneHue nepeaHum
KOJIECOM KaK C MOMOLLbIO PYSiA, Tak 1 C MOMOLLbIO POANTENTIbCKON PYUKHM
(Tonkatens).

— CoxpaHuTe craeHbe C peMHAMU Ana cnegytolero pebeHka.

a. OfHOBpEeMeHHO HaxKMUTe BonbLUME KPacHble KHOMKY,
pacnonoxeHHble ¢ 06erx CTOPOH CUAEHDBSA, YTOObI CIIOXKUTD CMVHKY.
b. OTcoennHunTe OT CUAEHbA NEBbIV 1 NPaBbI NOPYYHU. Ana 3Toro

Ha)mMuTe 2 KpacHble KHOMKM Pa36ioKUPOBKY B HUXKHEN YacTu

CMVHKN.

Mpukpenute NOPyYHW K 2 NETNAM C3aAN CMIVHKN.

d. CoxmmnTe BMecTe 2 KpacHbIX BbICTyNa C3afu1 NMOArONOBHUKA, YTOObI

OTKMHYTb €ro Ha3ag.
e. CnoxuTe KO3blpeK B HarnpaBieHNN CNVHKN.
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C. Mpeo6pasopaHue YMPABNAEMOIO TPEXKOJIECHOIO BEIOCUMEAA
B
TPEHUPOBOYHbIA TPEXKOJIECHDI/ BETIOCUNEN (24-36 mecaues)
Korpa pebeHoK OCTUIHET AOCTaTOYHOrO AJ1A BpalleHUa nejanei
BO3pacTa, CHUMUTE POANTENbCKYIO PYUKy (TONKaTeNb) U nepeBeanTe
nepefHee KONeco B peXvm 610KMPOBKM, YTOObI MOXHO 6bINIO
MCMONb30BaThb NeAanm.
1. HaxmuTe KpacHyIo KHOMKY B HUMXHel 3aiHell YacTy pambl, 4TOObI CHATb
POAUTENbCKYIO PYUKY (TONKaTenb).

2. T[epeBeguTe nepefHee KONECO B PEXMM BNIOKMPOBKY (CM. pa3gen
NCMONb30OBAHME B PEXXMME CBOBOJHOTO XOAA).

3.  CHumunTe NOAHOXKY. [171A 3TOro MOBEPHMTE PAaCNONIOKEHHYIO MOA Hell
pyuKy Ha 90 rpaflycoB, 3aTeM HaXKMuTe Ha MOANPYXMHEHHYIO KHOMKY C
NIeBOVi CTOPOHBbI.

4. CroA nLOM K NMepeaHei YacTu Benocuneaa, HaxxmmTe prkcatop pynsa
Ha pyneBoWi KONIOHKe BNeBO, YTOObI MOXKHO 6bl/10 yNPaBATb NepefHnM
KOnecom € MoMOLLbIO PynA.

NPEAYNPEXOEHWUE! Y6epuTte poanTenbcKyto pyyuKy (Tonkartenb) Ha
XpaHeHune. XpaHuTe B HeAOCTYNMHOM AN1A AeTel mecTe.

D. Npeo6pasosaHne TPEHUPOBOYHOIO BENOCUNEAA 8 BENOCUNEL-

d. OnHOBpeMeHHO HaXmuTe H6oMblUMe KpacHble KHOMKM C 06enx
CTOPOH CUAEHbBA, YTOObI CNOXKUTD CAINHKY.

e. CnoxuTe KO3blpeK B HanpaB/ieHWN CINHKN.

f. CoxmunTe BMecTe 2 KpacHbIX BbICTyra C3aAn NOAFONOBHUKA, YTOObI
OTKMHYTb €ro Ha3ag.

3. HaxmuTe Ha KpacHble KHOMKW y OCHOBaHWA pyns, 4ToObl MOBEPHYTb
py”b K 3aAHEen 4YacTu.

4. Tonbko AnA Benocmnepa-camokarta. HakmmTe Ha KpacHble KHOMKY nop,
HOXKaMWu, YToObl CHATb 3aAHMe Koneca. MNepeBepHUTe 3aAHMe Koneca 1
CHOBa BCTaBbTE VX B Te e HOXKM TakMM 06pa3om, UTobbl Koneca bbinu
HanpaBneHbl HAPY’KY, @ MapPKOBOYHble YCTPOWCTBa — BBEPX, Y CUJIbHO
HafaBwTe, YTOObI KONeca 3alUenKHyNNCb Ha MecTe.

5. YTOObl CNOXKNTD HOXKKI 3aiHNX KOJIEC, HAXKMIUTE U yaAep»KunBaiiTe
KpacHYI0 KHOMKY B 3afjHei 4acTu pambl Belocuneaa, 3aTemM HaxmuTe
Ha COOTBETCTBYIOLLYIO HOXKY 1 NMOBEPHUTE Tak YTOObl OHa Obina
HanpaeneHa Bnepep. lMosTopuTe NpoLeaypy ANA BTOPON HOXKU.

6. Pexum Tenexkn.

a. Ecnu popgutenbckas pyyka (Tonkatenb) CHATa, Bbl MOXeTe
NPUKPENUTL ee K 3afiHel YacTu CI0KEHHOrO Belocuneaa, Ytobbl
TOMNKAaTb €ro Kak TeNexky.

b. Croa nuuom K nepegHer Yacty Beniocvneaa, Haxmmte pukcaTop
py”na Ha pyneBoi KONOHKe BMPaBo, YTOObI BKIIOUNTb yrpaBeHne
nepeAHNM KONecom TOSIbKO C MOMOLLbIO POAUTENTbCKOW PYUK/

MPEOYMNPEXIAEHWE! 3To cnpeHbe He nogxoauT ana aeten mnague 6
mecALeB.

MNPEAOYNPEXOEHWE! Bcerga ncnonb3ynte yaepKrBaioLLyto crctemy.
MPEOYNPEXXAEHWE! Mepen ncnonb3oBaHnem yoeanTech, 4To KOpnyc
KOJIACKY, CAEHBbE U MPUCNIOCOBNEHs AA KpenieHUs aBToKpecna
NpaBuIbHO 3apUKCUPOBAHDI.

MNPEAYNPEXOEHWE! 310 nspenve He noaxoaut ansA 6era nnv KaTaHus Ha
KOHbKax.

He npurikpennaiite Kakne-nnbo akceccyapbl Ana nepeHocku. [pys,
NPUKPEneHHbI K pyyKke 1 (Mnn) 3agHern YacTu CNUHKA 1 (unuv) no
60KaM TPaHCMOPTHOro CpeAcTBa, byAeT BAMATb Ha ero yCTONYMBOCTb.

Mpw pa3meLeHnn pebeHKa Ha Benocunese 1 ero yaaneHum c
Benocunesa foMKHO 6bITb 3a4€CTBOBAHO MAPKOBOYHOE YCTPOMNCTBO.
MpepynpexaeHune! Hnkoraa He octaBnAiTe pebeHka Ha Benocunepe 6e3
npucmoTpa.

MpenynpexaeHne! HeobxoamMmo ncnonb3oBaTb JETCKYI0
YAEPXKMBAIOLLYIO CCTeMyY, KOTOpas NocTaBAeTCA BMecTe C
BesIoCUNe oM.

MpegynpexaeHune! Mpu NCNob30BaHWMN CYyMKN Ans 6ara)a, OTINYHOM
OT PEKOMEH[OBaHHOW MPOU3BOAMTENEM, BESIOCMMNES MOXKET NOTEPATb
YCTOMYNBOCTb.

MpepynpexaeHue! MNpy NpeBbilIEHN PEKOMEHAO0BAHHOW

3anpeLaeTcs NCnosb3oBaTh akceccyapbl, He 0f06pPeHHbIe
NPOV3BOANTENEM.

Pa3peluaeTcs UCMOMb30BaTh TOMLKO 3aMacHble YacTu, NOCTaBIseMble
UNM peKOMEHA0BaHHbIE NPOVI3BOAUTENEM WIIN UCTPUOBIOTOPOM.

O6cnyxunBaHue n 6€30NacHOCTb:

Mepuoanyeckn NpoBepsAnTe Usgenve, YToobl BOBPeMA 0OHaPYKUTb
ocnabnieHHble UK CMeLLeHHble AeTany, 0CobeHHO Koneca, nepany,
CufieHbe 1 pynb.

Mepuopnyeckan ouncTka U3penna NPoAneBaeT CPoK ero cyobl. Ecnn
n3genve Ncnaykanoch, MPOTPUTE ero CyXon TKaHbIo.

PerynapHo npoBepsaiiTe nsgenve Ha UCTMpaHne 1 OTC/IOeHNe YacTen.
PerynapHo nposepanTte getanu Ha npegMeT NOIOMOK 1 NOBPEXAEHUIN.
Mpu nx 0bHapyeHWM NpeKpaT!Te NCMNONb30BaHNE U3AENMS.
PerynapHasa npoBepka no3sonseT n3bexaTb HeCYaCTHbIX C/Ty4aeB.

[OononHutenbHaa nipopmaumsa

Mpu BO3HMKHOBEHV BOMPOCOB, MOXanyncTa, CBAXUTECH C HAMU MO
appecy: contact@globber.com

FAPAHTUA
Mpoun3soanTenb NpefoCTaBAAET rapaHTUIO Ha OTCYTCTBYE
NPOV3BOACTBEHHbIX AedEKTOB B JAHHOM U3AeSIMKN Ha CPOK 2 rofa C

MOMEHTa MOKYMNKK. [laHHas orpaHnyeHHas rapaHT1s He pacnpocTpaHaeTcs
Ha eCTEeCTBEHHbIN U3HOC, Ha WWHbI, TPYOKM Unun Kabenu, a Takxke Ha niobble
NOBPEXAEHUA, HENCMPABHOCTY NN yLlep6 B pe3ysibTaTe HernpaBUIbHOW

CAMOKAT (2-5 ner) (Tonkatens). NPOV3BOANTENIEM HAarPy3KMN BENOCUNEN CTaHET HEYCTOMYMBBIM.
Korna pebeHok 6yaeT yBepeHHO KOOpAUHMPOBaTb CBOU IeCTBUA 1 - MpeaynpexaeHne! Mpu MCMONb30BaHNN CyMKM NN CeTKM AN Garaxa,
nepxaTb paBHOBECKE Ha TPEHNPOBOYHOM TPEXKONeCHOM Benlocunene, PacknapbiBanue senocunena EXPLORER TRIKE He NPeayCMOTPEHHbIX KOHCTPYKLMEN, BeNoCunes MOXeT NoTepATh

CHUMWTE Nepanu n TpaHchopmmpyiTe 3afHMe Koneca, YTobbl pebeHoK mMor

KaTaTbCsA Ha HEM Kak Ha Benocunepe-camokare.

1. HaXmuTe Ha KpacHble KHOMKM MO HOXKaMU, UToObl CHATb 3agHne
Korneca.

2. TepeBepHWTe 3afjHe KOMleCa N CHOBA BCTAaBbTE VX B Te e HOXKM
TakMM 06pa3oMm, UTo6bl Kosieca 6bin 06palleHbl BHYTPb (OPYr K Apyry),
a NMapKOBOYHbIE YCTPOWCTBA — BHY3, K MOJTY, U CUSIbHO HAfaBUTE,
4TOGbI KONeca 3aLeNkHyMCb Ha MecTe.

3. CHuMWTe Nepanu, Haxkas Ha KHOMKY GprKcaumy nefaneii Ha cTynuue
nepepHero Koneca. HaxmuTe Ha KpacHble KHOMKY MOA CEAJIoM,
uTOGbI BCTaBMTDH MEeAanu B CrieyuanbHble OTBEPCTYA C3aau cefsia ans
XpaHeHUs.

4. CToA NMLIOM K NepefHeit YacTy Benocunesa, Haxxmurte dukcatop pyns
Ha pyNIeBOW KOJTOHKE BJIEBO, UTOObI MOXKHO ObINIO YNPaBATb NepesHUM
KOJIECOM C MOMOLLbIO PySIA.

5. Tpu HeO6XOAMMOCTM OTPErYNMPYITE BbICOTY ceffia. PebeHoK fomkeH
MMeTb BO3MOXHOCTb YA0OHO NOCTaBUTb HOTU Ha 3eMJ1to, UTOGbI
OCTaHOBWTb Benocunes.

6. TopMmoxeHuie Befniocunefa-camokara. [lna ocTaHoBKY Benocunesa
UCMNONb3YOTCA HOTU. YTOObI OCTaHOBUTD [BUXKEHME, PEBEHKY
[OCTaTOYHO NpeKpaTuTb Xoabby nnu ber. Yoegutecb, Uto pebeHoK
BCerga crnocobeH 0CTaHOBUTLCA Ha 3afJlaHHON CKOPOCTU N HOCUT
noaxogsLyyio o6yBb.

NPEOYNPEXAEHWUE! He ncnonb3oBatb B MecTax ABUKEHUA TpaHCNopTa.
Heob6xopmmo ncnonb3oBaTb CpeACcTBa MHANBUAYaNbHON 3alUTbl.
Pe6eHOK fonmKeH Bceraa ncnonb3oBaTb CpeACcTBa MHANBUAYaNbHON
3awWuMThbl (LWnem, HANOKOTHUKM, HAKONEHHUKM, NepyaTKuy).

CknagbiBaHue Benocunega EXPLORER TRIKE (pexxum Tenexku)

Benocunes MOXHO CNIOXWTb ANs yo6cTBa TpaHCMOPTMPOBKM. [ns

BbinonHuTe cnepytoLye AeincTBMsA, YTOObl Pa3NoXnTb Benocunes ns
pexmma Tenexku. [1na AeTCKoro TPexKosnieCHOro Benocunega BbinosiHuTe
BCe cnegytowyme Wwarv. [1na ynpaBnsaeMoro TpexKosieCHoro sesiocuneaa
nepexopauTe K wary 2. [1nA TpeHNPOBOYHOIO TPEXKOJIECHOTO Beslocuneaa
1 Beniocunepa-camoKkarta nepexogure K wary 3.

1. PacknagbiBaHue CUAEHbA C PEMHAMMN.

a. HaxmuTe Ha KpacHble KHOMKW y OCHOBaHMWA pynd, 4ToObl NOBEPHYTb
pynb K nepefHen 4acTu.

b. OpHOoBpemMeHHO HaXkmMunTe 6onblUNe KpacHble KHOMKMK,
|PacnonoXeHHble C 06erx CTOPOH CUAEHbS, YTOObI Pa3NOXKUTb
CMVHKY.

PaznoxxmTe noaroNoBHUK.

d. HakmunTe Ha KpacHble KHOMKW y OCHOBaHWA pynd, 4ToObl NOBEPHYTb

Pynb K 3aAHen YacTu.

e. lMopcoennHuTe neBbIv 1 NPaBbI MOPYYHM K PYIIIO 1 HAXKMUTE Ha
HUX [0 WenyKa.

f.  CABVHbTE 3aWMTHOE KOMbLIO BHM3 MO POAMTENbCKAA PyyKe
(TonkaTtenio ) 1 BCTaBbTe BbICTYM Ha KOJbLie B MPOpPe3b B CMIUHKe
cufieHbA, 4ToObl NPUKPENUTb POANUTENBCKYIO PYUKY K CIIMHKE
CULEHDA.

g. BblbepuTe ynobHoe nonoxeHre Ko3bipbKa.

2. YT0b6bl Pa3noOXKMTb HOXKKM 3aHMX KONEC, UCMOSb3yiiTe KpacHble
KHOMKWM Ha 3afHel YacTu pambl Benocuneaa. Haxmure n yaepkusante
KpacHY0 KHOMKY, YTOObl MOBEPHYTb COOTBETCTBYIOLLYIO HOXKKY 10
MOJSTHOTO BbIABUXEHNA (6ydem cribiwieH wenyok). OTNyCTUTE KHOMKY,
YTOObI HAEKHO 3aPUKCUPOBATL HOXKY Ha MecTe. [loBTopuTE
npoueaypy AS1A BTOPON HOXKU.

3. Tpn HeOBXOAMMOCTU PABNIONKUTE NMOAHONXKKY.

4. TonbKo ana Benocunepa-caMmokarta. HaxkmuTe Ha KpacHble KHOMKM nog
HOXKaMWu, UTobbl CHATb 3afHKe Koseca. [epeBepHUTe 3aaHMe Koneca u
CHOBA BCTaBbTe MX B T€ e HOXKM TakMM 06pa3om, uTobbl Kosieca 6binu
o6palleHbl BHYTPb (Apyr K ApYry), @ NapKOBOYHbIE YCTPONCTBA —
BHW3, K MOy, M CUNIbHO HaAaBUTE, YTOObI KoNeca 3aLenKHYNMCb Ha
mecTe.

0

YCTOMYNBOCTb.

O6LwWme HCTPYKLNN MO Kcnayataumn:

Mepen ncnonb3oBaHnem ybeanTech, 4To Ugenme cobpaHo
Haanexawum obpasom. lNposepsAiiTe Bce cCOeMHUTENbHbIE SNIEMEHTbI:
PYNeBYI0 KOMOHKY, MOAHOXKY, CULEHbE, peMeHb 6e30MacHoCTH,
npeaoxpaHnTenbHoe KonbLo. Cnegute 3a Tem, YToObl MeXaHN3Mbl
GNOKMPOBKYM 6bINN HafeXXHO 3adrKCMpoBaHbl. Mpexae yem aatb
n3pgenvie pebeHKy, ybeanTech B OTCYTCTBUM NOTEHLMANIbHO OMACHbIX
eTanen unv ycnoBuin UCNosb30BaHWA.

Bo Bpemsa KaTaHVA Ha 13gennn pebeHoK JOMKEH HAXOANTbCA NOj,
npucmoTpom B3pocsioro. Ocoboe BHMaHve cneayeT yaenuTtb obyyeHunio
netei 6esonacHou e3fe.

Benocunep Henb3a MCNoNb30BaThb Ha JOPOrax 06Lero nosib3oBaHus.
Mprmepbl MecT AnAa 6e30MacHOro KaTaHUA: NIOCKKe yyacTKu 6e3 rpaBus
(meTckume nnowaaKkuy, obLecTBEHHbIE Nowaan).

He ncnonb3yite faHHOe nsgenve BONN3N NeCTHUL, Ha CKIOHaXx, Ha
[oporax Uianm MOKpbIX MOBEPXHOCTAX.

C pOCTOM NOABUXHOCTY pebeHKa yBenmnuMBaeTcA NoTeHLManbHas
0OMNacHOCTb. B foMallHmX ycnoBuax 06sa3aTenbHO CHUMANTe pambl 1
3epKana, KoTopble NoABeLLEeHbl CIMLWKOM HM3KO 1 MOTYT C/IOMaTbCA, a
Takke nobble NpeameTbl, KOTOpble MOryT YNacTb B Cllyyae yaapa. Yron
CTOMNa TOXE MOXET NPeACTaBAATb ONACHOCTb.

He no3sonsiTe nonb3oBaTtbcA n3pennem bonee yem ofHOMy pebeHKy
OfiHOBPEMEHHO.

Y6enutech, UTo NPU NCMONb30BaHNY N3aennsa pebeHoK HOCUT
COOTBETCTBYIOLLYIO oiexay 1 06yBb.

CnepwTe 3a Tem, UToObl pebeHOK JepKancs 3a pynb 06enMmn pyKamu.

He nossonsaiTte pebeHKy HOCUTb YTO-NNOO, OrpaHNYMBalOLLEE CIYX U
3peHne Unn yxyaLatoulee ¢yHKLMOHANIbHOCTb U3AeNus.

W3penve cnepyeT ncnonb3oBaTb C OCTOPOXKHOCTbIO. TpebytoTca
onpegeneHHble HaBbIKK, NO3BONAOLWME 136€XKaTb NafjeHus,
CTONIKHOBEHWA 1 NONTyUYeHWA TPaBM MoJib3oBaTesieM 1 TPETbUMU ML aMK.

COOPKM, 0O6CNYKMBAHUA NN XPaHEeHWA N3Lennsa.
[laHHas orpaHnYeHHas rapaHTVs aHHYIMPYETCA B CyYasnx, eciv n3aenue:

.

MCMOMb30BaNoCh B APYrvX LEenAX, OTAMYHbIX OT NPOBeAeHNsA Jocyra Unu
nepemeLleHus;

MoABEPrIOCh KaKUM-TMB0 U3MEHEHUAM;

CfaBanoch B apeHay

npOVI?:BO,D,VITeJ'Ib He HeCeT OTBETCTBEHHOCTb 3a cnyanlele mnn
CONyTCTBYOLWME NOBPEXAEHNA, BOSHUKLUME HaNPAMYIO UIN KOCBEHHO B
pe3ynbTaTte 3KcnayatTaun AaHHOro nsgenna.

Globber He npepocTaBnAeT pacluMpeHHyto rapaHTuto. Ecnm Bbl nprobpenu
paclUMpPeHHYI0 rapaHTuio, ee AoKeH obecneynTb MarasmH, B KOTOPOM OHa
6bl1a NprobpeTeHa.

[1ns OTYUETHOCTU XPAHWUTE OPUTMHAS YEKA, MOATBEPKAAIOLLErO MOKYIKY,
BMeCTe C AaHHbIM PYKOBOLCTBOM, W 3aMM1LLIUTE HIKe HaUMeHOBaHve
ToBapa.

3anacHble Yactn
[lnA 3aKa3sa 3anacHbIx YacTel 4/1A JaHHOTO U3[eNunaA, NoXanyicTa, noceTnte
Haw Be6-caiT globber.com

[leTCKOro TPeXKONeCHOro Benocuneaa BuiNojHKTe BCe cneaytoLlve warn.
[ns ynpaBnsemoro TpexKkosieCHOro Benocuneaa BbinonHuTe war 1. Ans
TPEHVPOBOYHOIO TPEXKONIECHOro Benocuneaa nepexoante K wary 3. na

OcmoTp, 06CnyKMBaHME U YNCTKA
- I'IpOBepm?lTe BCe KpenexXHoe o6opy,qoaaH|/|e BO BpemMA ncnonb3oBaHnA

YctaHoBUTE ¢|/|KcaTop pyna B nogxogsdllee nosioxxeHune, YTOObI BKMIOUUTD
NN OTKNKOYUTDL ynpasrieHne nepegHm KoJsieComM C NOMOLLbIO pyna v (nnn)

BeflocMnea-camoKara nepexoanTe K wary 4.
1. CnoXute NOAHOXKY, €CNIN OHA YCTAaHOBNEHaA.
2. CknapblBaHue CLEHbA C PEMHAMY (OETCKUI TPEXKONECHbI
Benocunen).
a. ChBUHbTe KHOMKM GrKcaLum cieBa 1 crpaBa nog pynem, Ytobbl
OTCOEANHUTb MOPYUHN.
b. HaXmuTe Ha KpacHble KHOMKM Y OCHOBaHWsA PyJisi, YTOObl MOBEPHYTH
pynb BBEPX.
¢. CaBUHbTE 3alWMTHOE KOJbLIO BBEPX MO TOJKATENI0, YTOObI
OTCOEAUHUTb POANUTENBCKYIO PYYKY OT CMIMHKN CUAEHDBS.

PYCCKUI

POAWTENbCKON PYUKN (ToNKaTens) (cM. pasgen YnpasneHue mexaHu3Mom
6NOKNPOBKM pyns).

BA>KHO! BHUMATEJIbHO MPOYUTAWTE Y COXPAHWUTE A4

OANTbHEMLIETO NCMOAb30BAHUA.

- NPEOYNPEXOEHWE! Hukorga He ocTaBnsiTe pebeHKa 6e3 npucmoTpa.

- NMPEOYNPEXAEHWE! Mepef ncnonb3oBaHem yoeanTech, U4To BCe
duKcMpyloLme yCTPONCTBA 3a4eCTBOBAHDI.

- NMPEOYNPEXAEHWE! He no3sonsinte pebeHKy nrpaTb C 3TVM U3AeNMeM B
pexrme OeTCKOro TPEXKONIeCHOro Befiocunea.

1 Npy He06X0AMMOCTN NoaTArmBanTe. OCO6EHHO BaXKHO BbIMONHATL 3TN
[eNCTBUA B Havane KaXaoro Mcnosib3oBaHuA. Ecnm Takve npoBepKkun

He BbINONHATCA, 3[eNre MOXKeT ONPOKNHYTLCA U YNacTb UK CTaTb
onacHbIM MO APYron NpuYnHe. 3ameHa AOMKHa MPON3BOANTLCA B
COOTBETCTBUW C MHCTPYKLUMAMU NPOU3BOANUTENA.

Ounwarite Benocmnes C MOMOLLbIO C/ierka BiaXkHOW TKaHW, CMOYEHHON
B XO/OAHOW BOZE, 1 CTaboro MbisibHOro pactsopa. He nonb3yitech
arpeccrBHbIMY U abpa3viBHbIMY BELLECTBAMU ANA YNCTKN U3AeNnA.
TpaHcnopTHOe CpeAcTBO pa3peLlaeTcs NCNOob30BaTb TONbKO A
OfHoro pebeHKa.

PYCCKMIA



Vennligst les instruksjonene ngye fgr du monterer og bruker beveger seg som ett.

produktet. Ta vare pé instruksjonene for fremtidig referanse. b. Koble de tilsvarende endene av venstre og hgyre * For & sette forhjulet i Uldst modus (frinjul), finn siden av forhjulet
Veer forsiktig nér du pakker ut og monterer produktet. sikkerhetsbayler til sidedpningene i midjen pd& setets med den store rgde knappen merket med L&s opp-ikonet. B. Forvandler INFANT TRIKE til GUIDED TRIKE (18-36 méneder)
Dette produktet mé& monteres av en ansvarlig voksen. ryggstatte, og skyv dem inn (til du hgrer et klikk). Drei forhjulet til en av pilene rundt forhjulsnavet er p& linje med | guidet trike-stadiet vil barnet ditt begynne & bruke pedalene.
Fjern all emballasie og plastposer, og sett sammen produktet fgr c. Roter venstre og hayre styre mot setet ved & trykke pd& de prikken p& knappen, og frykk deretter p& knappen fil du hgrer  Serg for at fgttene hans hviler riktig og flaft p& pedalene.
du gir det fil barnet ditt. rgde knappene nederst pd styret. et klikk. - Fjern foreldrehdndtaket (skyvestangen) fra trehjulingen
ADVARSEL! Ikke tréikk eller sté& pé& baksiden av trike-rammen, da d. Koble den andre enden av venstre og hayre * For & sette forhjulet i I&st modus, finn siden av forhjulet med ved & frykke pd den rgde utlgserknappen nederst bak pd
dette kan velte produktet. sikkerhetsbayle til styret og skyv dem til de Klikker p& plass. den store rgde knappen merket med I&seikonet. Drei forhjulet tfrehjulsrammen og skyve stangen ut.
Trike-moduser: Advarsel! Skal ikke brukes av barn over 36 10. Rett inn endene av kalesjien med sidedpningene i den gvre til en av pilene rundt forhjulsnavet er pé linje med prikken p& - Fjern venstre og hayre sikkerhetsbgyler fra styret ved & skyve
ma&neder; utilstrekkelig styrke til & statte. delen av seteryggen og skyv dem inn til de klikker p& plass. knappen, og trykk deretter p& knappen til du harer et klikk. utlgserknappene under styret. L
Maksimal barnets vekt: 15 kg for trike for spedbarn; 20 kg for 11. For & montere foreldreh&ndtaket (skyvestang): Trykk p& ADVARSEL! Frihiulsfunksionen skal kun brukes med - Under salen, vri knotten 90 grader for & Iase opp og fierne det
andre moduser. den ficerbelastede knappen for & sette den @vre delen av foreldrehandt lk sk ) ; festede sefet. ' .
M& ikke brukes pd véte dager, eller p& vatt underlag. stangen (héndtaksdelen) inn i den nedre delen. Skyv den oreldrehandtaket (skyvestang). - Fest foreldrehéndtaket (skyvestangen) il frehjulstrekkeren ved
@vre delen til den ficerbelastede knappen Klikker inn i et av . . & skyve sikkerhetsringen opp pd stangen, og sette stangen
HVORDAN MONTERE OG FORANDRE EXPLORER TRIKE FOLDABLE hullene for & I&se delene. Foreldrehandtaket kan justeres i 2 ADVARSEL! Kontroller af skyvestangen (foreldrehandtaket) er last giennom hullene p& baksiden av salen og trehjulsrammen.
4inl hgyder (100cm / 103cm). i posisjon for bruk. Skyv foreldrehd&ndtaket ned fil styreakselen pé& enden av
. . Slik installerer du foreldrehd&ndtaket (skyvestangen) p& stangen klikker inn i frehjulsrammen.
A Montering av SPEDBUNDTRIKE (10-36 mdneder) trehjulingen: Skyv sikkerhetsringen opp pd stangen og ADVARSEL! Automatisk frihjul sarger for at trehjulssykkelen kan - Trykk p& de rgde knappene pd& bunnen av styret for & rotere
1. For & brette ut bena pd bakhjulene, bruk de rgde knappene for stangen forsiktig inn gjennom hullene pé& baksiden av skyves trygt mens barnets fetter hviler pd pedalene uten at styret mot fronten.
pd& baksiden av trike-rammen. Trykk og hold den rgde : o pedalene gdr rundt. . .
knappen for & rotere det filsvarende benet til det er hel B e o Kot N FORSIKTIGHET! For & unngd riper eller skade, skyv _
strukket ut (du harer et kiikk). Slipp knappen for & I&se benet trehiulsrammen. Skyv sikkerhetsringen ned stanaen o . . s.lkkerhe.tsnng?n nedover foreldrehdndtaket (skyvestangen) til
sikkert p& plass. Gjenta prosedyren p& det andre benet ) [ XYY ST J gen o9 Hvordan betjene p arkmoenp efene ringen sitter pa salen.
5 Settinm sk . o forhiulet. Juster forhiulsaaffel o seft tappen pa ringen inn i sporet i ryggsfatten for & feste Bruk parkeringsenhetene til & I&se bakhjulene og holde . o .
- 9eIT NN sKermen pd fornjuiet. Juster iorhjuisganielen me foreldreh&ndtaket til ryggstatten. trehjulstrekkeren sfille nér det er ngdvendig. - Mens du vender mot forsiden av trehjulingen, skyv styrelésen

frehjulsrammen og fer rattakselen til gaffelen giennom pd styresgylen til venstre for & aktivere forhjulsstyring p& béade

rammen. MERK: Né! foreldrehéndial_(ei (skyvestangen) er riktig instql_leri, er * For & I&se parkeringsenhetene, styret og foreldreh@ndtaket (skyvestangen).
3. Hold styret over trike-rammen, og pass pé& at fronten vender foreldrehgndtqket k_ol?let til styret og forhjulsgaffelen for a tillate stopp trike og skyv ned den rgde - Oppbevar selestolen til neste barn:
fremover, vekk fra salen. Rett inn styreakselen p& gaffelen foreldre & styre trehjulingen. parkeringsenheten p& venstre hjul a. Trykk samtidig p& de store rede knappene pd begge sider
med sgylen pa styret, og skyv styret ned til delene IGses p& 12. Skyv koppholderen inn i det dedikerte sporet p& med foten. N&r du hgrer et klikk, av setet for & folde sammen ryggen.
plass med et kiikk. . _ foreldrehdndtaket (skyvestangen). vil parkeringsenhetene bli l&st og b. Fiern venstre og hayre sikkerhetsbayler fra setet ved &
4. Seftt bakhjulene inn i bena slik at hjulene vender utover og frehjulssykkelen forblir stasjoncer. frykke p& de 2 rgde utlgserknappene pd nedre rygg pd
parkeringsanordningene vender opp mot taket, og skyv Advarsel! Ikke overbelast koppholderen. 900 g (2lbs) maks. . . e ryggen.
godt til hjulene Klikker pé& plass. Overbelastning av koppholderen kan forérsake en farlig ustabil For G lase opp C. Fest sikkerhetsbaylene til de 2 Igkkene pd& baksiden av
o ' - parkeringsenhetene, skyv ned
5. Slik installerer du salen: tilstand. . . ryggstatten.
a. Apne spaken til kkemmen pé& toppen av trehjulsrammen. ADVARSEL! Serg for at setet og sikkerhetsbaylene er forsvarlig den f<250!e pOrkerlngsenr]e’ren [ofe! d. Klem de 2 rade tappene sammen pd baksiden av
b. Trykk og hold den ficerbelastede knappen pd bunnen Iast fer hver bruk. h@yr.e hJL.,Jl med fo’rep. Nar du harer hodestgtten for & folde den bakover.
av setepinnen, sett setepinnen inn i trehjulsrammen og ggﬁlkgﬁfgﬁjaﬂéﬁnﬁf \e/g;z‘rene e. Brett kalesjen mot baksiden.
sklyv salen neq fil den fjcerbelastede knappen gér helt SIKRE BARNET DITT PA BARNETRIKE mot;il.
gjennom frehjulsrammen. . - 5-punkts selesystem - |
c. Trykk pd den ficerbelastede knappen pd bunnen av er satt p& setet; juster N\ ADVARSEL! Parkeringsanordningene som er plassert pa
sefepinnen og senk salen fil den ficerbelastede knappen glidebryteren p& hver ,,, o B bakhjulene, SKAL IKKE BRUKES FOR A BRUKE TREKKEN. Den
pa toppen av setepinnen aser seg Inn | frehjulsrammen stropp fer farste gangs . - ) i venstre parkeringsanordningen er utformet for & sette
ved "MAX'"-nivamerket. Denne posisjonen er den haye bruk. Skulderstroppene og og B ‘ trehjulet i stasjoncer modus etter & ha stoppet trehjulet.
innstilingen til salen. Salen kan justeres i 2 hgyder (33cm / midjestroppene skal sitte LS . s Parkeringsanordningene er ikke beregnet for andre formél. Bruk
g Eg?mlze for spedbarn, sett salen i lav posisjon. For & godt rundt barnet. ;f_» 4_'37 av parkeringsanordninger for & bremse trehjulstrekkeren vil
‘ y . : - For & fester d B 9 forarsake uopprettelig skade pd bakhjulenes mekanisme og md . .
justere salen il lav posision, frykk p& den svarte knappen e%cé ng\??k‘i | g; r‘;frogpen | ] unngds Hi en';"ser i d.g P ) 9 C. Forvandler GUIDED TRIKE fil TRAINING TRIKE (24-36 méneder)

N&r barnet ditt er gammelt nok til & trékke, fierner du

pd klemmen og skyv salen helt ned.
foreldrehd&ndtaket (skyvestangen) og setter forhjulet i I&st modus

filend idjest ,
e. Lukk hendelen til klemmen for & I&se salen sikkert p& plass. V, Shaeh av midiesiroppen

6. Tryki og hold den r@de pedalutigserkiafen p & fo rhjuisnavet, i gﬁ; g:‘rr ;ﬁg:@ggpgoeicg?nep\éir::% r?g ig?i/rsepselﬂi.ehuse’r o6 Hvordan betjene styrets Idsemekanisme for & Tillo‘reo‘rrékk pa forhjulet. ) .
sett pedalen inn i navet slik at sporet i pedalen er pd linje benet-mellom stronoen fil du her et Klikk For & betjene styreldsmekanismen, fglg de anbefalte 1. Trykk p& den rgde knappen nederst bak pd& frehjulsrammen
med fgringen i navet, slipp tappen og frykk pedalen inn (fil - ppen T au e ' innstillingene nedenfor. for & fierne foreldrehd&ndtaket (skyvestangen).
ikk). Gj A - Dobbelisiekk at den er sikkert IGst og at dlle de 5 stroppene 2. Seft forhjulet | I&st modus (se avsnittet "HVORDAN BRUKE
du herer et kiikk). Gjenta proosedcyren PG den andre pedalen. passer godt til barnet. e For trehjuling for spedbarn: Mens du ' FRIHJULSMODUS'")
Kontroller af pedalene er last pa plass. . - Sikkerhetsbeltet pd ryggstatten kan justeres i 2 hgyder. vender mot forsiden av trehjulingen, 3. Fiern fofstatten ve‘d & vri knotten under fotstatten 90 grader
7. Fpr & feste fotstgtten, hold foTsT@TTeno underl setepinnen med skyver du styret-I&sen pa styresgylen fil . OJ vk 0 o floarboltstode kAo b ensTregs'de i
vingene pe!,(ende fremover. Trykk pd den fJoerbeIosTedg hayre for & aktivere forhjulsstyring kun pé ‘ gr : yﬁ p ] ppen pa v i \%
knooppen pa bunngn av setepinnen og skyv.fo‘rs’r(la’r’reln inn- A foreldreh&ndtaket (skyvestangen). ofstgtten. . o
pd stolpen til den ficerbelastede knappen klikker inn i hullet i I ‘/ 4, Mensodu venoder mot forsiden av TrehJuI|ngen, 219 for at
fotstgtten. Vri knappen under fotstgtten 90 grader for & Idse OK! @ styrelasen pa styresgylen skyves til venstre for & aktivere
fotstgtten sikkert p& plass. forhjulsstyring pé styret.
ADVARSEL! Sarg for at fotstatten er forsvarlig last fer hver bruk. ) ) o ADVARSEL! Oppbevar foreldrehandtaket (skyvestangen) pd et
) * For guidet trike, treningstrike og trygt sted. Oppbevares utilgjengelig for barn.
8. Slik monterer du det festede setet: ) , ADVARSEL! Fest alltid med 5-punktsselen mens du bruker balansesykkel: Mens du vender mot :
a. Trykk samtidig p& de store rgde knappene pd begge sider trehjulingen med setet pa. forsiden av trehjulingen, skyver du
av sefet for & folde ut ryggstatten. ADVARSEL! Sikre barmnet i selen fil enhver fid. styrelasen pa styresgylen til venstre for &
b. Fell ut hodestgtten ved & trykke de 2 rgde knappene pd aktivere forhjulsstyring p& bade styret og
baksiden av hodestgtten innover, hvis den er foldet ned. . . o foreldreh&ndtaket (skyvestangen).
c. Plasser setet pd salen og pass pd at knotten under setet Slik betjener du frihjulsmodus
er pd linje med sporet i salen, slik at knotten kan passere . FOGT{U|19T h%' to grjﬁsmcojdllise“ el
gjennom salen. - ast mo : us: Nar pe a ene reler
d. Vri knappen under salen 90 grader for & I&se setet til salen. uavhengig av forhjulet (frinjul).
9. Slik installerer du venstre og hayre sikkerhetsstenger: - Last modus: N&r pedalene og
a. Pass p& at salen er satt til lav posisjon (se trinn 5 ovenfor). forhjulet er koblet sammen og
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D. Forvandler TRAINING TRIKE til BALANCE BIKE (2-5 dr)

NaAr barnet ditt har mestret koordinasjonen og balansen pd&
freningstrikken, fijern pedalene og forvandle bakhjulene slik at
barnet ditt kan sykle p& produktet som en balansesykkel:

1.

2.

Trykk pd& de rede knappene under bena for & fierne
bakhjulene.

Snu bakhjulene og sett dem inn i de samme bena

igjen slik at hjulene vender innover (mot hverandre) og
parkeringsanordningene peker ned mot gulvet, og skyv godt
fil hjulene klikker p& plass.

Fiern pedalene ved & trykke pd& pedalutigserknappene pd
forhjulsnavet. Trykk p& de rgde knappene under salen for &
sefte pedalene inn i de dedikerte hullene pd baksiden av
salen for oppbevaring.

Mens du vender mot forsiden av trehjulingen, sgrg for at
styreldsen pd styresgylen skyves til venstre for & aktivere
forhjulsstyring pé& styret.

Juster sadelhgyden om ngdvendig. Barnet ditt mé& kunne
plassere fgttene komfortabelt p& bakken for & stoppe
sykkelen.

Bremsing for balansesykkel: Balansesykkelen kan bremses
med fgttene. Barnet kan stoppe bevegelsen ved & slutte

& ga eller Igpe. Sgrg for at barnet ditt alltid er i stand til &
stoppe i den hastigheten som produseres og har pd seg
passende fottay.

ADVARSEL! Md ikke brukes i trafikken. Det skal brukes verneutstyr.
Serg for at barnet ditt alltid har pd seg sikkerhetsutstyr (hjelm,
albuebeskyttere, knebeskyttere og hansker).

Folding av EXPLORER TRIKE (vognmodus)

Trehjulet slds sammen for enkel transport. Fglg alle trinnene
nedenfor for infant trike. For guidet trike, fzlg trinn 1. For
treningstrike gdér du fil frinn 3. For balansesykkel gér du til frinn 4.

1.
2.

Brett fotstatten opp hvis de er montert p& trehjulstrekkeren.

Slik feller du setet med sele (frehjuling for spedbarn):

a. Skyv utlgserknappene under venstre og hgyre styre for &
fierne sikkerhetsbaylene fra styret.

b. Trykk pd de rgde knappene nederst pd styret for & rotere
styret opp.

c. Skyv sikkerhetsringen opp skyvebaylen for & I&se opp
foreldren&ndtaket fra seteryggen.

d. Trykk samtidig p& de store rgde knappene pd begge sider
av setet for & folde sammen ryggstatten.

e. Brett kalesjen mot baksiden.

f. Klem de 2 rede tappene sammen pd baksiden av
hodestgtten for & folde den bakover.

Trykk pd& de rgde knappene pd bunnen av styret for & rotere

styret bakover.

Bare Balansesykkel: Trykk p& de rgde knappene under

bena for & fierne bakhjulene. Snu bakhjulene og sett

dem innigjen i bena slik at hjulene vender utover og

parkeringsanordningene peker opp mot taket, og skyv hardt

fil hjulene klikker p& plass.

For & folde bena pd bakhjulene, trykk og hold den rgde

knappen pd baksiden av trehjulsrammen, skyv det

filsvarende benet ned og roter benet til det peker fremover.

Gjenta prosedyren p& det andre benet.

Trallemodus:

a. Hvis foreldrehd&ndtaket (skyvestangen) er fiernet,
kan du feste foreldrehdndtaket p& baksiden av den
sammenfoldede frehjulingen for & skyve i vognmodus.

b. Mens du vender mot forsiden av frehjulingen, skyver
du styreldsen pd& styresaylen til hayre for & aktivere
forhjulsstyring kun pé foreldreh&ndtaket (skyvestangen).

NORSK

Utfolder EXPLORER TRIKE

Fglg frinnene nedenfor for & folde ut trehjulingen fra vognmodaus.

Fglg alle frinnene nedenfor for infant trike. For guidet trike, hopp

fil trinn 2. For treningssykkel og balansesykkel gér du fil trinn 3.

1. For & folde ut setet med feste:

a. Trykk p& de rgde knappene pd bunnen av styret for &
rotere styret mot fronten.

b. Trykk samtidig p& de store rgde knappene pé begge sider
av setet for & folde ut ryggstatten.

c. Brett ut hodestgtten.

d. Trykk p& de rgde knappene pd bunnen av styret for &
rotere styret bakover.

e. Koble venstre og hgyre sikkerhetsbgyle fil styret og skyv
dem til de klikker pd plass.

f. Skyv sikkerhetsringen ned over foreldrehd&ndtaket
(skyvestangen) og sett tappen pd ringen inn i sporet i
ryggstatten for & feste foreldreh&ndtaket til ryggstatten.

g. Juster kalesjen til gnsket posisjon.

2. For & brette ut bena pd& bakhjulene, bruk de rgde knappene
p& baksiden av trike-rammen. Trykk og hold den rgde
knappen for & rotere det tilsvarende benet til det er helt
strukket ut (du hgrer et klikk). Slipp knappen for & I&se benet
sikkert p& plass. Gjenta prosedyren pé det andre benet.

3. Fold ut fotstgtten hvis det kreves av trike-modus.

4. Bare Balansesykkel: Trykk p& de rgde knappene under bena
for & fierne bakhjulene. Snu bakhjulene og sett dem inn i
de samme bena igjen slik at hjulene vender innover (mot
hverandre) og parkeringsanordningene peker ned mot
gulvet, og skyv godt til hjulene klikker p& plass.

Skyv styrel@sen inn i passende innstilling for trehjulsmodus for

& aktivere eller deaktivere forhjulsstyring pd styret og/eller
foreldrendndtaket (skyvestangen) (se avsnittet "Hvordan betjene
styreldsmekanisme").

VIKTIG - LES NOYE OG OPPBEVAR FOR FREMTIDIG REFERANSE

- ADVARSEL! La aldri barnet vcere uten tilsyn.

- ADVARSEL! Sgrg for at alle Idseanordninger er aktivert fgr bruk.

- ADVARSEL! Ikke la barnet leke med dette produktet i trike-
modus for spedbarn.

- ADVARSEL! Denne seteenheten er ikke egnet for barn under 6
mdneder.

- ADVARSEL! Bruk alltid sikringssystemet.

- ADVARSEL! Kontroller at barnevognkroppen eller seteenheten
eller bilsete festeenhetene er riktig festet far bruk;

- ADVARSEL! Dette produktet er ikke egnet for Igping eller
skagyter;

- lkke fest noe bceretilbehgr, last festet til h&ndtaket og/eller p&
baksiden av ryggstgtten og/eller pd sidene av kjigretgyet vil
pavirke kigretgyets stabilitet.

- Parkeringsanordningen skal voere innkoblet ved plassering og
fierning av barna.

- Advarsell Barnet skal aldri efterlates i trehjulssykkelen uten
tilsyn.

- Advarsell Barnesikringssystemet som fglger med
trehjulssykkelen skal brukes.

- Advarsell Om en annen pakkepose enn den som er anbefalt
av produsenten brukes, trehjulssykkelen kan bli ustabil.

- Advarsel! Trehjulssykkelen vil bli ustabil hvis produsentens
anbefalte last overskrides.

- Advarsel! Trehjulssykkelen vil bli ustabil hvis en pakkepose eller
et pakkestativ brukes ndr det ikke er plass.

Generelle bruksanvisninger:
- Forsikre deg om at produktet er montert ordentlig far bruk.

Konftroller alle filkoblingselementene: rattstamme; fotstatte; sete;

sikkerhetsbelte; sikkerhetsring mé veere riktig justert og serg for
at l&dsemekanismene er ordentlig I&st. Siekk produktet far barnet
sykler for & finne ut om det er noen potensielle farlige deler eller
forhold.

- Barn skal overvdkes av voksne mens de sykler pd dette
produktet. Spesiell forsiktighet bar utfgres for & instruere barn fil
trygg sykling.

- Ikke bruk p& de offentlige motorveiene, eksempler pd& trygt
sykleomré&de: Brukes pd flate omréader uten grus (lekeplass,
offentlige, &pne plasser).

- Ikke bruk dette produktet i ncerheten av en trapp, i en
skré&ning, p& en vei eller pd en vét overflate.

- Jo mer mobilitet barnet fér; jo flere potensielle farer gker. |
hjemmet; sarg for & fierne rammer eller speil som henger for
lavt og kan gdelegges, og alle gjenstander som kan falle i
tilfelle stgt. Higrnebord kan ogsé veere en fare.

- Ikke tillat mer enn en syklist p& produktet om gangen.

- Forsikre deg om at barnet har pd seg kicer og passende fottgy

ndr de bruker produktet,
- Forsikre deg om at syklisten holder begge hendene pd styret
for & f& riktig kontroll.

- lkke la syklisten bruke noe som hindrer hgrsel og synlighet, eller

som svekker produktets funksjon.

- Produktet bgr brukes med forsiktighet siden ferdigheter er
ngdvendig for & unngé fall eller kollisjoner som fordrsaker
personskader eller en fredjepart.

Inspeksjon, vedlikehold og rengjering

- Kontroller all maskinvare under bruksperioden og stram fil
etter behov. Det er spesielt viktig at denne prosedyren fglges
ved begynnelsen av hver bruk. Hvis disse kontrollene ikke

utfgres, kan trehjulingen velte eller p& annen méte bli en fare.

Utskifting bar gjgres i henhold til produsentens instruksjoner.
- Rengjgr trehjulingen med en lett fuktig kiut (kaldt vann) og mild
sApe. Bruk aldri etsende eller skurende stoffer for & rengjgre
produktet.
- Kjgretayet skal kun brukes til et barn som det er designet.

- Tilbehgr som ikke er godkjent av produsenten skal ikke borukes.

- Kun reservedeler levert eller anbefalt av produsenten/
distributgren skal brukes.

Vedlikehold og sikkerhet:

- Sikkerhetskontroller: Kontroller med jevne mellomrom
produktet for & identifisere Igse eller forskjgvede elementer,
spesielt hjulene, pedalene, setet og styret.

Periodisk rengjgring vil gi et langvarig produktliv. Tgrk av
produktet med en tgrr klut hvis det er skittent.

Sjekk regelmessig tilstanden til slitasje og avulsjon.

Kontroller regelmessig at deler ikke er gdelagte eller skadet.
Hvis dette skjer, slutt & bruke produktet.

Regelmessige kontroller kan forhindre en ulykke.

Tilleggsopplysninger
Ta gjerne kontakt med oss p&: contact@globber.com

GARANTI

Produsenten garanterer at dette produktet er fri for
produksjonsfeil i en periode pd 2 ér etter kigpsdato. Dette er en
begrenset garanti som ikke dekker normal slitasje, dekk, slange
eller ledninger, eller skader som mdtte oppstd pd grunn av feil
montering, vedlikehold eller oppbevaring.

Den begrensede garantien gjelder ikke dersom produktet

* brukes til et annet formdl enn rekreasjon eller transport;

* utsettes for endringer eller modifiseringer av noen art;

* leies ut

Produsenten er ikke ansvarlig for uforvarende tap,
konsekvenstap eller skader som méatte oppsté som fglge av
direkte eller indirekte bruk av produktet.

Gobber tilbyr ingen forlengelse av garantien. Hvis du har
kigpt en utvidet garanti, mé& den respekteres av butikken der
sparkesykkelen ble kjigpt.

Ta vare pd originalkvitteringen sammen med denne
brukerveiledningen og skriv ned produkinavn nedenfor.

Reservedeler

Du kan bestille reservedeler for dette produktet ved & gé inn p&
var hjemmeside globber.com

NORSK



Pred zmontovanim a pouzivanim vyrobku si pozorne precitajte pokyny.
Odlozte si pokyny pre buducu potrebu.

Pri vybalovani a montazi vyrobku budte opatrni.

Tento vyrobok musi byt zostaveny zodpovednou dospelou osobou.

Odstrante vsetky obalové materidly a plastové vrecka a zlozte vyrobok skor,

ako ho date vasmu dietatu.

VAROVANIE! NestUpajte ani nenaslapujte na zadnu ¢ast ramu trojkolky,
pretoze to mdze vyrobok prevratit.

Rezimy trojkolky: Varovanie! Nevhodné pre deti od 36 mesiacov;
nedostatoc¢na pevnost konstrukcie pre zatazenie.

Maximalna hmotnost dietata: 15 kg pre detsku trojkolku; 20 kg pre ostatné
rezimy.

Nepouzivajte za dazda alebo na mokrej zemi.

AKO ZOSTAVIT A PREMENIT SKLADACIU TROJKOLKU 4V1

A. Zostavenie DETSKEJ TROJKOLKY (10-36 mesiacov)

1.

Na rozlozenie n6h zadnych kolies pouzite cervené tlacidla na zadnej
strane rdmu trojkolky. Stla¢enim a podrzanim ¢erveného tlacidla
otacajte prislusnu nohu, kym nie je Uplne vysunutd (pocujete
kliknutie). Uvolnite tlacidlo, aby ste nohu bezpecne zaistili na mieste.
Opakujte postup na druhej nohe.

Nasadte blatnik na predné koleso. Zarovnajte vidlicu predného kolesa

s rdmom trojkolky a vlozte hriadel riadenia vidlice cez rdm.

Drzte riadidla nad rdamom trojkolky a uistite sa, Ze prednd cast smeruje

dopredu, pre¢ od sedla. Zarovnajte riadiaci hriadel vidlice so stipikom

riadidiel a pevne zatlacte riadidla nadol, kymdiely nezapadnu na
miesto s kliknutim.

Vlozte zadné kolesa do noh tak, aby kolesa smerovali von a parkovacie

zariadenia smerovali nahor, a pevne zatlacte, kym kolesa nezapadnu

na miesto.

Instaldcia sedla:

a. Otvorte paku svorky v hornej ¢asti rdmu trojkolky.

b. Stlacte a podrzte odpruzené tlacidlo na spodnej ¢asti sedlovky,
vlozte sedlovku do ramu trojkolky a zatlacte sedlo nadol, kym
odpruzené tlacidlo Uplne neprejde rdmom trojkolky.

c. Stlacte odpruzené tlacidlo na spodnej Casti sedlovky a spustajte
sedlo, kym sa odpruzené tlacidlo v hornej ¢asti sedlovky
nezablokuje v rdme trojkolky na Urovni znacky ,MAX". Této poloha
je vysoké nastavenie sedla. Sedlo je mozné nastavit do 2 vysok (33
cm /36 cm).

d. Pri detskej trojkolke nastavte sedlo do nizkej polohy. Ak chcete
nastavit sedlo do spodnej polohy, stlacte ¢ierne tlacidlo na svorke
a zatlacte sedlo uplne nadol.

e. Zatvorte packu svorky, aby sa sedlo bezpecne zaistilo na mieste.

Stlacte a podrzte Cerveny uvolfovaci jazycek pedalu na néboji

predného kolesa, vlozte pedal do naboja tak, aby bola drazka v pedali

zarovnana s vodidlom v naboji, uvolnite jazycek a zatlacte pedal
dovnutra (kym nebudete pocut kliknutie). Opakujte postup na druhom
pedali. Skontrolujte, ¢i su pedale bezpecne zaistené na mieste.

Ak chcete pripevnit opierku noh, drzte opierku pod sedlovku s kridlami

smerujucimi dopredu. Stlacte odpruzené tlacidlo na spodnej asti

sedlovky a zatla¢te opierku néh na stipik, kym odpruzené tlacidlo
nezapadne do otvoru v opierke néh. Otocte gombik pod opierkou n6h

0 90 stupnov, aby ste opierku n6h bezpecne zaistili na mieste.

VAROVANIE! Pred kazdym pouzitim sa uistite, Ze opierka noh je
bezpecne zaistena.

8.

Instalécia sedadla:

a. Sucasnym stlacenim velkych ¢ervenych tlacidiel umiestnenych na
oboch stranach sedadla odklopite operadlo.

b. Opierku hlavy rozlozte stlacenim 2 cervenych tlacidiel na zadnej
strane opierky hlavy dovnutra, ak je sklopena.

¢. Umiestnite sedadlo na sedlo a uistite sa, Ze gombik pod sedadlom
je zarovnany so Strbinou v sedle, takZze gombik méze prechadzat
cez sedlo.

d. Otocenim gombika pod sedlom o 90 stupriov zaistite sedadlo
k sedlu.

Instalécia lavych a pravych bezpecnostnych tyci:

a. Uistite sa, Ze je sedlo nastavené do spodnej polohy (pozrite si krok
5 vyssie).

b. Pripojte zodpovedajlice konce lavej a pravej bezpecnostnej
tyce k bo¢nym otvorom umiestnenym v pase operadla sedadla
a zatlacte ich dovnutra (kym nebudete pocut kliknutie).

SLOVENSKY

c. Otocte lavé a pravé riadidla smerom k sedadlu stlacenim cervenych
tlacidiel na spodnej casti riadidiel.

d. Pripojte druhé konce lavej a pravej bezpecnostnej tyce k riadidlam
a zatlacte ich, kym nezacvaknu na miesto.

10. Zarovnajte konce striesky s bo¢nymi otvormi umiestnenymi hornej
Casti operadla sedadla a zatlacte ich dovnutra, kym nezacvaknu na
miesto.

11. Montaz rodicovskej rukovdte (tla¢na ty¢): Stlacte tlacidlo s pruzinou,
aby ste vlozili hornt cast tyce (Cast rukovate) do spodnej casti.
Posuvajte hornu cast, kym pruzinové tlacidlo nezapadne do jedného
z otvoroy, ¢im sa Casti zaistia. Rodicovska rukovat sa da nastavit do 2
vy$ok (100 cm / 103 cm).

Instalédcia rodicovskej rukovate (tlacnej tyce) na trojkolku: Posurite
bezpecnostny kruzok nahor po ty¢i a opatrne zasurite ty¢ cez

otvory umiestnené na zadnej strane sedadla, sedla a rdmu trojkolky.
Zatlacte rodicovsku rukovét nadol, kym hriadel riadenia na konci tyce
nezapadne do ramu trojkolky. Posurite bezpecnostny krizok nadol po
tyci a zasunte jazycek na kruzku do $trbiny v operadle, aby ste zaistili
rodicovsku rukovat k opierke.

POZNAMKA: Ked je rodi¢ovska rukovit (tlaéna ty¢) nainitalovana
spravne, rodic¢ovska rukovét je spojena s riadidlami a vidlicou predného
kolesa, aby rodicia mohli trojkolku riadit.

12. Zasunte drziak na pohére do urc¢eného otvoru na rodicovskej rukovati
(tlacna tyc).

Varovanie! Nepretazujte drziak pohara. Max. 900 g (2 libry). Pretazenie
drziaka poharov moze sposobit nebezpecny nestabilny stav.

VAROVANIE! Pred kazdym pouzitim sa uistite, Ze sedadlo
a bezpecnostné tyce si bezpecne zaistené.

ZABEZPECENIE DIETATA NA DETSKEJ TROJKOLKE

- 5-bodovy systém pasov je
namontovany na sedadle; pred ‘ ‘
prvym pouzitim nastavte posuvac \ /
na kazdom popruhu. Ramenné m— =
popruhy a bedrové popruhy i i
by mali okolo dietata pevne
priliehat.
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koniec ramenného popruhu

- Ak chcete zapnut, presunte f-»ﬁé":

J

ku koncu bedrového popruhu
a urobte to isté na lavej aj pravej
strane.

- Potom vlozte oba komponenty do puzdra pracky na popruhu medzi
nohami, kym nezacvaknu.

— Dvakrat skontrolujte, ¢i su bezpecne zaistené a ze vietkych 5 popruhov
dobre sedi dietatu.

- Bezpecnostny pas na chrbtovej opierke je nastavitelny v 2 vyskach.

A

1| Q

VAROVANIE! Pri pouzivani trojkolky so sedackou vzdy pouzite 5-bodovy
bezpecnostny pas.

VAROVANIE! Zaistite dieta do postroja.

Ako ovladat rezim volnobehu
+ Predné koleso ma dva rezimy prevadzky:
- Odomknuty rezim: Ked'sa pedaly
otéacaju nezavisle od predného kolesa
(volnobeh).
— Uzamknuty rezim: Ked' su pedale
a predné koleso spojené a pohybuju sa
ako jeden celok.

« Ak chcete predné koleso uviest do odomknutého rezimu (volnobeh),
najdite stranu predného kolesa s velkym ¢ervenym tlac¢idlom oznacenym
ikonou Odomknut. Otacajte prednym kolesom, kym jedna zo Sipok
okolo naboja predného kolesa nebude zarovnana s bodkou na tlacidle,

a potom stlacte tlacidlo, kym nebudete pocut kliknutie.

« Ak chcete predné koleso uviest do uzamknutého rezimu, najdite stranu
predného kolesa s velkym cervenym tlacidlom oznacenym ikonou
Zamknut. Otacajte prednym kolesom, kym jedna zo Sipok okolo naboja
predného kolesa nebude zarovnana s bodkou na tlacidle, a potom
stlacte tlacidlo, kym nebudete pocut kliknutie.

VAROVANIE! Funkciu volnobehu je mozné pouzit len s rodi¢ovskou
rukovatou (tla¢na tyc).

VAROVANIE! Pred pouzitim skontrolujte, ¢i je tlacna tyc (rodicovska
rukovét) zaistena.

VAROVANIE! Automaticky volnobeh zabezpecuje bezpeénu jazdu
trojkolky, pricom nohy dietata zostavaju na pedéloch bez ich otacania.

Ako ovladat parkovacie zariadenia

Pouzite parkovacie zariadenia na uzamknutie zadnych kolies a v pripade
potreby udrzujte trojkolku nehybnu.

« Ak chcete zablokovat parkovacie
zariadenia, zastavte trojkolku a nohou
zatlacte na Cervené parkovacie
zariadenie na lavom kolese. Ked budete
pocut kliknutie, parkovacie zariadenia sa
uzamknu a trojkolka zostane stat.

+ Ak chcete odblokovat parkovacie
zariadenia, zatlacte nohou na cervené
parkovacie zariadenie na pravom kolese.
Ked budete pocut kliknutie, parkovacie
zariadenia sa odomknu a trojkolka bude
mobilna.

VAROVANIE! Parkovacie zariadenia umiestnené na zadnych kolesach
SA NESMU POUZIVAT NA SPOMALENIE trojkolky. Lavé parkovacie
zariadenie je uréené na uvedenie trojkolky do stacionarneho rezimu

po zastaveni trojkolky. Parkovacie zariadenia nie st uréené na iné
ucely. Pouzitie parkovacich zariadeni na spomalenie trojkolky sposobi
neopravitelné poskodenie mechanizmu zadnych kolies a je potrebné sa
mu vzdy vyhnut.

Ako ovladat mechanizmus zdmku riadidiel
Ak chcete ovladat mechanizmus zamku riadidiel, dodrzujte odporticané
nastavenia nizsie.

+ Pre detsku trojkolku: Ked'stojite ¢elom k prednej
Casti trojkolky, zatlacte na zamok riadidiel
na stipiku riadidiel doprava, aby ste umoznili
riadenie prednych kolies len na rodi¢ovskej
rukovati (tla¢na tyc).

+ Pre ovladanu trojkolku, samostatnu trojkolku
a odrazaci bicykel: Ked'stojite celom k predne;j
Casti trojkolky, zatlacte na zdmok riadidiel na
stipiku riadidiel dolava, aby ste umoznili riadenie
prednych kolies na riadidlach aj na rodicovskej
rukovati (tla¢na tyc).

B. Premena DETSKEJ TROJKOLKY na OVLADANU TROJKOLKU
(18-36 mesiacov)

V rezime ovladanej trojkolky vase dieta za¢ne pouzivat pedale. Uistite se, ze

jeho nohy zostévaju spravne a rovno na pedéloch.

- Odstrante rodi¢ovsku rukovat (tla¢nu tyc) z trojkolky stlacenim
cerveného uvoliovacieho tlacidla na spodnej zadnej ¢asti ramu trojkolky
a vysunutim tyce von.

- Odstrante lavu a pravi bezpecnostnu ty¢ z riadidiel posunutim
uvolnovacich tlac¢idiel pod riadidlami.

- Pod sedlom otoc¢te gombik o 90 stupriov, aby ste odomkli a vybrali
sedadlo.

- Rodic¢ovsku rukovat (tla¢nu tyc) znova pripevnite na trojkolku posunutim
bezpecnostného krizku nahor na ty¢ a viozenim tyce cez otvory
umiestnené na zadnej strane sedla a ramu trojkolky. Zatlacte rodic¢ovsku
rukovat nadol, kym hriadel riadenia na konci ty¢e nezapadne do ramu
trojkolky.

- Stlacenim cervenych tlacidiel na spodnej casti riadidiel otocite riadidla
smerom dopredu.

POZOR! Aby ste predisli poskriabaniu alebo zraneniu, posuvajte
bezpecnostny krizok po rodicovskej rukoviti (tla¢na tyc), kym krizok
nedosadne na sedlo.

- Ked'stojite ¢elom k prednej Casti trojkolky, zatlacte na zamok riadidiel
na stipiku riadidiel dolava, aby ste umoznili riadenie prednych kolies na
riadidlach aj na rodicovskej rukovati (tla¢na tyc).

— Odlozte si sedacku s popruhmi pre dalsie dieta:

a. Na sklopenie operadla sucasne stlacte velké cervené tlacidla
umiestnené na oboch stranach sedadla.

b. Odstrante lava a pravi bezpecnostnu tyc zo sedadla stlacenim 2
Cervenych uvolfovacich tlacidiel na spodnej ¢asti operadla.

c. Pripevnite bezpecnostné tyce k 2 slu¢kdm na zadnej strane
operadla.

d. Stlacte 2 ¢ervené Uchytky k sebe na zadnej strane opierky hlavy, aby
ste ju sklopili dozadu.

e. Zlozte strieSku smerom dozadu.

C. Premena OVLADANEJ TROJKOLKY na SAMOSTATNU TROJKOLKU
(24-36 mesiacov)

Ked'je vase dieta dostatocne zrelé na pedalovanie, odstrante rodi¢ovsku

rukovat (tla¢nu ty¢) a nastavte predné koleso do uzamknutého rezimu, aby

bolo mozné sliapat na prednom kolese.

1. Stlacte cervené tlacidlo na spodnej zadnej Casti ramu trojkolky, aby ste
odstranili rodi¢ovsku rukovat (tla¢nu tyc).

2. Prepnite predné koleso do uzamknutého rezimu (pozrite si cast,,AKO
OVLADAT REZIM VOLNOBEHU").

3. Odstrante opierku noh otoc¢enim gombika pod opierkou néh o 90
stupnov a stla¢enim odpruzeného tlacidla na lavej strane opierky néh.

4. Ked'stojite celom k prednej casti trojkolky, uistite sa, ze zamok riadidiel
na stipiku riadidiel je zatla¢eny dolava, aby sa umoznilo riadenie
prednych kolies na riadidlach.

VAROVANIE! Ulozte rodi¢ovsku rukovat (tlacnu ty¢) na bezpecnom
mieste. Udrzujte mimo dosahu deti.

SLOVENSKY



D. Premena SAMOSTATNEJ TROJKOLKY na ODRAZACI BICYKEL (2-5

Rozlozenie SKLADACEJ TROJKOLKY

rokov)

Ked'vase dieta zvladne svoju koordinaciu a rovnovahu na samostatnej

trojkolke, odstrante pedale a premente zadné kolesa tak, aby vase dieta

mohlo jazdit na vyrobku ako na odrazacom bicykli:

1. Stlacenim cervenych tlacidiel pod nohami odstrante zadné kolesa.

2. Otocte zadné kolesa a znova ich vlozte do rovnakych noh tak, aby
kolesa smerovali dovnutra (proti sebe) a parkovacie zariadenia
smerovali nadol, a pevne zatlacte, kym kolesa nezapadnu na svoje
miesto.

3. Demontujte pedale stlacenim tlacidiel uvolnenia pedalov na naboji
predného kolesa. Stlacenim cervenych tlacidiel pod sedlom vlozte
pedale do vyhradenych otvorov na zadnej strane sedla, aby ste ich
mobhli ulozit.

4. Ked'stojite ¢elom k prednej Casti trojkolky, uistite sa, Ze zamok riadidiel
na stipiku riadidiel je zatla¢eny dolava, aby sa umoznilo riadenie
prednych kolies na riadidlach.

5. 'V pripade potreby nastavte vysku sedla. Vase dieta musi vediet
pohodine polozit nohy na zem, aby bicykel zastavilo.

6. Brzdenie na odrazacom bicykli: Odrazaci bicykel sa da brzdit nohami.
Dieta moéze zastavit pohyb zastavenim chddze alebo behu. Uistite sa,
Ze vase dieta je vzdy schopné zastavit pri danej rychlosti a nosi vhodnu
obuv.

VAROVANIE! Nepouzivajte v premavke. Musia sa pouzivat ochranné
prostriedky. Uistite sa, Ze vase dieta vzdy nosi bezpe¢nostné vybavenie
(prilba, chranice laktov, chranice kolien a rukavice).

Poskladanie SKLADACEJ TROJKOLKY (rezim vozika)

Trojkolka sa dé zlozit pre lahku prepravu. V pripade detskej trojkolky

postupujte podla nizsie uvedenych krokov. V pripade ovladanej trojkolky

postupujte podla kroku 1. Pre samostatnu trojkolku preskocte na krok 3.

Pre odrazaci bicykel prejdite na krok 4.

1. Sklopte opierky néh nahor, ak su na trojkolke nainstalované.

2. Sklopenie sedacky s popruhmi (detska trojkolka):

a. Posunte uvolnovacie tlacidla pod lavymi a pravymi riadidlami, aby
ste odstranili bezpecnostné tyce z riadidiel.

b. Stlacenim cervenych tlacidiel na spodnej Casti riadidiel otocite
riadidla nahor.

¢. Posunte bezpecnostny krizok nahor po tyci, aby ste odomkli
rodi¢ovsku rukovat z operadla sedadla.

d. Na sklopenie operadla stcasne stlacte velké cervené tlacidla na
oboch stranach sedadla.

e. Zlozte strieSku smerom dozadu.

f. Stlacte 2 Cervené Uchytky k sebe na zadnej strane opierky hlavy, aby
ste ju sklopili dozadu.

3. Stlacenim Cervenych tlacidiel na spodnej casti riadidiel otocite riadidla
smerom dozadu.

4. Len odrazaci bicykel: Stlacenim cervenych tlacidiel pod nohami
odstrante zadné kolesd. Otocte zadné kolesd a znova ich vlozte do
tych istych néh tak, aby kolesa smerovali von a parkovacie zariadenia
smerovali nahor, a pevne zatlacte, kym kolesa nezapadnu na svoje
miesto.

5. Ak chcete zlozit nohy zadnych kolies, stlacte a podrzte cervené tlacidlo
na zadnej strane ramu trojkolky, zatlacte prislusni nohu nadol a otocte
nohu, kym nebude smerovat dopredu. Opakujte postup na druhej
nohe.

6. Rezim vozika:

a. Ak je rodicovska rukovat (tlacna ty¢) odstranend, rodi¢ovsku
rukovat moézete pripevnit na zadnu Cast zlozenej trojkolky a tlacit
v rezime vozika.

b. Ked'stojite ¢elom k prednej casti trojkolky, zatlacte na zamok
riadidiel na stipiku riadidiel doprava, aby ste umoznili riadenie
prednych kolies len na rodicovskej rukovati (tla¢na tyc).

SLOVENSKY

Ak chcete trojkolku rozlozit z rezimu vozika, postupujte podla nizsie
uvedenych krokov. V pripade detskej trojkolky postupujte podla nizsie
uvedenych krokov. V pripade ovladanej trojkolky preskocte na krok 2. Pre
samostatnu trojkolku a odrazaci bicykel preskocte na krok 3.

1. Rozlozenie sedacky s popruhmi:

a. Stlacenim cervenych tlacidiel na spodnej casti riadidiel otocite
riadidla smerom dopredu.

b. Sucasnym stlacenim velkych ¢ervenych tlacidiel umiestnenych na

oboch stranéach sedadla odklopite operadlo.

Rozlozte opierku hlavy.

d. Stlacenim cervenych tlacidiel na spodnej ¢asti riadidiel otocite
riadidld smerom dozadu.

e. Pripojte lavé a pravé bezpecnostné tyce k riadidldm a zatlacte ich,
kym nezacvaknd na miesto.

f. Posunte bezpecnostny kruzok nadol po rodicovskej rukovati (tla¢na
ty¢) a zasunte jazycek na krdzku do strbiny v operadle, aby ste
zaistili rodi¢ovsku rukovat k opierke.

g. Nastavte striesku do pozadovanej polohy.

2. Narozlozenie noh zadnych kolies pouZite ¢ervené tlacidla na zadnej
strane ramu trojkolky. Stlacenim a podrzanim cerveného tlacidla
otécajte prislusnd nohu, kym nie je Uplne vysunuté (pocujete kliknutie).
Uvolhite tlacidlo, aby ste nohu bezpecne zaistili na mieste. Opakujte
postup na druhej nohe.

3. Rozlozte opierku néh, ak to vyzaduje rezim trojkolky.

4. Len odrazaci bicykel: Stlacenim cervenych tlacidiel pod nohami
odstrante zadné kolesd. Otocte zadné kolesé a znova ich viozte
do rovnakych noéh tak, aby kolesd smerovali dovnutra (proti sebe)

a parkovacie zariadenia smerovali nadol, a pevne zatlacte, kym kolesa

nezapadnu na svoje miesto.

n

Posunte zamok riadidiel do vhodného nastavenia pre rezim trojkolky, aby
ste povolili alebo zakazali riadenie prednych kolies na riadidlach a/alebo
rodicovskej rukovati (tla¢na ty¢) (pozrite si ¢ast,Ako ovladat mechanizmus
zamku riadidiel”).

DOLEZITE - POZORNE CITAJTE A UCHOVAVAJTE PRE BUDUCE POUZITIE

- VAROVANIE! Nikdy nenechavajte dieta bez dozoru.

- VAROVANIE! Pred pouzitim skontrolujte, ¢i su vsetky uzamykacie
zariadenia zapojené.

- VAROVANIE! Nenechajte dieta hrat sa s tymto vyrobkom v rezime
trojkolky pre malé deti.

- VAROVANIE! Toto sedadlo nie je vhodné pre deti do 6 mesiacov.

- VAROVANIE! Vzdy pouzivajte zadrzny systém.

- VAROVANIE! Pred pouzitim skontrolujte, ¢i su teleso kocika alebo sedacia
Cast alebo upeviovacie zariadenia autosedacky spravne zapojené;

- VAROVANIE! Tento vyrobok nie je vhodny na beh alebo korculovanie;

- Nepripdjajte Ziadne prislusenstvo na prenasanie, naklad pripevneny k
rukovati a/alebo na zadnej strane operadla a/alebo na bokoch vozidla
ovplyvni stabilitu vozidla.

- Parkovacie zariadenie musi byt zapnuté pri nastupovani a vystupovani
deti.

- Varovanie! Dieta nikdy nenechavajte v trojkolke bez dozoru.

- Varovanie! Je potrebné pouzit detsky zachytny systém, ktory sa dodava
s trojkolkou.

- Varovanie! Ak sa pouziva ina taska nez odporucana vyrobcom, trojkolka
sa moze stat nestabilnou.

- Varovanie! Ak sa prekroci vyrobcom odporti¢ané zatazenie, trojkolka sa
stane nestabilnou.

- Varovanie! Trojkolka sa stane nestabilnou, ak sa pouzije taska na baliky
alebo nosi¢ na baliky, pre ktoré neexistuje nosna konstrukcia.

Vseobecné pokyny na poutzitie:

- Pred pouzitim skontrolujte, ¢i bol vyrobok spravne zostaveny.
Skontrolujte vietky spojovacie prvky: stipik riadenia; opierka na
nohy; sedadlo; bezpecnostny pas; poistny krizok musi byt spravne
nastaveny a uistite sa, Ze su blokovacie mechanizmy bezpec¢ne
zaistené. Pred jazdou dietata skontrolujte vyrobok, aby ste zistili, ¢i
existuju nejaké potencialne nebezpecné casti alebo podmienky.

- Deti maju byt pod dohladom dospelej osoby pri jazde na tomto
vyrobku. Osobitnt pozornost venujte pouceniu deti o bezpecnej
jazde.

- NepouZivajte na verejnych cestach, priklady bezpecného jazdného
priestoru: rovné a bezstrkové plochy (detské ihrisko, verejné namestie)

- NepouZivajte tento vyrobok v blizkosti schodiska, na svahu, na ceste
alebo na mokrom povrchu.

- Mobilita dietata sa s vekom zvysuje; narastaju tak aj potencialne
rizikd. Doma nezabudnite odstranit ramy alebo zrkadla zavesené prili$
nizko, ktoré by sa mohli rozbit a akykolvek predmet, ktory by mohol v
pripade ndrazu spadnut. Nebezpecenstvo mézu predstavovat aj rohy
stola.

- Nedovolte jazdit na vyrobku viac nez jednému jazdcovi.

- Dbajte na to, aby dieta pri pouzivani vyrobku nosilo vhodné oblecenie
aobuv.

- Uistite sa, Ze jazdec drzi obe ruky na riadidlach, aby sa zabezpecilo
spravne riadenie.

- Nedovolte, aby jazdec nosil ¢okolvek, o brani v poc¢uvani a videni,
alebo vec, ktord naruda fungovanie vyrobku.

- Vyrobok by sa mal pouzivat opatrne, pretoze je potrebna urcita
zrucnost, aby sa zabranilo pddom alebo kolizidm spdsobujicim
zranenie pouzivatela alebo tretich stran.

Kontrola, udrzba a Cistenie

- Pocas pouzivania skontrolujte vietok spojovaci material a podla
potreby dotiahnite. Je obzvlast dolezité, aby ste tento postup
dodrzali na zaciatku kazdého pouzitia. Ak sa tieto kontroly
nevykonaju, trojkolka by sa mohla prevratit alebo inak predstavovat
nebezpecenstvo. Vymena by mala byt vykonana v sulade s pokynmi
vyrobcu.

- Trojkolku cistite mierne navlh¢enou handric¢kou (studenou vodou) a
jemnym mydlom. Na cistenie vyrobku nikdy nepouzivajte korozivne
alebo abrazivne latky.

- Vozidlo sa mdze pouzivat iba pre jedno dieta, pre ktoré bolo toto
vozidlo skonstruované.

- Prislusenstvo, ktoré nie je schvalené vyrobcom, sa nesmie pouZivat.

- Mozu sa pouzivat iba ndhradné diely doddvané alebo odporicané
vyrobcom/distribdtorom.

Udrzba a bezpeénost:

- Bezpecnostné kontroly: vyrobok pravidelne kontrolujte, ¢i neobsahuje
nejaké uvolnené alebo presunuté prvky, najma kolesa, pedale, sedadla
ariadidla.

- Pravidelné cistenie zaruci dobru Zivotnost. Ak bol vyrobok znecisteny,
utrite ho suchou handrou.

- Pravidelne kontrolujte stav opotrebovania.

- Pravidelne kontrolujte, ¢i ¢asti nie su rozbité alebo poskodené, ak k
tomu dojde, prestarite vyrobok pouzivat.

- Pravidelné kontroly mézu zabranit nehode.

Dalsie informacie
V pripade otézok alebo pripomienok nas kontaktujte na adrese:
contact@globber.com

ZARUKA

Pokial'ide o vyrobné chyby, vyrobca poskytuje zaruku na tento
vyrobok v trvani 2 roky od datumu kupy. Tato obmedzend zéruka sa
nevztahuje na bezné opotrebovanie, pneumatiky, duse alebo kéble
ani na ziadneposkodenia, poruchy alebo straty sposobené nespravnou
montéazou, udrzbou alebo skladovanim. Taéto obmedzena zéruka straca
platnost, ak sa vyrobok:

+ pouzival na iné ako rekreacné alebo prepravné ucely;

- akymkolvek spésobom upravoval;

+ prenajimal

Vyrobca nenesie zodpovednost za Ziadne ndhodné alebo nésledné
straty alebo $kody spdsobené priamo alebo nepriamo pouzivanim tohto
vyrobku.

Spoloc¢nost Globber nepontka ziadnu rozsirenu zaruku. Ak ste si zakupili
rozsirenu zaruku, musi ju akceptovat obchod, v ktorom bol vyrobok
zakupeny.

Na ucely vlastnej evidencie si odloZte origindlny doklad o kupe spolu s
tymto ndvodom a zapiste si meno produktu nizsie.

Nahradné diely
Ak si chcete objednat nahradné diely pre tento vyrobok, navstivte

webovu stranku globber.com

SLOVENSKY
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MpounTainTe iIHCTPYKLUito Nepes 36MpaHHAM | BUKOPUCTaHHAM BUPOOY.
36epexiTb IHCTPYKLio ANA JOBIJOK Y Maiby THbOMY.

BynbTe 06epexHi, po3nakoBytoun Ta 36upatoun Brpib.

Lien Bupi6 mae 6yTn 3ibpaHnii BigNoBifanbHO0 AOPOCIO 0CO60I0.
Bupanitb yci nakyBanbHi MaTepianu Ta nonieTuneHoBi NakeTn Ta 36epitb
BMPIO, NepLu HiX JaBaTu NOro AUTUHI.

MONEPEAMEHHA! He HacTynawTe 11 He cTaBaiiTe Ha 3aiHI0 YaCTUHY pamu
TPVKOJICHOTrO Benocmneaa, OCKiNbKM Lie MoXe CNPUUYMHUTUA NepeKnaaHHA
BUPOOY.

Pexxumu TpukonicHoro Benocunepa. lNonepepkeHHa! He go3sonAaetbca
BUKOPWCTOBYBATU BUPIO AiTAM cTapLue 36 MicALiB; MiLHICTb HEAOCTATHSA,
o6 BUTPUMYBATH iX.

MakcrmanbHa Bara gUTUHN: 15 Kr'y pexxunmi AUTAYOro TPUKOJTICHOTO
Benocunena; 20 Kr B iHWINX peXXrMMax.

He BrkopucToByiiTe B AOLLOBY NOrofdy abo Ha MOKPUX MOBEPXHAX.

3BUPAHHA TA NEPETBOPEHHA TPUKONICHOIO CKNTAAJAHOIO
BENOCUNEOA EXPLORERTRIKE4 B 1

A. 36upaHHa TPUKOJIICHOIO BEJIOCUMNEQA ANA HEMOBNAT
(10-36 micauis)

1. Wo6 po3knacTu CTiNKM 3aaHIX KONiC, CKOpUCTaTeca YepBOHUMMN
KHOMKaMW Ha 3afHill YaCTVHI pamm TPUKOJTICHOTO Beflocunea.
HaTucHITb | yTpUMyiiTe YepBOHY KHOMKY, W06 NOBEPHYTY BiAMOBIAHY
CTilKY, AOK/ BOHa MOBHICTIO He BUCYHETbCA (BM NOYyeETe KNauaHHA).
BignycTiTh KHOMNKY, W06 HaAiNHO 3adikcyBaTh CTINKY Ha MicLi.
MoBTOpPITH NPOLIEAYPY 3 iHLIO CTINKOIO.

2. YcTaHOBNEHHA 6pU3KOBIMKa Ha nepefHe Koneco. CymicTiTb BUNKY
nepefHbOro Kosieca 3 pamoto TPMKONICHOTro Beflocuneaa Ta BCTaBTe
KepMOBWIN Ban BUIKM Yepes pamy.

3. TpumaiTe KEpPMO Hafj pPamoto TPUKOMICHOTO Beflocuneaa Tak, Lwob
nepenHs YacTHa 6yna cnpsmoBaHa Bnepegq, Y6ik Big cigna. CymicTiTb
KEePMOBUI Ban BUSIKM 3 KOJIOHKOIO KEPMa i LiNlbHO HAaTUCHITb Ha KepMO,
[OKM AeTani He CTaHyTb Ha MicLie 3 KNnaLuaHHAM.

4. BcTaBTe 3aHi Koneca B CTillK/ TakK, LWo6 Koneca 6ynv 3BepHEHI Ha30BHi,
a napKyBasbHi NPUCTPOT 6ynn 3BepHEHI A0 CTeni, i HaTuCKalTe, [OKN
KoJleca He CTaHyTb Ha MicLie 3 KnauaHHAM.

5. YcTaHOBITb cigno:

a. BigkpwiiTe Baxinb 3aTuckaya y BepXHii YaCTUHI paMu TPUKONICHOTO
Benocunea.

b. HatucHiTb i yTpumyiiTe NiANPY>XMHEHY KHOMKY B HVKHIl
YacTVHI NiaciaenbHOro WTNPA, BCTaBTe NiacigenbHUM Wtup
y pamy TPMKONICHOro Besflocuneaa 1 HaTucKarTe Ha Cigo,

[AOKM Nignpy>KMHeHa KHOMKa NOBHICTIO He Nporiae Yyepes pamy
TPUKONICHOro Benocunesa.

C. HaTucHiTb Nignpy>XMHeHy KHOMKY B HUXHI YacTuHI NiacigenbHoOro
LITUPA 1 OMyCKawTe Cifno, AOKN NiANPYXMHEHa KHOMKa Y BEPXHil
YacTWHI NiaciAenbHOro WTNpA He 3adikCyeTbCA B paMi TPUKOMICHOTO
Befiocunesa Ha nosHauui pisHa «MAX». Lle ctaHoBULLe BignoBigae
BMCOKIlN noctaHosLi cigna. Ciano moxHa BigperyntosaTtu Ha 2
BMcoTu (33 cm/36 cm).

d. [na gutayoro TPUKONICHOro BENOCUNEAa BCTaHOBITb Cifif1I0 Yy HUXHE
nonoxeHHs. LLlob ycTaHOBUTY Cififio B HMXKHE MONTOMEHHS, HATUCHITb
YOPHY KHOMKY Ha 3aTuCKayi Ta MOBHICTIO ONYCTiTb CigJio.

e. 3aKpuiiTe BaXinb 3aTCKaya, Wob HaaiiHo 3adikcyBaTu Cigno Ha
micui.

6. HaTtucHiTb i yTprMmyiiTe YyepBOHUIA A3MYOK dikcaTopa nepani
Ha MaTouYVHi NnepeaHbOro Koneca, BCTaBTe nefasib y MaToOunHY,
CyMICTUBLUM NPOPI3 y Nefasi 3 HANPAMHOIO Ha MaTOUMHI, BifNyCTiTb
A3MYOK | HATWUCHITb Ha Nepanb (Ao KnauaHHsA). MoBTOPITL MpoLeaypy 3
iHWoto nepannto. NepekoHanTecs, Wo nefani HaginHo 3adikcoBaHo.

7. Wo6 npukpinuty NigHIKKY, yTprmyiATe 1i Nig NigciaenbHUM Wimpem
Kpunbuamu Bnepef. HaTUCHITb NigNPyXMHEHY KHOMKY B HVXHIN
YaCcTUHI NiACiAeNbHOrO WTUPA N HaTUCKaNTe Ha NiAHIXKKY, [OKN
niaNpy>KnMHeHa KHomnka He BBilJe B OTBIP Y MigHiXLi. [ToBEPHITb pyuKy
nig nigHixKoto Ha 90 rpapycis, Wob HafinHo 3adikcyBaTh NiAHIKKY.

MONEPEOKEHHA! Nepen KOXHMM BUKOPMCTaHHAM NepeKoHanTecs, Wwo
nigHi>kKKa HaginnHo 3a6noKkoBaHa.

8. o6 ycTaHOBUTU CHAIHHA 3 pemeHAMU 6e3neKn, BUKOHaTe TakKi ail:

a. OfHOYACHO HaTMCHITb BENUKi YePBOHI KHOMKM 3 060X OOKIB
CUAiIHHA, W06 PO3KAACTN CINHKY.

b. Po3knagitb nigroniBHMK, HAaTUCHYBLIW ABi YePBOHI KHOMKM Ha
33/1HiM YaCTUHI NiAroniBHUKA, AKLWO BiH CKNAAHWUIA.

[116) yKpaiHCLKUHI

c. TMoMmicTiTb CnAiHHA Ha CiaNo, NepeKOHaBLLNCD, Lo pyyKa Mif
CUAIHHAM CyMmilleHa 3 Npopi3oMm y ciani, wob pyyka morna
npoxoanTn yepes cigno.

d. MoBepHiTb pyyKy nig cignom Ha 90 rpaapycis, Wob 3adikcyBatn
CUAiHHA Ha cigni.

LLlo6 ycTaHOBWTY NiBY Ta MpaBy 3axMCHi NaHKK, BUKOHaNTe TaKi Aii:

a. lNepekoHaiTecs, Wo Ciano nepebyBae B HKHbOMY MONOXEHHI (ANB.
KPOK 5 BuLLe).

b. 3'egHaiiTe BignoBigHi KiHLi NiBOro Ta NpPaBoro 3axXMCcHKX MaHOK i3
60KOBVIMI OTBOPAMMU, PO3TALLOBAHMMU B MOACI CMUHKN CULIHHS, i
BCTaBTe iX ycepeunHy (4o KnauaHHsA).

c. lNoBepHiTb niBe Ta NpaBe KepMO [0 CUAIHHA, HATUCHYBLUW YePBOHI
KHOMKM 6ina 0CHOBY KepMa.

d. 3'epHaiTe iHWI KiHUi NiBOro Ta NPaBOro 3axXMCHUX MAHOK i3 KEPMOM
i HATUCHITb Ha HWX, AOKM BOHM He CTaHyTb Ha MicLie 3 KNaLaHHAM.

10. CymicTiTb KiHUi HaBicy 3 6iYHMM OTBOPAMU, PO3TALLOBAHVMA Y

11.

BEPXHIill YaCTUHI CNNHKN CUAIHHA, | BCTaBTe iX ycepeanHy A0 KnaLaHHsA.
LLlo6 3i6paTn 6aTbKIBCbKY pyuUKy (LUTOBXau), BUKOHaNTe TaKi Ail:
HaTucHiTb Ha nignpyXnHeHy KHOMKY, Wo6 BCTaBUTY BEPXHIO YAaCTUHY
nnaHKu (CeKkuito pyuKm) B HYXHIO ceKLito. [ToCyHbTe BEPXHIO CeKLilo,
LOKM NifNPYyXMHEeHa KHOMKa He KnaLHe B O4HOMY 3 OTBOPIB, 06
3adikcyBaTy cekuii. BaTbKiBCbKY pyuKy MOXHa BigperyntoBati Ha 2
BmcoTm (100 cm/103 cm).

YcTaHOBITb 6ATbKIBCbKY PyUKy (LUTOBXaY) Ha TPUKONICHWI Benocunes,
[ocyHbTe 3axu1cHe KiNbLie Bropy B30BK Kepma Ta 06epexHo BCTaBTe
NAaHKy Yepes OTBOPU, PO3TaLLOBaHI Ha CNWHLi CUAIHHA, Cigni Ta

pami TprKonicHoro Benocunefa. HaTucHiTb Ha 6aTbKiBCbKY pyyKy
BHU3, JOKM KEPMOBUIA Basl Ha KiHLi MNaHKM He 3adikCyeTbCA B pami
TpuKosnicHoro Benocunepa. lNocyHbre 3axmcHe KifibLie BHU3 MO
nepekajunHi Ta BCTaBTe A31YOK Ha KinbLji B Npopi3 y cnvHLi, o6
NPUKPINUTU 6aTbKIBCbKY PYYUKY JO CIUHKN.

NPUMITKA. Konu 6aTbKiBCcbKa pyuKa (LUTOBXa4) ycTaHOBJIEHA
npaBuUNbHO, 6aTbKiBCbKa pyuKa 3'€HYETbCA 3 KEPMOM i BUNIKOIO
nepefHbOro Koneca, WwWob 6aTbKn Mornu KepyBaTii BeNocunesom.

12. BcTaBTe nmifcTakaHHMK y crielianibHKI OTBIp y 6aTbKiBCbKIl pyyli

(wToBxaui).

MNonepepeHHa! He nepeBaHTaXkynTe nigctakaHHMK. Makcumym 900
r. lepeBaHTaXkeHHA NiACTaKaHHNKA MOXKe CNPUYNHUTU HeGe3neuHun
HeCcTabinbHUIN CTaH.

MOMEPEOXEHHA! MepekoHaiTecs, Wo CUAIHHA | NIaHKK 6e3neKkn
HafiliHo 3a6/10KOBaHi Nepef KOXXHUM BUKOPUCTaHHAM.

3AKPINAEHHA AUTUHWU HA AUTAYOMY TPUKONICHOMY BENOCUMEAI

Ha cnpinHi BcTaHoBNEHa
5-TOYKOBa CMCTEMA PeMEHIB;
nepep nepLUInmM BUKOPUCTaHHAM
BigperyntoTte NoB3yHOK Ha
KOXHOMY pemiHLi. Mneyosi Ta
NOACHI peMeHi MOBUHHI LiNbHO
obnAaratn AUTHHY.

LLlo6 3acTebHy TN NpsAXKY, BCTaBTe
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KiHeLb Nie4yoBOro pemeHs L

B KiHeLb MOACHOIO pemeHs,

3pob6iTb Te came 3 NiBOro Ta

npaBoro 60Ky.

lNoTim BcTaBTe 06MABa KOMMOHEHTMN B KOPMYC NPAMXKKM Ha PeMiHLi MiX
CTilKaMM O KNaLaHHs.

[Bivi nepeBipTe HaginHicTb dikcadii. Yci 5 pemeHiB MatoTb nigxoanTu
OUTWHI 3@ OBXWNHOI0.

PemiHb 6e3neKn Ha CrHLi MOXXHa BCTAHOBUTW Ha 2 BUCOTMW.
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NONEPEAXEHHA! 3aBxAaun npuctib6ante AUTUHY 5-TOYKOBMM pemeHeM
niJ yac BUKOPUCTaHHA TPMKONICHOTO Benocunea 3 yCTaHOB/IEHUM
CUAIHHAM.

MOMEPEAMEHHA! 3aBxan 3akpinntoniTe AUTMHY 3a OMTOMOrOI0

3aXUCHNX 6OPTUMKIB.

BukopucTtaHHA B peXunMmi BilbHOro xoay

+ [lepefHe Koneco Ma€ fjBa pexrmm
poboTu:

- Po36nokoBaHuii pexxum: Konn
nepani o6epTaloTbCs HE3ANEXHO Bif
nepefHbOro Koneca (BinbHWI Xig).

- 3a6n10KOBaHUI pexnm:

Konu nepani n nepenHe
KOJIeCo MoB'A3aHi MiX coboto Ta
pyxatoTbCa AK ofjHe Line.

+ Lllo6 nepeBecTn nepesHe Koneco B
pexum po36noKyBaHHA (BiNbHWN
Xif1), 3HanAiTh 6ik NepegHbOro Koseca 3 BEJIVKO YePBOHOK KHOMKOM,
NO3HaYeHOo 3HAaUKOM Po36510KyBaHHsA. [loBepTaiiTe NnepefHE Koneco,
[IOKV OfiHa 3i CTPINIOK HAaBKOJIO MAaTOUMHM NePeaHbOro Koseca He
CYMICTUTbCA 3 TOYKOIO Ha KHOMML,i, @ MOTIM HaTUCKalTe KHOMKY, AOK/ He
nouyeTe KnauaHHs.

+ LLlo6 nepeBecTn nepefHE KONECO B PEXNM 6/TIOKYBaHHA, 3HaNAITb Oik
nepeHbOro Koseca 3 BEMMKOK YEePBOHOK KHOMKOI, MO3HAaUYEHO
3HauYKoM 6noKyBaHHs. MoBepTanTe NepeaHe KoNeco, AOKM ofHa 3i
CTPINOK HABKOMO MaTOUMHY NepefHbOro Koneca He CyMiCTUTbCA 3
TOYKOIO Ha KHOMLi, @ MOTIM HaTUCKalTe KHOMKY, AOKM He NouyeTe
KnauaHHsA.

NONEPEAXEHHA! ®yHKLiA BinbHOro XoA4y Ma€ BUKOPUCTOBYBATUCA
TiNbKK 3 6aTbKIiBCbKOIO PYUKOIO (LUTOBXayem).

MONEPEOXKEHHA! MNepen BUKOpUCTaHHAM NepeKkoHalTecs, Lo LWToBXay

(6aTbKiBCbKa pyuKa) 3adikcoBaHMI Ha MicLyi.

MOMEPEAMEHHA! ABTOMaTNUYHUIA peXXUM BilbHOro XoAy rapaHTy€e
6e3neyHe WTOBXaHHA TPUKONICHOIO Benocuneaa, Konm Horv ANTUHN
CTOATb Ha Nefansx, Wo He NoBepTaloTbCA.

AK KopucTyBaTNCA NAaPKYBaJIbHUMU NPUCTPOAMN

BrkopucToByiTe napKyBasibHi MPUCTPOI, Wob 3ab10KyBaTK 3afHi Koneca
Ta 3a HeOOXiZHOCTI YTPMMYBaTU TPUKONICHWI Benocunes y HepyXxoMomy
CTaHi.

« LLlo6 3a6bnokyBaTh NapKyBasnbHi
NpUCTPOI, 3yNuHIiTb Benocnnes
i HATCHITb HOrOI Ha YepPBOHUIA
napKyBaJibHUI MPUCTPIN Ha NiBOMY
koneci. LLlolHo BM noyyeTe KnauaHHs,
napKyBaJibHi npucTpoi byayTb

3a6510K0BaHi, a TPUKOSICHWI Benlocunes
3a/INLLNTBCA HEPYXOMUM.

+ o6 po36nokyBaTty napKyBasbHi
NPUCTPOI, HATUCHITb HOrOIO Ha
YepBOHUI NapKyBaNbHUI NPUCTPIN Ha
npasomy Koneci. LLlonHo Bn nouyete
KnauaHHA, NapKyBanbHi NpUCTpoi
6yayTb pO36510KOBaHi, @ TPUKOJICHWIA

Benocnne amoxe pyxaTtmca.

MOMEPEAMEHHA! MapKyBanbHi NnpncTpoi, po3TalloBaHi Ha 3aAHixX
konecax, HE CNiJ BUKOPUCTOBYBATW ANA CNOBUIbHEHHA
TpuKosicHoro Benocunepa. J1iBuit napKyBajabHUN NPUCTPIN
npu3HaYeHUn gnA nepeBefeHHA TPUKOJICHOro Benlocuneaa B
HepPYyXOMUIA peXuM nicnA noro 3ynuHKW. MapKysanbHi npuctpoi

He Npr3HayveHi AnA iHwWwXx winen. BukopuncraHHA napKyBasbHUX
NPUCTPOIB ANA YNOBiNIbHEHHA TPUKOJIICHOTO Benlocnneaa npusseae
[0 HEMomnpaBHOTO MOLWKOAXKEHHA MeXaHi3My 3afHix Konic, i yboro
HeobXifHO YHMKATK.

AK KepyBaTi MexaHi3MOM 6/10KyBaHHSA KepMa
LLlo6 kepyBaTh MexaHi3MOM 65I0KyBaHHA Kepma, JOTPUMYNTECH
PeKOMeHA0BAHMX HIXKYe NapamMeTpis.

- [lna ouTA4oro TPUKONICHOro Benocmnesa:
CroAun 0b6nmnuyaAm fo nepeaHboi YaCTUHN
TPWKONICHOTO Beflocunesa, NoCyHbTE MexaHi3m
6110KyBaHHSA KepMa Ha CTilLi Kepma Bnpaso, o6
YBIMKHY TV KepyBaHHSA NepeAHiM KOIeCoM TiflbKn
3a 4ONOMOrot 6aTbKiBCbKOI PyyYKy (LUTOBXaua).

- [lna KepoBaHOro TPUKOJMiCHOro Benocuneaa,
HaBYaJIbHOro TPMKONICHOro Benlocuneaa ta
6iroBoro Benocunega: Crosuv 06a144smM go
nepeAHbOI YaCTVHM TPUKONICHOrO Benocmnea,
NOCyHbTe MexaHi3m 6/10KyBaHHA KepMa Ha
CTinLi Kepma niBopyY, W06 YBIMKHY TV KepyBaHHA
nepegHiM KosiecoMm siK Ha KepMi, Tak i Ha
6aTbKiBCbKil pyuLi (LuToBXaui).

B. MepeTtsopenns BEIOCUMNELA [J19 HEMOBNAT na KEPOBAHUI
BENNOCUNEN (18-36 micAauis)

Y pexxumi KepoBaHOro Benocunesa ANTNHa NOYHe BUKOPUCTOBYBATH

negani. [lepekoHanTecs, WO ii HOrM NPaBWUIbHO CTOATb Ha Nefanax.

- 3HiMiTb 6aTbKIBCbKY PyUKy (LUITOBXau) 3 TPUKONICHOTO Benocunesa,
HaTUCHYBLUM YepBOHY KHOMKY dikcaTopa B HUXHI 3aAHI YacTUHI pamu
Benocunea Ta BUCYHYBLUW PYUKY.

— 3HiMiTb NiBy Ta NpaBy 3aXMCHi NNaHKMN 3 KEPMa, 3CYHYBLUM KHOMKM
PO36/10KyBaHHA Nif KePMO.

- Mip cinnom nosepHiTb pyuKy Ha 90 rpagycis, Wob po36iokysaTyi Ta
3HATU CUAIHHA.

- 3HOBY NPUKPINiTb 6aTbKIBCbKY PyuKy (LUITOBXay) AO TPMKOMICHOTO
BeNoCcunesa, 3CyHyBLUN 3aXMCHE KifibLie Bropy Nno KepMy Ta BCTaBMUBLUW
NaHKy Yepes OTBOPW, PO3TaLLOBaHi Ha 3aAHil YacTUHI ciina Ta pamn
Benocmnena. HatucHiTb Ha 6aTbKIBCbKY PyuKy BHW3, JOKN KEPMOBWUIA Basl
Ha KiHUi nnaHKM He 3adikCyeTbCA B paMi TPUKONICHOTO Belocuneaa.

- HaTtncHiTb YepBOHI KHOMKM Ha OCHOBI KEPMa, 06 NOBEPHYTU KEPMO
Bnepep.

3ACTEPEXXEHHA! LLlo6 yHMKHYTM noapAnuH abo TpaBM, NOCyHbTe
3axMCHe KinbLie BHM3 No 6aTbKiBCbKill pyuLi (LuTOBXauy), AOKU KiNbLie He
cape Ha cigno.

- CroAun 06nnyyamM Ao nepefHbOI YaCcTVHU TPUKONICHOTO Benocuneaa,
NoCyHbTe MexaHi3m 6/10KyBaHHA KepMa Ha CTillLi Kepma niBopyuy,
o6 yBIMKHY TN KepyBaHHA NepefHiMM1 Konecamm fiK Ha KepMi, Tak i Ha
6aTbKiBCbKil pyuui (LuToBXaui).
- 36epiraHHA NPUB'A3HOrO CMAIHHA ANA HACTYMHOT AUTUHU:
a. OpHOYACHO HATUCHITL BENUKI YepBOHI KHOMKM 3 060X 6OKiB
CUAIHHA, WOO CKNACTW CMINHKY.
b. 3HimiTb NiBY Ta NpaBy 3aXMCHI MNAHKK i3 CUAIHHA, HATUCHYBLUN [Bi
YepBOHi KHOMKM dikcaTopa B HUMXHIM YaCTUHI CMUHKM CUAIHHA.
c. MpurKpiniTb 3aXMCHi NNaHKW Ao 2 NeTenb Ha 3afHil YaCTUHI CMINHKN.
d. CTUCHITb pa3om 2 YepBOHi A3VMYKM Ha 3afiHi YaCTVHI NiAroniBHMKa,
o6 BifKMHYTA NOro Ha3ag.
e. Cknagitb HaBic Ha3ag.

YKpalHCbKUM @



C. MepeTtBopeHHs KEPOBAHOIO BENTOCUMEAA na HABYAJIbHUIA
BENNOCUNEN (24-36 micAauis)

Konu gnutnHa ctaHe BOCTaTHBLO AOPOCIION, WO KPYTUTU Neaani,

3HIMiTb 6aTbKIBCbKY pyuKy (LUTOBXau) i nepeBesiTb NepefHE Koneco

B 3a6/10KOBaHMI PEXUM, W06 YMOXNNBUTY NefantoBaHHA Ta pyx

nepenHbOro Koseca.

1. HaTWCHITb YepBOHY KHOMKY BHU3Y 333y Pamu TPUKOSICHOMO
Benocunesa, Wob 3HATU 6aTbKIBCbKY PyUKy (LUTOBXau).

2. [epeBepdiTb NepeaHE KONMECO B peXnM 6/10KyBaHHA (AVB. po3gin
«BUKOPUCTAHHSA B PEXXMMI BIJTbBHOTO XO4Y»).

3. 3HiMiTb NiAHIPKKY, NOBEPHYBLUM PYYKY Nif NigHixKoto Ha 90 rpagycis,
NoTiM HaTUCHITb NiANPYXXMHEHY KHOMKY 3 NiBOro 60Ky MifHIXKK.

4. CroAaun 06nmyyam [o nepeAHboi YaCTUHM TPUKONICHOTO Benocunesa,
nepeKkoHanTecs, Wo MexaHi3m 6J10KyBaHHA KepMa Ha CTillLi kepma
3pyLUeHNiA BRiBO, W06 MOXHa byno KepyBaTu nepeAHiMM Kolecamu Ha
Kepmi.

MONEPEAMEHHA! 36epirainTe 6aTbKiBCbKY pPy4Ky (LUTOBXay) y
HapiiiHoMy micui. 36epiraiiTe B He4OCTYNHOMY AnsA AiTeit micui.

D. NepetBopeHHa HABYAJIbHOIO TPUKOJIICHOIO BEJIOCUNELA Ha
JBOKOJIICHW BIFOBU BENOCUNEL (2-5 pokis)

Konwu Bala AnTHa OCBOITb KOOPAMHALLiO Ta PiBHOBAry Ha HaByaJbHOMY

Benocunesi, 3HimitTb nefgani Ta TpaHcpopmyiiTe 3aaHi Koneca, Wob AnTrHa

MOF/1a KaTaTucA Ha HbOMY fIK Ha 6iroBoMy Benocunegi:

1. Wo6 3HATY 3aAHI Koneca, HaTUCHITb YePBOHI KHOMKM Nif CTiKamMu.

2. [epeBepHiTb 3afHi Koneca Ta 3HOBY BCTaBTe iX y Ti caMi CTIKM Tak, o6
Koneca 6ynu 3BepHeHi BcepeanHy (ofiHe Ao OQHOrO), a NapKyBasbHi
npuCcTpoi 6ynn 3BepHEeHi BHK3 A0 NiANOry, i HATUCHITDL i3 3ycunnam,
[IOKM KoJleca He CTaHyTb Ha MicLie 3 KnaLaHHAM.

3. 3HimMiTb Nefjani, HaTUCHYBLUW KHOMKM 3BilbHEHHA Nejaneil Ha MaToUYnHi
nepeaHboro Koseca. HaTucHiTb YepBOHI KHOMKM Nif Cifnom, 1wob
BCTaBUTU NepAani y cnewianbHi OTBOPYW Ha 3afHil YacCTWHI cigna ana
36epiraHHs.

4. Croaun obnunuuam o nepefHboi YaCTUHN TPUKOJICHOTO Beslocuneaa,
nepeKoHanTecs, Wo MexaHi3m 6JI0KyBaHHA KepMa Ha CTiliLi kepMa
3pyLUEHMI BNiBO, W06 MOXHa Oyno kepyBaTy NepefHimMy Konecamu Ha
Kepmi.

5. 3anoTpebu Bigperyntoite BUCOTY ciana. Balwa AnTrHa NOBMHHA
MaTN MOXMBICTb 3PYYHO NOCTABUTY HOTU Ha 3eMJIIO, LLOG 3yMUHUTY
Benocunes.

6. lanbmyBaHHs 6iroBoro Benocunega: lanbmyBaty 6iroBumin Benocuneq,
MO>KHa Horamu. [InTrHa Moxe NPUMMHUTL PYX, MepecTaBLiy XORUTA
ab6o 6iraTu. MepekoHanTecs, WO AUTUHA 3aBXAN MOXe 3YMUHUTICA Ha
[JOCATHYTIN WBMAKOCTI Ta HOCUTb NigxofALle B3yTTA.

MONEPEAEHHA! He BuKopucToByiiTe B AOPOXKHBbOMY pyci. HeobxiaHo
HOCUTU 3aXMCHe cnopaaKeHHsA. NepekoHanTecs, Wo Balla AUTUHA
3aBXKAN HOCUTb 3aXNCHe CNOPAAMKEHHS (LUOJIOM, HAJIOKITHUKY,
HaKONIHHNKM Ta pyKaBUYKM).

CknagaHHA TpukonicHoro Benocunega EXPLORER TRIKE (pexum Biska)
TprikonicHM Benocunes cKnagaeTbCa AnA 3pyYHOCTI TPaHCMOPTYBaHHA.
[inAa guTAYOoro TPMKONICHOro Benocuneaa BMKOHamTe BCi KPOKW, HaBeAeHi
HuxKue. [Ina KepoBaHOro TPUKONICHOTO Benocuneaa: BUKOHaTe KpoK 1.
[lna HaBYaNnbHOro TPUKONICHOrO Benocuneaa: nependitb 4o Kpoky 3. [1na
6iroBoro Benocunepa: nepensite 40 KPoKy 4.
1. CknagiTb NigHIXKY, AKLLO il BCTAHOBJIEHO Ha Benocunep.
2. LLo6 cknactu CUAiHHA 3 peMeHaMU (AUTAYNI TPUKONICHWIA Benocunen),
BUKOHaNTe TaKi fii:
a. MocyHbTe KHOMKYM PO3610KyBaHHA Mif NiBUM i IpaByM KepMoMm, o6
3HATY 3aXUCHI NMIaHKM 3 Kepma.
b. HaTUCHiTb YepBOHiI KHOMKM Ha OCHOBI KEPMa, L6 NOBEPHY T NOrO
Bropy.
¢. MocyHbTe 3axmcHe KinbLie Bropy B34OBX LITOBXaya, Wob Bia'eaHaTy
6aTbKiBCbKY PYUKY Bify CMIMHKM CUAIHHA.
d. OaHOYACHO HATUCHITbL BENUKI YepPBOHI KHOMKM 3 060X 6OKIB
CUAiIHHA, WOo6 CKNACcTU CMINHKY.
e. Cknapitb HaBic Ha3ag.
f.  CTUCHITb pa3om 2 YepBOHi A3NYKM Ha 3aHI YaCTUHI NiAFONIBHYKA,
06 BiAKMHYTW MOro Ha3agA.
3. HaTWCHiTb YepBOHi KHOMKWN Ha OCHOBI KEPMa, 06 NOBEPHYTU KEPMO
Ha3aj.

118) yKpaiHCLKUHIA

4. Jlnwe ana 6irosoro Benocunega: LLlo6 3HATY 3aHi Koneca, HaTUCHITb
UYepBOHI KHOMKM i cTinkamu. [NepeBepHiTb 3afHi Koneca Ta BCTaBTe iX
y Ti cami CTillKu TaK, LWob Koneca 6ynv 3BepHEHi Ha30BHiI, @ NapPKyBasbHi
npucTpoi 6ynu 3BepHeHi [o cTeni, i HaTUCKanTe, AOKM Koneca He
CTaHyTb Ha MicLie 3 KNnauaHHAM.

5. o6 cknacTu CTiKW 3afHiX KONiC, HAaTUCHITb | yTPUMYITE YePBOHY
KHOMKY Ha 3aHill YaCTWHI pamMu TPUKONICHOTO Belocuneaa, HaTUCHITb
BiNOBIAHY CTillKy BHM3 i NOBEPHITb CTillKy, LOK/ BOHa He byae
cnpsamMoBaHa Brnepep. [oBTopiTb Npoueaypy 3 iHLLOK CTINKOI0.

6. Pexum BisKa:

a. AKWoOo 6aTbKIBCbKY PyuKy (LUITOBXay) 3HATO, BU MOXeTe MPUKPINUTY
6aTbKiBCbKY PYUKy 10 3ajHbOI YaCTVHU CKNTaieHoro Benocunneaa,
06 LUITOBXATH NOr0 B PEXMMI Bi3Ka.

b. Crosum obnnuuam fo nepefHbOI YaCTUHN TPUKONICHOTO
Besiocunea, NoCyHbTe MeXaHi3M 6/10KyBaHHA KepMma Ha CTilLi
KepMma BNpaBo, Wob yBIMKHYTU KepyBaHHA NepeaHim Konecom
TiNbKM 33 AOMNOMOTOt0 6aTbKIBCbKOT PYUKM (LUTOBXava).

Po3knagaHHa TpukonicHoro senocunena EXPLORER TRIKE

BukoHalite HaBefieHi HUXKUe i, Wo6 po3KnacTi TPUKONICHUI Benocunes,
i3 pexkumy Bi3Ka. [Ina ANTAYOro TPUKONiICHOro Benocuneaa ByKoHamnTe
BCi KPOKW, HaBefeHi HMKYe. [1nAa KepoBaHOro TPMKOJiICHOro Beflocuneaa:
nepengitb A0 KPOKY 2. [1na HaBYanbHOro TPMKOJliCHOro Benocunepga Ta
6irosoro Benocuneaa: nepeniitb o KPOKy 3.

1. Wo6 po3knactu cnaiHHA 3 pemeHaMU be3neKn, BUKOHalTe TaKi gii:

a. HaTuCHiTb YepBOHI KHOMKM Ha OCHOBI KepMma, LWo6 NOBepPHY T
KepMmo Brepea.

b. OpgHouYacHO HaTUCHITb BENUKI YUEPBOHI KHOMKM 3 060X H6OKiB

CUAIHHA, W06 PO3KNACTN CMVHKY.

Po3knagitb nigroniBHuK.

d. HaTuCHiTb YepBOHI KHOMKM Ha OCHOBI KepMa, LO6 NOBEPHYTU
KepMmo Hasag,.

e. 3'egHaliTe NiBy Ta NpaBy 3aXUCHi NIAHKM 3 KEPMOM i HaTUCHITb Ha
HUX, JOKW BOHMW He CTaHyTb Ha MicLie 3 KNlalaHHAM.

f. MocyHbTe 3axucHe KinbLie BHM3 y300BX 6aTbKiBCbKOT PyUKu/
(wToBXaua) i BCTaBTe A3MYOK Ha KifbLi B MPopi3 y cnuHLi, o6
NPUKPINUTK 6aTbKIBCbKY PYUKY JO CIMHKN.

g. YCTaHOBITb HaBic y 6akaHe NONOXKEHHSA.

2. LLo6 po3knacTu CTiKM 3afHiX KOMic, CKOpUCTaiTeca YepBOHNMU
KHOMKaMM Ha 3afHiln YaCTVHi pammn TPUKOJIICHOro Beniocmnea.
HaTucHiTb | yTpuMyiiTe YepBOHY KHOMKY, W06 NOBepHYTY BiNOBIAHY
CTilIKy, BOKM BOHa MOBHICTIO He BUCYHETbCA (8U NoYyemMe KNAauyaHHs).
BignycTiTh KHOMNKY, W06 HaAiNHO 3adikcyBaTi CTIKY Ha MicLi.
MosTOpITb NPOLIEAYPY 3 iHLIOK CTINKOI.

3. Po3knagitb NiAHPKKY, AKLLIO LibOro BUMara€e peXum TPUKONiCHOro
Benocunesa.

4. Jlnwe ansa 6irosoro Benocunega: LLlo6 3HATY 3aHi Koneca, HaTUCHITb
YepBOHI KHOMKM Mif cTinkamu. [NepeBepHiTb 3afHi Koneca Ta 3HOBY
BCTaBTe iX y Ti cami CTilKM TaK, o6 Koneca 6ynu 3BepHeHi BcepenHy
(ogHe po oaHOrO), a NapKyBanbHi NPUCTPOT Oy 3BepHeHi BHU3 A0
nignory, i HATUCHITD i3 3yCUNNAM, JOKM Koneca He CTaHyTb Ha micLe 3
KnauaHHAM.

n

YcTaHOBITb M@XaHi3M 6/I0KyBaHHA KepMa B NONOXEHHS, AKe NiAXoanTb
[NA TPUKONICHOTO Benocuneaa, Wob yBiMKHY TN ab0 BUMKHYTU KepyBaHHS
nepeaHiMn Konecamu Ha KepMi Ta/abo 6aTbKiBCbKil pyuLi (LuToBxavi) (auB.
po3ain «AK KepyBaTu MexaHi3MOM 6JI0KyBaHHA Kepmay).

BAXJINBO - YBAXKHO MPOYUTAATE TA 3BEPEXITb )19 IOBIJIKA B

Ornag, 06¢nyroByBaHHA Ta OYMLLEHHSA

MAABYTHbOMY

- MOMNEPEAXEHHSA! Hikonn He 3anuwanTte anTnHy 6e3 Harnagy.

- MOMNEPEAXEHHA! MNepepn BMKOpCTaHHAM NepeKoHanTecs, Wwo BCi
6510KyBaNbHi NPUCTPOI 3agisHi.

- MOMNEPEAXEHHA! He no3sonanTte AnTWHI rpaTca 3 LM BUPOOOM y
PeX1Mi ANTAYOTO TPMKONICHOrO Benocunesa.

- MOMEPEOMKEHHA! Lle cnaiHHA He nigxoauTb AnA Aiten Bikom go 6
micauis.

- MNONEPEAMEHHA! 3aB>KAn BUKOPUCTOBYITE yTPUMYBalbHY CUCTEMY.

- MNONEPEOMEHHA! MNepep BUKoprcTaHHAM NepeKkoHanTecs, Wo Kopnyc
OWTAYOro Bi3Ka, 610K CMAiHHA abo NPUCTPOI ANA KPinneHHA aBToKpicia
npaBuIbHO 3adikcoBaHi.

- MOMNEPEAXEHHA! Llei Bnpi6 He nigxoauTtb Ansa 6iry abo KaTaHHA Ha
KOB3aHax.

- He npukpinntorite 6yab-aki akcecyapu ana nepeHeceHHa. BaHTax,
NPUKPINIeHNn 4o pyYKm Ta/abo 3aaHbOT YaCcTUHM CIMHKK, Ta/abo 3 6oKiB
BMpOOY, BNAMBaTUME Ha OO CTINKICTb.

- MapKyBanbHWI NPUCTPI Mae By T 3aAiAHUIA Nif Yac NocagKm Ta
BUCALKN AUTUHU.

- MonepepxeHH:A! 3a60POHAETLCA 3aNMLIATU AUTUHY Ha TPUKOAICHOMY
Benocuneni 6e3 HarnAgy.

- MonepepxeHHs! HeobXiAHO BMKOPMCTOBYBATU ANTAYY YyTPUMYBANbHY
cUCTeMy, Lo NOCTaBAAETLCA 3 TPUKONICHM BENIOCUMELOM.

- [MonepepxeHHaA! Y pa3i BUKOPUCTaHHA CYMKW, BIiAMIHHOI Bif
|PEKOMEH0BaHOI BUPOOHMKOM, TPUKONICHUI BENOCUMNES MOXKE CTaTU
HeCTIKMM.

- lNonepepskeHHaA! TprMKoNicHNI Benocunep CTaHe HeCTINKNM y pasi
nepeByLLEeHHA PeKOMEeHA0BAHOIO BUPOOHNKOM HaBaHTaXEHHH.

- [MonepepxeHHs! TpukonicHUIM Benocunep CTaHe HeCTINKMM, AKLLO
BMKOPUCTOBYBATW CyMKY abo 6araKHUK, KONn AnA HUX He nepef6ayeHo
micuA.

3aranbHi BKasiBKuM 3 BUKOPUCTaHHA:

- [lNepepn BUKOPUCTaHHAM NepekoHanTecs, Wo BMPi6 NpaBuibHO 3i6paHo.
MepesipTe BCi 3'€qHyBanbHi e1eMeHTU: KepMOBa KOJTOHKA; MiAHIKKa;
CUAIHHA; peMiHb 6e3neKu; 3axX1cHe KinbLe MaloTb 6y TV NpaBuIbHO
BifiperynboBaHi, i HeobXxiJHO NepeKoHaTnCA, WO 6110KyBanbHi MexaHi3mu
HapiliHo 3abnokoBaHo. MNepeBipTe BMpPi6 Nepes Noi3gKow ANTUHY, Wo6
BV3HAYUTW, U € AKi-Hebyab NoTeHLiiHO HebGe3neuHi aeTani abo ymoBu.

- [iT NnoBMHHI NepebyBaTy Nig HarNAAOM SOPOCNX Mif Yac KaTaHH:A
Ha LboMmy BMpo6i. OcobnuBy yBary ciif NPUAINUTA HaBYaHHIO AiTen
6e3MeyHOMy KaTaHHIO.

- He BuKopucToByiiTe BUPI6 Ha foporax 3aranbHOro KOPUCTYBaHHSA.
Mpuknagn 6e3neyHoi 30HN KaTaHHA: BUPI6 nigxoanTb ans
BVKOPWCTAHHA Ha PiBHUX [inAHKax 6e3 rpasito (AUTAYNA ManaaHumK,
rpoMazcbKa nioLa).

- He BuKopucToByiiTe Lieit BUpi6 nobnnsy cxofis, Ha cxuni, Ha 4OpPo3i abo
Ha MOKPI1 MOBepPXHi.

- Lo 6inbL pyxnu1BOIO CTAE AUTKHA B Mipy POCTY; TO GiNbLLOIO CTaE
noTeHUiiHa Hebe3neka. Booma 060B's13KoB0O NpubepiTb pamku abo
[3epKana, NigBilleHi 3aHaATO HN3bKO, AKI MOXYTb PO3GUTICA, a TaKOX
6ynb-AKi NpeaMeTy, WO MOXYTb YNacTu B pasi yaapy. CTin i3 roctpymm
KyTaMu TaKOXK MOKe CTaHOBUTW Hebe3neky.

- He ponyckaite oHOYaCHOIO BUKOPUCTaHHSA BUPOOY Ginblu HiX OfHUM
KopucTyBayem.

- [lNepeKkoHanTecs, Wo ANTUHA HOCUTb OAAT i BIANOBiAHE B3yTTA Nif Yac
BVKOPWCTaHHA BMPOOY.

- lMepeKoHainTecs, Lo KOpMCTYBaY TPUMAETbCA 060Ma pyKamu 3a KEpMO
[NA HaNeXHOro KepyBaHHA.

- He no3Bonaiite KopncTyBauy HagAaraTu Wo-Heby b, L0 3aBaXKa€e CNyxy Ta
ornagy abo noripwye po6oty Bupoby.

- Bupi6 cnig BrkoprncToByBaTK 3 06EPEXKHICTIO, OCKINbKIN HEOOXiAHI
HaBUYKK AnA 3anobiraHHA nagiHHAM abo 3iTKHEHHAM, AKI MOXYTb
3aBAaTV WKOAM KOPUCTyBayeBi abo TpeTim ocobam.

- lNepeBipaiTe BCe KpinuibHe 06/1afHaHHA MNif Yac BUKOPUCTaHHA Ta 3a
noTpebu nigrarynte. OCO6MBO BAXXNMBO 3aBXAN LOTPUMYBATUCA L€l
npoueaypv nepes no4YaTkomM BUKOPUCTaHHA. AKLLO He BUKOHYBaTK L
nepeBipKu, TPUKOJICHUIA Belocunes Moxe nepeBepHyTUCh abo cTaTn
Hebe3neyHnM. 3amiHa Ma€ NPOBOAUTUCH BiANOBIAHO A0 IHCTPYKL,il
BMPOOGHYKA.

- OuniynTte TPUKONICHNI BENOCHMNE] 3/1erka 3BOJIOXKEHOI0 TKaHVHOI0
(xonogHot0 BOAO) Ta M'AKUM MUIOM. Hikonm He BUKOPUCTOBYITE iAKi
4n abpasunBHi PeYOBMHU ANA OYMLLEHHA BUPOOY.

- Bupi6 npu3sHaueHnin ANA BUKOPUCTAHHSA TiIbKM OAHIE AUTUHOM.

- 3ab0pOoHAETLCA BUKOPUCTOBYBATU akcecyapu, He CXBasieHi BUPOOHMKOM.

- Cnig BUKOPWUCTOBYBATM fMILLE 3aMaCHi YaCTVHW, O NOCTavaloTbeA abo
peKkoMeHAYTbCA BUPOOHNKOM / [UCTPUG'IOTOPOM.

O6cnyroByBaHHsA i1 6e3neka:

- lNepeBipka 6e3neku: nepiognuHoO nepesipANTe BUPI6 Ha HasBHICTb
He3aKpinneHrx abo 3milLeHrX enemeHTiB, 0Co6IMBO Konic, neaanen,
CUAIHHA Ta Kepma.

- MepiognyuHe ounLLeHHA NPOJOBKNUTL TEPMIH CIYX6u. MPOoTpiTh BUPIO
CYXOH0 TKaHWMHOIO, AKLLO BiH 3a0pyAHEHWIA.

- PerynapHo nepesipAnTe Ha HaABHICTb CTUPaHHA Ta PO3PUBIB.

- PerynapHo nepeBipainTe, 4n feTasni He 31aMaHi 1 He NOLIKOLXeHi. AKLLo
Lie CTaHeTbCA, NPUMUHITb BUKOPUCTaHHA LibOro BUpPooy.

- PerynapHi nepeBipkn MOXyTb 3anobirTn HelLacHOMY BUNaAKYy.

[HopatkoBa iHpopmauis
I3 3anuTaHHAMY Ta 3aNUTaMn NPOCUMO 3BEPTATUCA A0 HAC 3a afpPecoto:
contact@globber.com

FTAPAHTIA

Brpo6HUK rapaHTye BiACYTHICTb Yy LibOMY BUPOGi BUPOOHMUKX AedeKTiB
NPOTArOM 2 POKMU i3 MOMEHTY NOKYMKW. LA obmexeHa rapaHTisa He
MOLUMPIOETLCA Ha HOPMATbHMI 3HOC, LWWHW, TPYOKM abo TPOCH, @ TaKOXK
Ha 6yAb-AKi NOLIKOAMXEHHS, HECNPaBHOCTI abo BTPaTK, CNPUYMHEHI
HenpaBunbHUM 36MPaHHAM, TEXHIYHUM 06CNYroBYBaHHAM abo
306epiraHHAM.

Lia obmexxeHa rapaHTisi 6yae aHynboBaHa B TaKMX BUNAAKax:

+ BUKOPUCTaHHA B iHLIMX LiNAX, a He ANA BiANOYMHKY abo nepecyBaHHS;
+ BHeCeHHs 6yab-AKMX 3MiH Y BUPIO;

+ npokaT

BrpobHUK He Hece BigNOBILANbHOCTI 33 BUNAAKOBI UM HenpAMi BTpaTh abo
MOLUKOXKEHHS, CNPUUYUHEHI NPAMO a60 NOGIYHO BUKOPUCTAHHAM LibOro
BMPOOY.

Globber He nponoHye po3wrpeHy rapaHTito. AKLWo BY Nprabdanu
PO3LUNPEHY FrapaHTito, BOHa 3ab6e3neyyeTbCcA MarasrHomMm, y AKoMy BMpi6
npuabaHo.

36epexiTb AnaA cebe Yek i3 Li€lo IHCTPYKLIEIO Ta 3aNULLITh Ha3Ba NPOAYKTY
HVK

3anacHi YacTuHu
LLlo6 3amoBMTI 3anacHi YaCTVHM ANA UbOoro BMpoOy, BiaBiganTe Haw Be6-
cant globber.com

YKpaiHCbKNUM



Preden izdelek sestavite in pred prvo uporabo skrbno preberite navodila.
Navodila shranite za kasnejSo uporabo.

Bodite pazljivi pri jemanju izdelka iz embalaZe in njegovem sestavljanju.
Izdelek mora sestaviti odgovorna odrasla oseba.

Odstranite vso embalaZzo in plasti¢ne vrecke, ter izdelek sestavite preden
ga izrocite otroku.

OPOZORILO! Ne stopajte na zadnjo stran okvira trikolesnika, saj se izdelek
lahko prevrne.

Nacini trikolesnika: Opozorilo! Zaradi nezadostne nosilnosti ni primerno za
uporabo pri otrocih, starejsih od 36 mesecev.

Najvisja dovoljena teza otroka: 15 kg za tricikel za malc¢ke; 20 kg za druge
nacine.

Izdelka ne uporabljajte v dezju ali na mokrih tleh.

SESTAVLJANJE IN SPREMINJANJE ZLOZLJIVEGA TRIKOLESNIKA
EXPLORER4 v 1

A. Sestavljanje TRIKOLESNIKA ZA MALCKE (10-36 mesecev)

1. Za odpiranje nog zadnjih koles, uporabite rde¢e gumbe na zadnji
strani okvirja trikolesnika. Pritisnite in drzite rde¢i gumb, nato pa
povlecite nogo nazaj, da se popolnoma iztegne (zaslisali boste klik).
Izpustite gumb, da se noga varno zaskoci v polozaj. Postopek ponovite
$e zdrugim kolesom.

2. Na sprednje kolo namestite blatnik. Vilice sprednjega kolesa poravnajte
z okvirjem trikolesnika in gred vilic vstavite v okvir.

3. Krmilo z rocaji ponesite nad okvir trikolesnika in ga usmerite naprej,
stran od sedeza. Krmilo z rocaji poravnajte z vilicami sprednjega kolesa,
ter ga ¢vrsto potisnite v okvir trikolesnika, tako da se oba dela s klikom
zaskocita na polozaj.

4. Zadnji kolesi vstavite v noge, tako da sta usmerjeni navzven, parkirne
zavore pa gledajo proti stropu. Obe kolesi mocno potisnite notri, da se
zaskocita.

5. Namestitev sedeza:

a. Odprite rocico objemke na vrhu okvirja trikolesnika.

b. Pritisnite in drzite vzmetni gumb na dnu nosilne cevi sedeza,
nosilno cev vstavite v okvir trikolesnika in sedez potisnite navzdol,
da vzmetni gumb popolnoma precka okvir trikolesnika.

c. Pritisnite vzmetni gumb na dnu nosilne cevi sedeza in sedez
spustite navzdol, da se vzmetni gumb na vrhu cevi zaskodi v okvir
pri oznaki “MAX". Ta polozaj je najvisja namestitev sedeza. Sedez je
mogoce nastaviti na 2 visini (33 cm /36 cm).

d. Zatricikel za malcke sedeZ nastavite na nizji poloZzaj. Za namestitev
sedeZa na nizki poloZaj pritisnite ¢rni gumb na objemki in sedez
potisnite do konca navzdol.

e. Rocico objemke zaprite, da sedez ¢vrsto pritrdite na polozaj.

6. Pritisnite in drzite rdedi jezicek za sprostitev pedala na pestu
sprednjega kolesa, vstavite pedal v pesto tako, da poravnate rezo na
pedalu z vodilom v pestu, sprostite jezicek in potisnite pedal navznoter
(da zaslisite klik). Postopek ponovite z drugim pedalom. Preverite, da
sta obe pedali varno pritrjeni.

7. Zapritrditev naslona za noge, ga ponesite pod nosilec sedeza, tako
da sta krili naslona za noge usmerjeni naprej. Pritisnite vzmetni gumb
na dnu nosilca sedeza in naslon za noge potisnite na nosilec, da se
vzmetni gumb zaskodi v luknjo naslona za noge. Gumb pod naslonom
za noge obrnite za 90 stopinj, da naslon za noge trdno pritrdite.

OPOZORILO! Pred vsako uporabo preverite, ali je opora za noge trdno
pritrjena.

8. Namestitev varnostnega sedeza:
a. Istocasno pritisnite velik rde¢i gumb na obeh straneh sedeza in
odprite naslonjalo.
b. Ceje naslonjalo za glavo zlozeno, ga odprite tako, da pritisnete na 2
rdec¢a gumba na zadnji strani naslonjala za glavo.
¢. Varnostni sedez namestite na osnovni sedez in pazite, da je gumb
pod varnostnim sedezem poravnan z rezo na osnovnem sedezu, da
lahko zdrsne skozi odprtino v njem.
d. Gumb pod osnovnim sedezem obrnite za 90 stopinj, da pritrdite
varnostni sedez.
9. Namestitev leve in desne varnostne gredi:
a. Prepricajte se, da je sedez trikolesnika namescen na nizki polozaj
(glejte 5. korak zgoraj).
b. Ustrezna konca leve in desne varnostne gredi povezite s stranskima
odprtinama na naslonjalu za hrbet in ju potisnite navznoter (da
zaslisite klik).

SLOVENSKI

¢. Levoin desno rocko krmila zavrtite proti sedezu, tako da pritisnete
na rdeca gumba na dnu krmilnih rocic.

d. Drugi konec leve in desne varnostne gredi povezite s krmilnimi
roc¢icami in potisnite navznoter, da se zaskocita.

10. Konca nadstreska poravnajte s stranskima odprtinama na zgornjem
delu naslonjala za hrbet in ju potisnite navznoter, da se zaskocita na
mesto.

11. Namestitev vodila za starse: Pritisnite vzmetni gumb in vstavite zgodniji
del vodila (del z rocico) v spodnji del vodila. Zgornji del vodila potisnite
v spodnjega, da se vzmetni gumb zaskoci v eno izmed lukenj. Vodilo za
starSe lahko nastavite na 2 razli¢ni visini (100cm / 103cm).

Namestitev vodila (potisno krmilo) za starse na trikolesnik: Varnostni
obro¢ zdrsnite po vodilu navzgor in vodilo previdno vstavite skozi
ustrezne luknje na zadnji strani varnostnega sedeza, na osnovnem
sedezu in okvirju trikolesnika. Vodilo za starse potisnite navzdol, da se
dno krmilne gredi zaskoci v okvir trikolesnika. Varnostni obro¢ potisnite
po vodilu navzdol in jezicek na obrocu vstavite v rezo na naslonjalu za
hrbet, da potisno krmilo pritrdite na naslonjalo.

OPOMBA: Ko je vodilo za starse (potisno krmilo) pravilno namesceno, je
povezano s krmilom in vilicami sprednjega kolesa, da starsem omogoci
krmiljenje tricikla.

12. Drzalo za lonc¢ek potisnite v temu namenjeno rezo na vodilu za starse
(potisno krmilo).

Opozorilo! Drzala za lonc¢ek ne obremenite prevec. Najvecja teza je 900g
(2lbs). Prevelika obremenitev drZala za loncek lahko povzroci nevarno
nestabilnost.

OPOZORILO! Pred vsako uporabo preverite, da so sedez in varnostne
gredi trdno pritrjeni.

KAKO PRIPETI OTROKA NA TRIKOLESNIK ZA MALCKE

- 5-tockovni zadrzevalni sistem je - ~

namescen na varnostnem sedezu. |\ /|
-

v . S— <= - —
dolzino vseh pasov. Trakovi za ﬁ i
ramena in pas se morajo ¢vrsto
prilegati otroku.

- Zazapenjanje vstavite konec
ramenskega traku na konec traku

Pred prvo uporabo namestite
f_,ﬁ,’i

za pas in enako ponovite na drugi
strani.

- Oba sestavna dela vstavite v zaponko na traku med otrokovimi nogami,
da zaslisite klik.

- Se enkrat preverite, da je pas varno pripet in se vseh 5 trakov lepo
prilega otroku.

- Varnostni pas na naslonjalu za hrbet se lahko nastavi na 2 viini.
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OPOZORILO! Ko uporabljate trikolesnik z varnostnim sedezem, otroka
vedno pritrdite s 5-to¢kovnim pasom.

OPOZORILO! Otroka vedno zavarujte s pasovi.

Kako upravljati nacin prostega kolesa
+ Sprednje kolo je mogoce upravljati na
dva nacina:

- Nezaklenjeni nacin: Ko se pedala
obracajo neodvisno od sprednjega
kolesa (prosto kolo).

- Zaklenjeni nacin: Ko so pedala in
sprednje kolo povezani in se premikajo
skupaj.

- Da bi sprednje kolo nastavili na nezaklenjeni nacin (prosto kolo),
poiscite velik rde¢ gumb ob strani prednjega kolesa s simbolom za
odklepanje. Sprednje kolo obracajte, dokler se ena izmed puscic na
pestu kolesa ne poravna s piko na gumbu, potem pa potisnite gumb, da
zaslisite klik.

- Da bi sprednje kolo nastavili na zaklenjeni nacin, poiscite velik rdeci
gumb ob strani prednjega kolesa s simbolom za zaklepanje. Sprednje
kolo obracajte, dokler se ena izmed puscic na pestu kolesa ne poravna s
piko na gumbu, potem pa potisnite gumb, da zaslisite klik.

OPOZORILO! Nezaklenjeni nacin lahko uporabljate samo z vodilom za
starse (potisno krmilo).

OPOZORILO! Pred uporabo preverite, ali je vodilo za starse (potisno
krmilo) ustrezno namesceno.

OPOZORILO! Nacin prostega kolesa omogoca varno potiskanje
trikolesnika, medtem ko otrokova stopala pocivajo na pedalih, ki se ne
vrtijo.

Uporaba parkirnih zavor
S parkirnimi zavorami zaklenete zadniji kolesi in preprecite, da bi se

trikolesnik premakanil.

« Za zaklepanje parkirnih zavor zaustavite
trikolesnik in s stopalom pritisnite
na rdeco parkirno zavoro na levem
kolesu. Ko zaslisite klik, bosta parkirni
zavori zaklenjeni in trikolesnik se ne bo
premikal.

« Za odklepanje parkirnih zavor s
stopalom pritisnite na rdeco parkirno
zavoro na desnem kolesu. Ko zaslisite
klik, bosta parkirni zavori odklenjeni in
trikolesnik se bo spet lahko premikal.

OPOZORILO! Parkirnih zavor, ki sta namesceni na zadnjih kolesih, NE
SMETE UPORABLJATI za upocasnjevanje trikolesnika. Leva parkirna
zavora je zasnovana zato, da tricikel zaklenete na mesto, ko stoji.
Parkirne zavore niso zasnovane za druge namene. Ce boste zadniji dve
parkirni napravi uporabljali za upocasnitev tricikla, boste povzrocili
nepopravljivo skodo na mehanizmu zadnjih koles, ¢emur se je treba
izogniti.

Upravljanje mehanizma za zaklepanje krmila
Za upravljanje mehanizma za zaklepanje krmila si oglejte priporoc¢ena
navodila spodaj.

« Pri trikolesniku za malcke: Usmerite se proti
prednji strani trikolesnika, pritisnite na gumb za
zaklepanje krmila na desni strani droga krmila,
s ¢imer se bo prednje kolo premikalo samo z
uporabo vodila za starse (potisno krmilo).

« Pri vodljivem trikolesniku, samostojnem
trikolesniku in poganjalcu: Usmerite se proti
predniji strani trikolesnika, gumb za zaklepanje
krmila na drogu krmila potisnite na levo, s ¢&imer
boste omogocili upravljanje prednjega kolesa s
krmilom in z vodilom za starse (potisno krmilo).

B. Pretvorba TRIKOLESNIKA ZA MALCKE v VODLJIVI TRIKOLESNIK
(18 - 36 mesecev)

Pri razlicici vodljivega trikolesnika za¢ne otrok uporabljati pedala.

Prepricajte se, da ima stopala ustrezno namescena na pedalih.

- Odstranite vodilo za starse (potisno krmilo), tako da pritisnete na rdeci
gumb na spodniji zadnji strani okvirja trikolesnika in vodilo povlecete
ven.

- Levo in desno varnostno gred odstranite z rocic na krmilu, tako da
pritisnete na gumba pod roc¢icama.

- Gumb pod osnovnim sedezem obrnite za 90 stopinj in odstranite
varnostni sedez.

- Vodilo za star$e (potisno krmilo) ponovno namestite na trikolesnik, tako
da potisnete varnostni obroc¢ po vodilu navzgor in vodilo vstavite skozi
luknji na zadnji strani sedeza in okvirju trikolesnika. Vodilo za starse
potisnite navzdol, da se dno krmilne gredi zaskoci v okvir trikolesnika.

- Pritisnite na rdec¢a gumba na dnu krmilnih rocic in krmilni rocici potisnite
naprej.

PREVIDNO! Da bi preprecili praske in poskodbe, potisnite varnostni
obro¢ na vodilu za starse (potisno krmilo) navzdol, tako da se obro¢
usede na sedez.

- Usmerite se proti predniji strani trikolesnika, gumb za zaklepanje krmila
na drogu krmila potisnite na levo, s ¢imer boste omogocili usmerjanje
prednjega kolesa z uporabo krmila in vodila za starse (potisno krmilo).

- Varnostni sedez shranite za naslednjega otroka:

a. Istocasno pritisnite na velika rde¢a gumba na obeh straneh sedeza
in zlozite naslonjalo.

b. Odstranite levo in desno varnostno gred s sedeza tako, da pritisnete
na 2 rde¢a gumba na spodnjem delu naslonjala za hrbet.

c. Varnostni gredi pritrdite v 2 luknji na zadnji strani naslonjala.

d. 2rdeca jezicka na zadnji strani naslonjala za glavo stisnite skupaj in
ga zloZite nazaj.

e. Nadstresek zlozite nazaj.

C. Pretvorba VODLJIVEGA TRIKOLESNIKA v SAMOSTOJNI TRIKOLESNIK
(24 - 36 mesecev)

Ko je otrok dovolj star, da sam poganja pedala, odstranite vodilo za

starSe (potisno krmilo) in sprednje kolo nastavite v zaklenjeni nacin, da

omogocite poganjanje pedal.

1. Pritisnite rde¢i gumb na spodnji zadnji strani ogrodja, da odstranite
vodilo za starse (potisno krmilo).

2. Sprednje kolo nastavite v zaklenjeni nacin (glejte razdelek “KAKO
UPRAVLJATI NACIN PROSTEGA KOLESA”).

3. Naslon za noge odstranite tako, da gumb pod naslonom za noge
obrnete za 90 stopinj in pritisnete vzmetni gumb na levi strani naslona
za noge.

4. Medtem ko ste usmerjeni proti prednji strani trikolesnika, se
prepricajte, da je gumb za zaklepanje krmila na nosilcu krmila
potisnjen na levo, s ¢cimer omogodite vrtenje krmila.

OPOZORILO! Vodilo za starse (potisno krmilo) shranite na varno mesto.
Shranjujte izven dosega otrok.

SLOVENSKI ()



D. Pretvorba SAMOSTOJNEGA TRIKOLESNIKA v POGANJALEC (2 - 5 let)

Razpiranje TRIKOLESNIKA EXPLORER

Ko se otrok s samostojnim trikolesnikom nauci koordinacije in ravnotezja,
odstranite pedala in pretvorite zadnji kolesi, da bo otrok lahko izdelek
uporabljal kot poganjalec:

1. Pritisnite na rdeca gumba pod nogama in odstranite zadnji kolesi.

2. Zadniji kolesi obrnite navznoter in ju ponovno vstavite v isti nogi, tako
da sta kolesi na notranji strani (obrnjeni eno proti drugemu), parkirni
zavori pa gledata proti tlom. Nato kolesi mocno potisnite, da se
zaskocijo na mesto.

3. Odstranite pedala, tako da pritisnete na gumba za sprostitev pedal na
pestu sprednjega kolesa. Pritisnite na rde¢a gumba pod sedezem, da
pedale vstavite vtemu namenjene luknje za shranjevanje na zadnji
strani sedeza.

4. Medtem ko gledate proti prednji strani trikolesnika, se prepricajte, da
je gumb za zaklepanje krmila na nosilcu krmila potisnjen na levo, s
¢imer omogocite vrtenje krmila.

5. Po potrebi nastavite visino sedeza. Otroku morajo noge udobno segati
do tal, da lahko zaustavi ravnotezno kolo.

6. Zaustavljanje poganjalca: Izdelek se zavira s stopali. Otrok se lahko
neha pomikati naprej, ¢e neha hoditi/teci. Poskrbite, da se bo vas$ otrok
vedno lahko zaustavil pri dosezeni hitrosti in bo nosil primerno obutev.

OPOZORILO! Na uporabljajte v prometu. Otrok mora nositi zas¢itno
opremo. Otrok naj vedno uporablja ¢elado, s¢itnike za komolce, kolena
in rokavice.

Zlaganje TRIKOLESNIKA EXPLORER (nacin vozicka)

Trikolesnik se zlozZi za preprostejse prenasanje. Za trikolesnik za malcke
sledite spodnjim korakom. Za vodljivi trikolesnik sledite koraku 1. Za
samostojni trikolesnik preskocite do koraka 3. Za poganjalec preskocite
do koraka 4.

1. Naslon za noge zlozite navzgor, Ce so pritrjena na trikolesnik.

2. Zazlaganje varnostnega sedeza (trikolesnik za malcke):

a. Pritisnite na gumba pod levo in desno rocico krmila, da odstranite
varnostni gredi s krmila.

b. Pritisnite na rde¢a gumba na dnu krmilnih rocic in rocici obrnite
navzgor.

¢. Varnostni obroc zdrsnite navzgor po potisnem krmilu, da vodilo za
starse sprostite z naslonjala varnostnega sedeza.

d. Istocasno pritisnite rde¢a gumba na obeh straneh sedeza, da zlozite
naslonjalo.

e. Nadstresek zlozite nazaj.

f. 2 rdeca jezicka na zadniji strani naslonjala za glavo stisnite skupaj in
ga zloZite nazaj.

3. Pritisnite na rdeca gumba na dnu krmilnih rocic in rocici obrnite proti
zadnji strani trikolesnika.

4. Samo pri poganjalcu: Pritisnite na rde¢a gumba pod nogama in
odstranite zadnji kolesi. Zadnji kolesi obrnite in ju ponovno vstavite

v iste noge, tako da sta usmerjeni navzven, parkirni zavori pa gledata

proti stropu. Nato obe kolesi mo¢no potisnite v nogi, da se zaskocita.

5. Da bi zlozili noge zadnjih koles, pritisnite in drzite rde¢ gumb na
zadnji strani okvirja trikolesnika. Ustrezno nogo potisnite navzdol in jo
obrnite, da se usmeri naprej. Postopek ponovite se z drugo nogo.

6. Nacin vozicka:

a. Ce je vodilo za starse (potisno krmilo) odstranjeno, lahko vodilo
za starSe pritrdite na zadnji del zloZenega tricikla za potiskanje v
nacinu vozicka.

b. Medtem ko gledate proti prednji strani trikolesnika, gumb za
zaklepanje krmila na nosilcu krmila potisnite na desno, da
omogocite usmerjanje prednjega kolesa samo z vodilom za starse
(potisno krmilo).

(® SLOVENSKI

Za razpiranje trikolesnika iz nac¢ina vozicka sledite spodnjim korakom Za
trikolesnik za malcke sledite spodnjim korakom. Za vodljivi trikolesnik
preskocite do koraka 2. Za vodljivi trikolesnik in poganjalec preskocita do
koraka 3.

1. Razpiranje varnostnega sedeza:

a. Pritisnite na rde¢a gumba na dnu krmilnih rocic in krmilni rocici
potisnite naprej.

b. Istocasno pritisnite velik rdec¢i gumb na obeh straneh sedeza, da

raztegnete naslonjalo.

Razprite naslonjalo.

d. Pritisnite na rde¢a gumba na dnu krmilnih rocic in rocici obrnite
proti zadnji strani trikolesnika.

e. Levoin desno varnostno gred povezite s krmilnimi ro¢icami in
potisnite navznoter, da se zaskocita.

f. Varnostni obro¢ potisnite po vodilu za starse (potisno krmilo)
navzdol in jezi¢ek na obrocu vstavite v rezo na naslonjalu za hrbet,
da potisno krmilo pritrdite na naslonjalo.

g. Nadstresek nastavite v ustrezni polozaj.

2. Zaodpiranje nog zadnjih koles uporabite rde¢e gumbe na zadniji strani
okvirja trikolesnika. Pritisnite in drzite rde¢i gumb, da obrnete ustrezno
nogo, dokler ni popolnoma iztegnjena (zaslisali boste klik). 1zpustite
gumb, da se noga varno zaskoci v polozaj. Postopek ponovite Se z
drugo nogo.

3. Odprite naslon za noge, ¢e ga nacin trikolesnika zahteva.

4. Samo pri poganjalcu: Pritisnite na rde¢a gumba pod nogama in
odstranite zadnji kolesi. Zadnji kolesi obrnite navznoter in ju ponovno
vstavite v isti nogi, tako da sta kolesi na notranji strani (obrnjeni eno
proti drugemul), parkirni zavori pa gledata proti tlom. Nato kolesi
mocno potisnite, da se zaskocijo na mesto.

n

Pritisnite gumb za zaklepanje krmila na ustrezno namestitev za nacin
trikolesnika, da odklenete ali zaklenete usmerjanje prednjega kolesa s
krmilom in/ali vodilom za starSe (potisno krmilo) (glejte razdelek “Kako
upravljati mehanizem za zaklepanje krmila”).

POMEMBNO - POZORNO PREBERITE NAVODILA IN JIH OBDRZITE ZA

PRIHODNJO UPORABO

- OPOZORILO! Nikoli ne puscajte otroka brez nadzora.

- OPOZORILO! Pred uporabo se prepricajte se, da so vse blokirne naprave
aktivirane.

- OPOZORILO! Ne pustite, da se otrok igra s tem izdelkom v nacinu
otroskega trikolesnika.

- OPOZORILO! Ta sedeZna enota ni primeren za otroke, mlajse od 6
mesecev.

- OPOZORILO! Vedno uporabljajte zadrzevalni sistem.

- OPOZORILO! Pred uporabo preverite, ali so naprave za pritrditev
karoserije vozicka ali sedezne enote ali avtomobilskega sedeza pravilno
aktivirane.

- OPOZORILO! Ta izdelek ni primeren za tek ali rolanje;

- Ne pripnite nobene dodatne opreme za nosenje. Tovor, ki ga pritrdite
na rocaj in/ali na hrbtno stran naslona in/ali na strani vozila, vpliva na
stabilnost vozila.

- Parkirna naprava se vklopi pri namescanju in odstranjevanju otrok.

- Opozorilo! Otroka nikoli ne puscajte v trikolesniku brez nadzora.

- Opozorilo! Uporabite sistem za pripenjanje otroka, ki je prilozen
trikolesniku.

- Opozorilo! Ce uporabljate torbo, ki je ni priporocil proizvajalec, se lahko
tricikel prevrne.

- Opozorilo! Ce presezete priporo¢eno obremenitev, se lahko tricikel
prevrne.

- Opozorilo! Tricikel se lahko prevrne, e uporabite torbo ali policko za
odlaganje stvari, ¢eprav pogoji za to niso izpolnjeni.

Splosna navodila za uporabo:

- Pred uporabo se prepricajte, da je izdelek ustrezno sestavljen. Preverite
vse vezne elemente: sklop krmila, nastavek za stopala, sedez, varnostni
pas. Varnostni obro¢ mora biti ustrezno prilagojen. Prepricajte se, da so
zaklepni mehanizmi ustrezno zaklenjeni. Preden otrok za¢ne uporabljati
izdelek, preverite, da ni potencialno nevarnih delov ali stanj.

- Med uporabo tega izdelka mora otroka nadzirati odrasla oseba. Otroke
je treba pouciti o varni vozniji.

- lzdelka ne uporabljajte na javnih cestah. Primeri varnih obmocij:
uporabljajte na ravni in gladki podlagi (igriS¢e, javni trg).

- Tega izdelka ne uporabljajte v blizini stopnic, na klancini, cesti ali mokri
povrsini.

- Zizboljsanjem mobilnosti otroka se povecajo tudi potencialna tveganja.
Doma se prepricajte, da ste odstranili vse okvirje ali ogledala, ki so
namesceni prenizko in bi se lahko razbili, prav tako odstranite predmete,
ki bi lahko padli v primeru trka. Vogali mize prav tako lahko predstavljajo
nevarnost.

- Naizdelku se lahko vozi le ena oseba naenkrat.

- Prepricajte se, da med uporabo otrok nosi ustrezna oblacila in obutev.

- Uporabnik mora imeti obe roki na krmilu, da lahko ustrezno nadzoruje
izdelek.

- Uporabnik naj ne nosi nicesar, kar bi lahko oviralo sluh ali vidljivost
oziroma bi vplivalo na delovanje izdelka.

- Izdelek morate uporabljati previdno, da ne pride do padcev in trkov, ki bi
lahko poskodovali uporabnika ali tretje osebe.

Pregled, vzdrZzevanje in CiS¢enje

- Med uporabo preverite vso strojno opremo in jo po potrebi zategnite.
Se posebej pomembno je, da izvedete ta postopek na zac¢etku vsake
uporabe. Ce teh pregledov ne izvedete, se lahko tricikel prevrne ali
kako drugace postane nevaren. Zamenjava se izvede v skladu z navodili
proizvajalca.

- Ocistite tricikel z rahlo vlazno krpo (hladna voda) in blago milnico.
Izdelka nikoli ne ¢istite z jedko ali abrazivno snovjo.

- Vozilo se uporablja samo za enega otroka.

- Pripomockov, ki jih proizvajalec ne odobri, ni dovoljeno uporabljati.

- Uporabljajo se samo nadomestni deli, ki jih dobavi ali priporoca
proizvajalec/distributer.

Vzdrzevanje in varnost:
- Preverjanja varnosti: redno preverjajte izdelek, da ugotovite, ali so

njegovi deli razrahljani ali neustrezno namesceni, e zlasti kolesa, pedala,

sedez in krmilo.

- Z rednim ¢i$¢enjem podaljiate Zivljenjsko dobo izdelka. Ce je izdelek
umazan, ga obrisite s suho krpo.

- Redno preverjajte, ali je izdelek odrgnjen in ali so vsi deli ustrezno
pritrjeni.

- Redno preverjajte, ali so deli polomljeni ali poskodovani.V tem primeru
prenehajte uporabljati izdelek.

- Zrednimi preverjanji lahko preprecite nesreco.

Dodatne informacije
Ce imate kakr$na koli vprasanja, nam pisite na: contact@globber.com

JAMSTVO

Proizvajalec jam¢i, da bo izdelek brez proizvodnih napak za obdobje 2 leti
od datuma nakupa.To omejeno jamstvo ne pokriva normalne obrabe, gum,
cevi ali kablov in ne krije kakrsnih koli poskodb, napak ali izgub, do katerih
pride zaradi nepravilnega sestavljanja, vzdrZevanja ali shranjevanja.

To omejeno jamstvo je neveljavno, ce se izdelek kadar koli

-+ uporablja na drugacen nacin, kot za rekreacijo ali prevoz;

- modificira na kakrsen koli nacin;

« izposoja.

Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za naklju¢no ali posledi¢no izgubo
ali Skodo, ki neposredno ali posredno izhaja iz uporabe tega izdelka.
Globber ne nudi nobenega podalj$anega jamstva. Ce ste kupili podaljsano
jamstvo, ga mora izpolnjevati trgovina, kjer ste jo kupili.

Za svojo referenco shranite originalno potrdilo o nakupu skupaj s temi
navodili za uporabo in spodaj zabelezite ime izdelka.

Rezervni deli
Za narocilo rezervnih delov za ta izdelek obiscite stran globber.com

SLOVENSKI (&)



Pirms izstradajuma saliksanas un lietosanas lGdzam rapigi izlasit instrukciju.
Saglabajiet So instrukciju turpmakai lietosanai.

Rikojieties piesardzigi, izpakojot un samontéjot izstradajumu.

So izstradajumu samonté par bérnu atbildigais pieaugusais.

Nonemiet visu iepakojuma materialu un plastmasas maisinus, un salieciet
izstradajumu pirms dosanas bérnam.

BRIDINAJUMS! Nekapiet un nestaviet uz trisritena ramja aizmugures, jo ta
var apgazties izstradajums.

Trisritena rezimi: Bridinajums! Nav paredzéts lietosanai bérniem, kas vecaki
par 36 ménesiem; ramis neiztur lielaku svaru.

Maksimalais bérna svars: 15 kg mazo bérnu trisritena rezima; 20 kg — citos
brauksanas rezimos.

Nebraukat ar skrejriteni lietaina laika vai pa slapju zemes virsmu.

EXPLORER TRIKE 4 viena” UZSTADISANA UN REZIMA PARVEIDOSANA

A. MAZO BERNU TRISRITENA reZima salik$ana (10-36 ménesi)

1. Lai atlocitu aizmuguréjo ritenu kajas, izmantojiet sarkanas pogas,
kas atrodas trisritena ramja aizmuguré. Lai pagrieztu atbilstoso kaju,
nospiediet un pieturiet sarkano pogu, lidz kaja ir pilniba iztaisnota
(dzirdama klikska skana). Atlaidiet pogu, lai stingri nofiksétu kaju.
Veiciet tos pasus solus ari otrai kajai.

daksu ar trisritena rami un iebidiet dak3as stres varpstu caur rami.

3. Turiet stari virs trisritena ramja ta, lai priekSpuse batu vérsta virziena uz
prieksu, projam no sédekla. Salagojiet daksas stures varpstu ar stares
statni un stingri piespiediet stari, lidz dalas nofiksé&jas ar dzirdamu
klikska skanu.

4. levietojiet aizmuguréjos ritenus kajas ta, lai riteni batu vérsti virziena
uz aru un stavbremzes ierices butu vérstas virziena uz augsu iepretim
griestiem, un stingri piespiediet, [idz riteni ir nofikséjusies.

5. Sédekla uzstadisana:

a. Atveriet trisritena ramja augspusé esoso skavas sviru..

b. Nospiediet un pieturiet atspertipa pogu sédekla stiena apakséeja
dala, ievietojiet sédekla stieni trisritena rami un piespiediet sédekli,
lidz atspertipa poga pilniba iziet cauri trisritena ramim.

c. Nospiediet un pieturiet atspertipa pogu sédekla stiena apakséja
dala, un nolaidiet sédekli, lidz atspertipa poga sédek|a stiena
augspuseé nofikséjas trisritena rami iepretim maksimalajai limena
atzimei,MAX". ST pozicija ir lielakais sédekla augstums. Sédekli var
noregulét 2 augstumos (33 cm /36 cm).

d. Mazo bérnu trisritena gadijuma nolaidiet sédekli zemakaja
augstuma. Lai noregulétu sédekli zemakaja augstuma, nospiediet
melno pogu uz skavas un piespiediet sédekli lidz galam.

e. Laisédeklis batu drosi nofikséts, aizveriet skavas sviru.

6. Nospiediet un pieturiet sarkano pedala atlaisanas izcilni uz priekséja
ritena rumbas, ievietojiet pedali rumba, salagojot pedala rievu ar
rumbas sliedi, atlaidiet izcilni un iespiediet pedali uz ieksu (lidz atskan
klikska skana). Veiciet tos pasus solus ari otram pedalim. Parbaudiet, vai
pedali ir drosi nofikséti.

7. Lai piestiprinatu kaju balstu, palieciet kaju balstu apaksa zem sédekla
balsta ar sparniniem vérstiem uz priek3u. Nospiediet atspertipa pogu
sédekla stiena apakspusé un uzspiediet kaju balstu uz stiena, lidz
atspertipa poga,nokliksk” kaju balsta atveré. Lai drosi nofiksétu kaju
balstu, pagrieziet pogu zem kaju balsta par 90 gradiem.

BRIDINAJUMS! Pirms katras lieto$anas reizes parliecinieties, vai kaju
balsts ir drosi nofikséts.

8. Drosibas sédekla uzstadisana:
a. Lai atlocitu atzveltni, vienlaicigi nospiediet lielas sarkanas pogas,
kas atrodas abas sédekla pusés.
b. Jagalvas balsts ir nolocits, atlociet to, nospiezot 2 sarkanas pogas
galvas balsta aizmuguré.
¢. Uzlieciet drosibas sédekli uz sédekla ta, lai poga zem drosibas
sédekla batu salagota ar sédekla rievu, lai ta varétu izslidét caur to.
d. Lai nostiprinatu drosibas sédekli pie ritena sédek|a, pagrieziet pogu
zem sédekla par 90 gradiem.
9. Kreisa un laba drosibas stiena uzstadisana:
a. Sédeklim ir jabat uzstaditam zemakaja augstuma (skatit ieprieks 5.
soli).
b. Savienojiet atbilsto3os kreisas un labas puses drosibas stienu galus
ar sanu atverém, kas atrodas sédekla atzveltnes vidusdala, un
iespiediet tos uz ieksu (lidz atskan klikska skana).

LATVIESU

c. Pagrieziet kreiso un labo stari sédekla virziena, nospiezot sarkanas
pogas stures lejasdala.

d. Savienojiet paréjos kreisas un labas puses drosibas stienu galus ar
stari un spiediet, lidz tie nofikséjas.

10. Savienojiet jumta galus ar sanu atverém, kas atrodas sédek|a atzveltnes
augséja dala, un spiediet, lidz tie nofikséjas.

11. Stumjama roktura uzstadisana (stumjamais stienis): Nospiediet
atspertipa pogu, lai ievietotu stiena augséjo dalu (roktura dalu)
apakséja dala. Lai blokétu sekcijas, bidiet augséjo dalu, Iidz atspertipa
poga ar klikska skanu nofikséjas viena no caurumiem. Stumjamo
rokturi var noregulét 2 augstumos (100 cm / 103 cm).

Stumjama roktura (stumjama stiena) uzstadisana trisritenim: Pabidiet
drosibas gredzenu pa stieni uz augsu un uzmanigi ievietojiet stieni
caur caurumiem, kas atrodas drosibas sédekla, seédekla un trisritena
ramja aizmuguré. Piespiediet stumjamo rokturi, lidz stares varpsta
stiena gala nofikséjas ar klikski trisritena rami. Lai piestiprinatu
stumjamo rokturi pie atzveltnes, bidiet drosibas gredzenu pa stieni uz
leju un ievietojiet gredzena cilpinu atzveltnes rieva.

PIEZIME! Ja stumjamais rokturis (stumjamais stienis) ir pareizi uzstadits,
tad stumjamajam rokturim ir jabat savienotam ar stari un priekséjo
ritenu daksu, lai vecaki varétu vadit trisriteni.

12. levietojiet kruzes turétaju uz stumjama roktura tam paredzétaja vieta.

Bridinajums! Nenovietot uz kriizes turétaja parak lielu svaru. Maks. 900G
(2 marcinas). Parslogots kruzes turétajs var izraisit bistamu un nestabilu
stavokli.

BRIDINAJUMS! Pirms katras lieto$anas reizes parbaudiet, vai sédeklis un
drosibas stieni ir kartigi nofikséti.

BERNA PIESPRADZESANA MAZO BERNU TRISRITENA SEDEKLI

- sédeklis ir aprikots ar 5 punktu
drosibas jostu sistému; pirms
pirmas lietosanas reizes uz
katras jostas ir janoregulé
slidnis. Bérnam jabat stingri
piespradzétam ar plecu siksnam
un vidukla jostam.

- Lai piespradzétu, izvelciet plecu
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siksnas galu Iidz vidukla jostas
galam, péc tam izdariet to pasu b g
ari otros sanos.

- Péctam ievietojiet abus galus spradzes korpusa, kas atrodas siksnas gala,
kuru izvelk starp bérna kajam, lidz ir dzirdama klikska skana.

- Veélreiz parbaudiet, vai viss ir drodi nofikséts un vai visi 5 siksnu garumi
atbilst bérna augumam.

- Drosibas jostu uz atzveltnes var noregulét 2 augstumos.
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BRIDINAJUMS! Trisritena lieto$anas laika, uz kura ir uzstadits sédeklis,
bérnam ir vienmér jabuat piespradzétam ar 5 punktu drosibas jostu
sisteému.

BRIDINAJUMS! Bérnam ir jabat piestiprinatam ar siksnam visu laiku.

Brivgaitas reZima lietosana
+ Priek$&jam ritenim ir divi darbibas rezimi:
- Atblokeéts rezims: Kad pedali griezas

(griesanas brivgaita).

- Blokeéts rezims: Kad pedali un
prieksé&jais ritenis ir savienoti kopa un
griezas reizé.

« Lai priek3éjo riteni parslégtu atblokésanas rezima (griesanas brivgaita),

spiediet pogu, lidz ir dzirdama klikska skana.

« Lai priek$é&jo riteni parslégtu blokésanas rezima, atrodiet priek$éja
ritena pusé esoso lielo sarkano pogu, kas apziméta ar blokésanas ikonu.
rumbu ir salagota ar punktu uz pogas, un péc tam spiediet pogu, lidz ir
dzirdama klikska skana.

BRIDINAJUMS! Brivgaitas rezims paredzéts izmanto3anai tikai kopa ar
stumjamo rokturi (stumjamo stieni).

BRIDINAJUMS! Pirms lietosanas parbaudiet, vai ir nofikséts stures stienis
(vecakiem paredzétais stires stienis).

BRIDINAJUMS! Automatiskaja brivgaitas rezima var drosi stumt
trisriteni, kamér bérna kajas atrodas uz pedaliem, tiem negrieZoties.

Stavbremzes vadibas iericu darbinasana
Izmantojiet stavbremzes ierices, lai blokétu aizmuguréjos ritenus un
vajadzibas gadijuma noturétu trisriteni nekustiga stavokli.

- Lai blokétu stavbremzes ierices, apturiet
trisriteni un ar kaju piespiediet sarkano
stavbremzes ierici uz kreisa ritena.. Kad
atskanés ,klikska” skana, stavbremzes
vadibas ierices bus noblokétas, un
trisritenis vairs neripos uz prieksu.

+ Lai atblokétu stavbremzes ierices, ar
kaju piespiediet sarkano stavbremzes
ierici uz laba ritena. Kad atskanés
4klikska" skana, stavbremzes vadibas
ierices bus atblokétas, un trisritenis
varés ripot uz prieksu.

BRIDINAJUMS! Aizmuguréjas stavbremzu ierices, kas atrodas uz
aizmuguréjiem riteniem, NEDRIKST IZMANTOT, LAl SAMAZINATU
trisritena atrumu. Kreisa stavbremzes ierice ir paredzéta, lai péc
trisritena apturésanas trisriteni parslégtu stacionara rezima.
Stavbremzes vadibasu ierices nav paredzétas citiem mérkiem.
Stavbremzes ieri¢u izmantosana trisritena atruma samazinasanai radis
neatgriezeniskus bojajumus aizmuguréjo ritenu mehanismam, un tas
nekad nedrikst izmantot $adam mérkim.

Stires blokéSanas mehanisma izmanto$ana
Lai ieslégtu un izmantotu stlres blokésanas mehanismu, ievérojiet talak
noraditos ieteicamos iestatijumus.

+ Mazo bérnu trisritenim: Skatoties uz trisritena
priekspusi, nospiediet stiires slédzi uz stares

starésanu tikai uz stumjama roktura (stumsanas
stiena).

- Vadamajam trisritenim, brauksanas macisanas
rezima trisritenim un lidzsvara velosipédam:
Skatoties uz trisritena priekspusi, nospiediet
stures slédzi uz stures statna pa kreisi, lai

stdres, gan stumjama roktura (stumsanas stiena).

B. MAZO BERNU TRISRITENA reZima parveido$ana par VADAMO
TRISRITENI (18-36 méne$u vecumam)

Vadama trisritena rezima bérns saks lietot pedalus. Bérna pédam jabat

novietotam uz pedaliem pareizi — horizontala veida.

- Nonemiet stumjamo rokturi (stumjamo stieni) no trisritena, nospiezot
sarkano atbrivosanas pogu trisritena ramja apak$éja aizmuguré un
izbidot stieni uz aru.

- Nonemiet kreiso un labo drosibas stieni no stares, pabidot zem stires
esosas atbrivosanas pogas.

- Lai atblokétu un nonemtu drosibas sédekli, zem sédekla pagrieziet pogu
par 90 gradiem.

- Piestipriniet trisritenim atpakal stumjamo rokturi (stumsanas stieni),
pabidot drosibas gredzenu pa stieni uz augsu un ievietojiet stieni
caur caurumiem, kas atrodas sédekla un trisritena ramja aizmuguré.
Piespiediet stumjamo rokturi, [idz stdres varpsta stiena gala nofikséjas ar
klikski trisritena rami.

- Lai pagrieztu stari uz prieksu, nospiediet sarkanas pogas stares lejasdala.

UZMANIBU! Lai izvairitos no skrapéjumiem vai traumu gi$anas pabidiet
drosibas gredzenu pa stumjamo rokturi uz leju (stumjamais stienis), lidz
gredzens atrodas uz sédekla.

- Skatoties uz trisritena priekSpusi, nospiediet stiires slédzi uz stares
gan stumjama roktura (stumsanas stiena).
- Drosibas sédekla saglabasana citam bérnam:
a. Lai salocitu atzveltni, vienlaicigi nospiediet lielas sarkanas pogas,
kas atrodas abas sédekla puseés.
b. Nonemiet kreiso un labo drosibas stieni no sédekla, nospiezot 2
sarkanas atbrivosanas pogas atzveltnes lejasdala.
c. Piestipriniet drosibas stienus pie 2 cilpam atzveltnes aizmuguré.
d. Lai to salocitu uz aizmuguri, saspiediet kopa abus sarkanos izcilnus
galvas balsta aizmuguré.
e. Nolokiet jumtu uz aizmuguri.

C. VADAMA TRISRITENA REZIMA parveidosana par BRAUKSANAS
MACISANAS REZIMA TRISRITENI (24-36 méne3u vecumam)

Kad bérns ir sasniedzis pietiekamu vecumu, lai mitos ar pedaliem,

nonemiet stumjamo rokturi (stumsanas stieni) un ieslédziet priek3éjo riteni

blokéta rezima, lai varétu mit pedalus.

1. Laiiznemtu vecakiem paredzéto stires stieni (nospiezams stienis),
nospiediet ramja apaksa esoso sarkano pogu.

2. Parsledziet priek3gjo riteni blokeéSanas rezima (skatit sadalu
,BRIVGAITAS REZIMA LIETOSANA").

3. Nonemiet kaju atbalstu, pagrieZzot zem kaju balsta eso3o pogu par
90 gradiem, péc tam nospiediet atsperveida pogu, kas atrodas kaju
atbalsta kreisaja puseé.

4. Skatoties no trisritena priekSpuses, stires slédzis uz stures statna ir

BRIDINAJUMS! Uzglabajiet stumjamo rokturu (stumsanas stieni) dro3a
vieta. Uzglabat bérniem nepieejama vieta.

LATVIESU (®)



D. BRAUKSANAS MACISANAS REZIMA TRISRITENA parveido$ana par

EXPLORER TRIKE trisritena atlocisana

LIDZSVARA VELOSIPEDU (2-5 gadu vecumam)
Kad bérns ir apguvis kustibu koordinaciju un ir iemacijies noturét

lidzsvaru uz braukSanas macisanas rezima trisritena, nonemiet pedalus un
parveidojiet aizmuguréjos ritenus, lai lautu bérnam braukt ar izstradajumu

ka lidzsvara velosipédu:

1. Lai nonemtu aizmuguréjos ritenus, nospiediet zem kajam sarkanas
pogas.

2. Pagrieziet aizmuguréjos ritenus un ievietojiet tos tajas pasas kajas ta,
lai riteni batu vérsti uz iek3u (viens pret otru) un stavbremzes ierices
batu vérstas uz leju pret gridu, péc tam stingri spiediet, [1dz riteni
nofikséjas.

3. Nonemiet pedalus, nospiezot pedala atbrivosanas pogas uz priekséja
ritena rumbas. Nospiediet sarkanas pogas zem sédekla, lai ievietotu
pedalus tiem paredzétajas atverés sédekl|a aizmuguré uzglabasanas
nolaka.

4. Skatoties no trisritena priekSpuses, stares slédzis uz stires statna ir

5. Janepieciesams, noreguléjiet sédekla augstumu. Bé&rnam ir jaspéj érti
novietot kajas uz zemes, lai apturétu velosipédu.

Izpildiet talak noraditos solus, lai atlocitu trisriteni atpakal no ratinu rezima.

Mazo bérnu trisritena gadijuma veiciet visas talak noraditas darbibas.
Vadama trisritena gadijuma parejiet uz 2. soli. Brauk$anas maciSanas
trisritena un lidzsvara velosipéda gadijuma parejiet uz 3. soli.

1. Drosibas sédekla atlocisana:

a. Lai pagrieztu stari uz prieksu, nospiediet sarkanas pogas stares
lejasdala.

b. Lai atlocitu atzveltni, vienlaicigi nospiediet lielas sarkanas pogas,

kas atrodas abas sédekla puseés.
Atlociet galvas balstu.

d. Lai pagrieztu stari uz aizmuguri, nospiediet sarkanas pogas stares
lejasdala.

e. Savienojiet kreisas un labas puses drosibas stienus ar stari un
spiediet, lidz tie nofikséjas.

f. Lai piestiprinatu stumjamo rokturi pie atzveltnes, bidiet drosibas
gredzenu pa stumjamo rokturi (stumsanas stieni) uz leju un
ievietojiet gredzena cilpinu atzveltnes rieva.

g. Noregulégjiet jumtinu vélamaja stavoklr.

2. Lai atlocitu aizmuguréjo ritenu kajas, izmantojiet sarkanas pogas,

n

Bremzésana, braucot ar lidzsvara velosipédu: Lidzsvara velosipédu var

nobremzét ar pédam. Bérns var partraukt velosipéda kustibu, parstajot
iet vau skriet. Parliecinieties, ka bérns vienmér spéj apstaties izvélétaja

atruma un valka piemérotus apavus.

BRIDINAJUMS! Nelietot celu satiksmé. Valkat aizsargaprikojumu.
Paripéjieties, lai bérns vienmér valkatu drosibas aprikojumu (kiveri,
elkonu aizsargus, celgalu aizsargus un cimdus).

EXPLORER TRIKE trisritena salociSana (ratinu veida)

Trisritenis ir salokams, lai to batu iespéjams viegli transportét. Mazo

kas atrodas trisritena ramja aizmuguré. Lai pagrieztu atbilstoso kaju,
nospiediet un pieturiet sarkano pogu, lidz kaja ir pilniba iztaisnota
(dzirdama klikska skana). Atlaidiet pogu, lai stingri nofiksétu kaju.
Veiciet tos pasus solus ari otrai kajai.

Atlociet kaju balstu, ja tas nepieciesams attieciga trisritena rezima
uzstadisanai.

Tikai lidzsvara velosipédam: Lai nonemtu aizmuguréjos ritenus,
nospiediet zem kajam sarkanas pogas. Pagrieziet aizmuguréjos ritenus
un ievietojiet tos tajas pasas kajas ta, lai riteni batu vérsti uz ieksu
(viens pret otru) un stavbremzes ierices butu vérstas uz leju pret gridu,
péc tam stingri spiediet, Iidz riteni nofikséjas.

Visparigie lietoSanas noradijumi

- Pirms lietoSanas parbaudiet, vai ritenis ir pareizi samontéts. Parbaudiet
visus savienojuma elementus: stares statni, kaju balstu, sédekli,
drosibas stieni; drosibas gredzenam ir jabut pareizi noregulétam, un
parliecinieties, vai blokésanas mehanismi ir kartigi nofikséti. Apskatiet
riteni pirms bérns sak ar to braukt, lai konstatétu, vai tam nav kadas
potenciali bistamas dalas un vai tas nevar izraisit bistamibas apstak|us.

- Beérns, kurs brauka ar riteni, ir jauzrauga pieaugusajiem. Ipasa uzmaniba
ir javelti tam, lai bérns iemacitos drosi braukt ar riteni.

- Nebraukt ar riteni pa koplietosanas celiem; vietas, kur var drosi
braukat ar riteni, ir, pieméram: pa lidzenu virsmu, uz kuras nav grants
(rotallaukumos, sabiedriskajos laukumos).

- Nebraukat ar riteni slipuma, kapnu vai ielas tuvuma un pa mitru virsmu.

- Bérnam klastot kustigakam, pieaug potencialo risku skaits. Braucot ar
riteni majas, noteikti nonemiet ramjus un spogulus, kuri atrodas parak
zemu un kuri tadéjadi var tikt saplésti, ka ari visus priekSmetus, kas var
nokrist sadursmes laika. Ari stdra galds var radit briesmas.

- Nelaujiet ar riteni vienlaikus braukt vairak neka vienam bérnam.

atbilstoSiem apaviem.

- Lai bérns pareizi starétu, brauksanas laika abam rokam ir jaatrodas uz
stares.

- Nelaujiet bérnam brauksanas laika valkat jebko, kas varétu traucét
dzirdei un redzamibai, vai ari ritena funkcionalitatei.

- Lietojiet riteni ar piesardzibu — lai izvairitos no kritieniem vai
sadursmém, kas var radit traumas lietotajam vai treSajam personam, ir
nepiecieSsamas labas iemanas.

Parbaude, apkope un tirisana

bérnu trisritena gadijuma veiciet visas talak noraditas darbibas. Vadama
trisritena gadijuma izpildiet 1. soli. BraukSanas macisanas rezima
trisritena gadijuma parejiet uz 3. soli. Lidzsvara velosipéda gadijuma

Nospiediet stiires slédzi trisritena rezimam piemérota stavokli, lai
aktivizétu vai deaktivizétu priekséjo ritenu strésanas un/vai stumjama

parejiet uz 4. soli.

1.
2.

Uzlokiet kaju balstu uz augsu, ja tas ir uzstadits trisritenim.

Lai nolocitu drosibas sédekli (mazo bérnu trisriteni):

a. Lai nonemtu drosibas stienus no stires, pabidiet atbrivosanas
pogas zem kreisas un labas stares.

b. Lai pagrieztu stari uz augsu, nospiediet sarkanas pogas stares
lejasdala.

c. Lai atblokétu stumjamo rokturi no sédek|a atzveltnes, pabidiet
drosibas gredzenu pa stumsanas stieni uz augsu.

d. Lai salocitu atzveltni, vienlaicigi nospiediet lielas sarkanas pogas,
kas atrodas abas sédekla puseés.

e. Nolokiet jumtu uz aizmuguri.

f. Laito salocitu uz aizmuguri, saspiediet kopa abus sarkanos izcilnus
galvas balsta aizmuguré.

Lai pagrieztu stri uz aizmuguri, nospiediet sarkanas pogas stures

lejasdala.

Tikai lidzsvara velosipédam: Lai nonemtu aizmuguréjos ritenus,

nospiediet zem kajam sarkanas pogas. Pagrieziet aizmuguréjos ritenus

un ievietojiet tos tajas pasas kajas ta, lai riteni batu vérsti virziena uz
aru un stavbremzes ierices batu vérstas virziena uz augsu iepretim
griestiem, un stingri piespiediet, lidz riteni ir nofikséjusies.

Lai nolocitu aizmuguréjo ritenu kajas, nospiediet un pieturiet sarkano

pogu trisritena ramja aizmuguré, péc tam piespiediet attiecigo kaju un

pagrieziet, Iidz ta ir vérsta virziena uz prieksu. Veiciet tos pasus solus ari
otrai kajai.

Ratinu rezims:

a. Ja stumjamais rokturis (stumsanas stienis) ir nonemts, varat
piestiprinat stumjamo rokturi salocita trisritena aizmuguré, lai
stumtu ka ratinus.

b. Skatoties uz trisritena priekSpusi, nospiedietstares slédzi uz stares

stumjama roktura (stumsanas stiena).

LATVIESU

roktura (stumsanas stiena) vadibu uz stures (skatit sadalu,,Stures
blokéSanas mehanisma izmantosana”).

SVARIGI! RUPIGI IZLASIT UN SAGLABAT TURPMAKAM UZZINAM

BRIDINAJUMS! Nekad neatstajiet bérnu bez uzraudzibas.
BRIDINAJUMS! Pirms lieto$anas parbaudiet, vai ir nofiksétas visas
blokésanas ierices.

BRIDINAJUMS! Nelaujiet bérnam spéléties ar 30 izstradajumu, ja tas ir
uzstadits mazo bérnu trisritena rezima.

BRIDINAJUMS! Sis sédeklis nav piemérots bérniem, kas jaunaki par 6
ménesiem.

BRIDINAJUMS! Vienmér izmantojiet ierobeZotajsistemu.

BRIDINAJUMS! Pirms lietosanas parbaudiet, vai ratu korpuss, sédekla
bloks vai automasinas sédekla stiprindjuma ierices ir pareizi nofiksétas.
BRIDINAJUMS! Sis izstradajums nav piemérots skrie$anai vai slidosanai.
Nepiestipriniet nekadus parnésasanas piederumus. Uz roktura un/

vai atzveltnes aizmuguré un/vai transportlidzekla sanos esosa slodze,
ietekmés transportlidzekla stabilitati.

Uzsédinot un nocelot bérnus no sédekla, jabat ieslégtai stavbremzes
vadibas iericei.

Bridinajums! Bérnu nekad nedrikst atstat uz trisritena bez uzraudzibas.
Bridinajums! Izmantojiet bérnu ierobeZotajsistému, kas tiek piegadata
kopa ar trisriteni.

Bridinajums! Izmantojot somu, ko nav ieteicis razotajs, trisritenis var k|Gt
nestabils.

Bridinajums! Trisritenis k|Us nestabils, ja tiks parsniegta razotaja ieteikta
slodze.

Bridinajums! Trisritenis klGs nestabils, ja uz ta tiks novietota soma vai
bagazas nodalijums, kas tam nav paredzéts.

- Lietosanas perioda parbaudiet visas skrives un péc vajadzibas
pievelciet. Tpasi svarigi ir ievérot $o proceduru pirms katras lietosanas
reizes. Ja $is parbaudes netiks veiktas, trisritenis var apgazties vai ka
citadi k|Gt bistams. Rezerves dalas ir jonomaina saskana ar razotaja
noradijumiem.

- Tiriet trisriteni ar nedaudz samitrinatu lupatinu (auksta ddent) un maigas

iedarbibas ziepém. Izstradajuma tirisanai nekad neizmantojiet kodigas
vai abrazivas vielas.

- Transportlidzekli drikst izmantot tikai viens bérns, kuram tas ir paredzéts.

- Neizmantojiet piederumus, ko nav apstiprinajis razotajs.
- lzmantojiet tikai razotaja/izplatitaja piegadatas vai ieteiktas rezerves
dalas.

Apkope un drosiba.

- Drosibas parbaudes: ritenis ir periodiski japarbauda, lai konstatétu, vai
nav atskravéjies vai novirzijies kads elements, ipasi riteni, sédeklis un
stare.

- Periodiska kop3sana palidzés uzturét riteni laba stavokli ilgu laiku. Ja
ritenis kluvis netirs, notiriet to ar sausu lupatinu.

- Regulari parbaudiet, kads ir korpusa nodilums un vai nav atrauta kada
detala.

- Regulari parbaudiet, vai detalas nav salauztas vai bojatas; salauztu vai
bojatu detalu gadijuma partrauciet lietot riteni.

- Regularas parbaudes var novérst negadijumu rasanos.

Papildu informacija

Ja vélaties sanemt papildu informaciju, ka ari jautajumu gadijuma, ladzu,
sazinieties ar mums: contact@globber.com

GARANTLA

RaZotajs garanté, ka 2 gadi no $i produkta iegades briza tam nav razosanas

defektu. ST ierobezota garantija neattiecas uz normalu nolietojumu un

nodilumu, riepam, caurulém vai kabeliem, ka ari uz jebkadiem bojajumiem,

atteicém vai zaudéjumiem, kas ir radusies, produktu nepareizi saliekot,

apkopjot vai uzglabajot.

STierobezota garantija tiek anuléta, ja produkts jebkad:

- tiek izmantots jebkada cita veida, kas nav atpatas nollks vai
parvietosanas;

- tiek paklauts jebkada veida modifikacijam;

. tiekiziréts.

Razotajs nav atbildigs par nejausiem vai izrietoSiem zaudé&jumiem vai

bojajumiem, kas ir radusies $i produkta tiesas vai netiesas izmantosanas

rezultata.

Globber nepiedava paplasinato garantiju. Ja esat iegadajies paplasinato

garantiju, par tas ievérosanu ir atbildigs uznémumes, kura to esat iegadajies.

Glabajiet originalos pirkumu apliecinosos dokumentus kopa ar $o

rokasgramatu un ierakstiet produkta nosaukums:

Rezerves dalas

Lai pasutitu rezerves dalas, Iudzu, apmekléjiet misu majas lapu
globber.com

LATVIESU (2)



Prie$ gaminio surinkima ir naudojima atidziai perskaitykite Sias instrukcijas.
ISsaugokite Sias instrukcijas vélesniam naudojimui.

Bukite atsargas iSpakuodami ir surinkdami gaminj.

Si gamin;j turi atsakingai surinkti suauges asmuo.

Nuimkite visas pakavimo medziagas, plastikinius maiselius ir gaminj
surinkite, prie$ atiduodami savo vaikui.

|SPEJIMAS! Nelipkite ir nestokite ant triratuko rémo galo, nes galite jj
apversti.

Triratuko variantai: spéjimas! Neskirtas vaikams, vyresniems nei 36
meénesiai; nepakankamai tvirtas, kad islaikyty didesnj svor;.
Maksimalus vaiko svoris: 15 kg kadikiams skirtas triratukas; 20 kg kiti
triratuko variantai.

Nevazinékite lyjant lietui ar kai Zemés pavirsius $lapias.

KAIP SURINKTI IR PERDARYTI SULANKSTOMA ,,EXPLORER” TRIRATUKA
4 VIENAME”

A. KUDIKIAMS (10-36 ménesiy) skirto triratuko surinkimas

1.

Galiniy raty atramoms atlenkti nuspauskite raudonus mygtukus
triratuko remo gale. Paspauskite ir laikykite nuspaude raudona
mygtuka ir sukite atitinkama atrama, kol ji visiskai iSsities (i3girsite
spragteléjima). Atleiskite mygtuka, kad atrama uzsifiksuoty savo
vietoje. Pakartokite ta pacia procedira su kita atrama.

Uzdékite purvasaugj ant priekinio rato. Jtaikykite priekinio rato Sake j

triratuko réma ir jkiskite Sakés vairavimo kolonéle j réma.

Laikykite vairo rankenas virs triratuko rémo taip, kad jy priekiné

dalis baty atsukta j priekj, j prieinga balneliui puse. Jtaikykite Sakés

vairavimo kolonéle j rankeny kolonéle ir stipriai stumkite rankenas

zemyn, kol dalys uZzsifiksuos savo vietoje (isgirsite spragteléjima).
|kiskite galinius ratus j jy atramas taip, kad ratai likty iSoréje, o jy
stabdikliai buty nukreiptij virsy, ir stipriai stumkite, kol abu ratai
uzsifiksuos savo vietose.

Balnelio tvirtinimas:

a. Atlenkite apkabos svirtele triratuko rémo virsuje.

b. Paspauskite ir laikykite nuspaude spyruoklinj mygtuka sédynés
statramscio apacioje, jstatykite statramstj j triratuko réma ir
stumkite balnelj Zemyn, kad spyruoklinis mygtukas jljsty j triratuko
réma.

¢. Paspauskite spyruoklinj mygtuka sédynés statramscio apacioje
ir leiskite balnelj Zzemyn, kol spyruoklinis mygtukas sédynés
statramscio virSuje uzsifiksuos triratuko réme ties,MAX" lygio zyme.
Si padétis yra aukstesnioji balnelio padétis. Balnelj galima nustatyti j
dvi aukscio padétis (33 cm arba 36 cm).

d. Surinkdami kadikiams skirta triratuko varianta, balnelj nuleiskite
Zemesniaja padétj. Balneliui nuleisti j Sig padétj, nuspauskite juoda
mygtuka ant apkabos ir stumkite balnelj iki galo Zemyn.

e. Uzlenkite apkabos svirtele, taip tvirtai savo vietoje uzfiksuodami
balnelj.

Paspauskite ir laikykite nuspaude raudong pedalo atkabinimo asele

rato stebulés priekyje, jstatykite pedalg j stebule, jtaikydami jo

griovelj j stebulés kreiptuva, atleiskite asele ir stumkite pedalg (kol
iSgirsite spragteléjima). Pakartokite tg pacig procedira su kitu pedalu.

Patikrinkite, ar abu pedalai tvirtai uzsifiksavo savo vietose.

Kojy atramai pritvirtinti, laikykite jg po sédynés statramsciu taip, kad

sparneliai baty nukreipti j priekj. Nuspauskite spyruoklinj mygtuka

sedynés statramscio apacioje ir stumkite kojy atrama ant statramscio,
kol spyruoklinis mygtukas jsistatys j kojy atramos skylute. Pasukite
rankenéle kojy atramos apacioje 90 laipsniy, kad atrama tvirtai
uzsifiksuoty savo vietoje.

|SPEJIMAS! Pries kiekviena naudojima patikrinkite, ar kojy atrama tvirtai
uzfiksuota.

8.

Sédynés su saugos dirzais tvirtinimas:

a. Vienu metu nuspauskite didelius raudonus mygtukus abiejose
sédynés puseése, kad atlenktumeéte atlo3a.

b. Atlenkite atlosa spausdami j vidy 2 raudonus mygtukus ant atloso
nugarélés, jeigu jis nulenktas zemyn.

c. Uzdékite sédyne ant balnelio, jtaikydami rankenéle po sédyne |
balnelio plysj, kad ji galéty praljsti pro balnelj.

d. Pasukite rankenéle po balneliu 90 laipsniy kampu, kad
uzfiksuotumeéte ant balnelio uzdéta sédyne.

LIETUVIY

9.

10.

11.

Kairiojo ir desiniojo apsauginiy lanky tvirtinimas:

a. Balnelis turi bati nuleistas j Zemesniajg padétj (zr. pirmiau aprasyta
5 zingsnj).

b. Atitinkamus kairiojo ir desiniojo apsauginiy lanky galus jkiskite
j $onines angas sedynés atloSo Sonuose juosmens lygmenyje ir
stumkite, kol isgirsite spragteléjima.

c. Atsukite kairiaja ir desiniaja vairo rankenas j sédyne, nuspausdami
raudonus mygtukus ant rankeny pagrindo.

d. |kiskite kitus kairiojo ir desiniojo apsauginiy lanky galus j
atitinkamas vairo rankenas ir stumkite j vidy, kol lankai uzsifiksuos
(iSgirsite spragteléjima).

Jtaikykite stogelio galus j Sonines angas sédynés atloso Sony virsuje ir

stumkite j vidy, kol uzsifiksuos (isgirsite spragteléjima).

Tévams skirtos vairavimo rankenos surinkimas: Nuspauskite spyruoklinj

mygtuka, kad jkistuméte virsutine koto dalj (rankenos dalj) j apatine

dalj. Stumkite virsutine dalj, kol spyruoklinis mygtukas uzsifiksuos
kurioje nors apatinés dalies angoje. Vairavimo rankeng galima nustatyti

j dviilgio padétis (100 cm arba 103 cm).

Tévams skirtos vairavimo rankenos tvirtinimas prie triratuko: Patraukite

apsauginj zieda ant koto aukstyn ir kotq atsargiai prakiskite pro angas

sédynés, balnelio ir triratuko rémo galinéje dalyje. Stumkite vairavimo
rankeng Zemyn, kol vairavimo kolonélé koto gale uzsifiksuos triratuko
réme. Nustumkite apsauginj zieda ant koto Zemyn ir jstatykite jo isky$a

j sédynés atloso plysj, taip pritvirtindami vairavimo rankeng prie atloso.

PASTABA: Kai tévams skirta vairavimo rankena pritvirtinta tinkamai, ji
sujungiama su triratuko vairu ir priekinio rato Sake, todél tévai triratuka
gali vairuoti.

12

. Jstatykite puodelio laikiklj j jam skirtag anga ant tévams skirtos
vairavimo rankenos.

|spéjimas! Puodelio laikiklio neperkraukite. Apkrova neturi virsyti 900 g.
Pernelyg didelis svoris ant laikiklio triratuka gali iSbalansuoti ir sukelti
pavojy.

ISPEJIMAS! Pries kiekviena naudojima patikrinkite, ar sédyné ir
apsauginiai lankai tinkamai uzfiksuoti.

VAIKO PRISEGIMAS DIRZAIS ANT KUDIKIAMS SKIRTO TRIRATUKO

Ant sédynés yra jrengta tvirtinimo f ~
5 vietose saugos dirzy sistema; ‘ ‘

-l
tg patj padarykite su abiem peciy

dirzo gala su juosmens dirzo galu,

pries kiekvieng naudojima
sureguliuokite kiekvieno dirzo w
ilgj. Peciy dirzai ir juosmens dirzai og ‘ ‘
turi glaudziai priglusti prie vaiko. Q iLO \ | /
Norint prisegti, sujunkite peties f*ﬁ‘_':
dirzais kairéje ir desinéje puseése.
Po to abu surinktus komponentus jstatykite j sagties korpusa ant dirzo
tarp kojy ir stumkite j vidy, kol isgirsite spragteléjima.
Dar kartg patikrinkite, ar visi dirzai patikimai prisegti ir tinkamo ilgio
(priglude prie vaiko).
Saugos dirzus ant atloso galima tvirtinti 2 aukscio padétyse.

A

X, %

JSPEJIMAS! Vaika visada prisekite tvirtinimo 5 vietose saugos dirzais, kai

tri

ratuka naudojate su uzdéta sédyne.

|]SPEJIMAS! Vaikas visq laika turi bati prisegtas saugos dirzais.

Kaip jjungti laisvo sukimosi rezima

« Priekinis ratas gali suktis dviem badais:

- Laisvas rezimas: kai pedalai sukasi
nepriklausomai nuo priekinio rato
(laisvas rato sukimasis).

- Fiksuotas rezimas: kai pedalai ir
priekinis ratas yra sujungti tarpusavyje
ir sukasi kartu.

- Norédami jjungti priekinio rato laisva
rezima (laisva rato sukimasi), susiraskite
ant priekinio rato Sono didelj raudona
mygtuka, pazyméta atrakinimo simboliu.

Sukite priekinj rata, kol viena i$ rodykliy aplink priekinio rato stebule
susilygins su tasku ant mygtuko - tuomet spauskite mygtuka, kol

iSgirsite spragteléjima.

B. KUDIKIAMS SKIRTO TRIRATUKO perdarymas j VALDOMA TRIRATUKA
(18-36 ménesiy vaikams)

Valdomo triratuko rezime vaikas pradés naudotis pedalais. Uztikrinkite, kad

jo kojy pédos tinkamai remtysi j pedalus.

- Nuimkite nuo triratuko tévams skirta vairavimo rankeng, paspausdami
raudong atkabinimo mygtuka triratuko rémo apacioje ir istraukdami
rankenos kota.

- Atkabinkite nuo vairo rankeny kairjjj ir desinjjj apsauginius lankus,
pastumdami atjungimo mygtukus po rankenomis.

- Po balneliu pasukite rankenéle 90 laipsniy kampu, kad galétuméte
atkabinti ir nuimti sédyne su saugos dirzais.

- Vél prie triratuko pritvirtinkite tévams skirta vairavimo rankeng,
patraukdami apsauginj zieda ant koto aukstyn ir prakisdami kota pro
angas balnelio ir triratuko rémo galinéje dalyje. Stumkite vairavimo
rankena Zemyn, kol vairavimo kolonélé koto gale uzsifiksuos triratuko

- Norédami jjungti priekinio rato fiksuota rezima, susiraskite ant priekinio réme.
rato Sono didelj raudona mygtuka, pazymétg uzrakinimo simboliu. - Nuspauskite raudonus mygtukus ant vairo rankeny pagrindo ir atsukite
Sukite priekinj rata, kol viena i$ rodykliy aplink priekinio rato stebule jas j priek;.

susilygins su tasku ant mygtuko - tuomet spauskite mygtuka, kol

iSgirsite spragteléjima.

ISPEJIMAS! Laisva rato sukimosi rezima galima naudoti tik su tévams

skirta vairavimo rankena.

|]SPEJIMAS! Prie$ naudodami patikrinkite, ar tévams skirta vairavimo

rankena tinkamai uzfiksuota.

J]SPEJIMAS! Automatinis laisvo sukimosi rezimas uztikrina saugy
triratuko stimima, kai vaiko kojos uzdétos ant pedaly ir pedalai b

nesisuka.

Kaip naudoti raty stabdiklius

DEMESIO! Kad nejsidrékstuméte ir nesusizeistuméte, nustumkite
apsauginj zieda vairavimo rankenos kotu zemyn, kad ziedas atsiremty j
balnel;.

- Zitrédami i$ triratuko priekio, pastumkite vairo uzrakta ant vairo
kolonélés j kaire, kad priekinj ratg baty galima vairuoti tiek vairo
rankenomis, tiek su tévams skirta vairavimo rankena.

- Pasidékite sédyne su saugos dirzais ateiciai, kitam vaikui:

a. Vienu metu nuspauskite didelius raudonus mygtukus abiejose
sédynés pusése ir nulenkite atlo3a.

. Nuspauskite 2 raudonus atkabinimo mygtukus sédynés atloso
nugarélés apacioje ir nuimkite nuo sédynés kairjjj ir desinjjj
apsauginius lankus.

c. Prikabinkite apsauginius lankus prie 2 kilpy ant atloso nugarélés.

Naudokite raty stabdiklius galiniams ratams uzrakinti, kad triratukas d. Prispauskite vieng prie kito 2 raudonas gseles ant galvos atramos,
kad ja atlenktuméte atgal.
e. Nulenkite stogelj atgal.

nejudéty is vietos, kai to reikia.

- Raty stabdikliams jjungti, sustokite
ir koja nuspauskite Zzemyn raudong
stabdiklj ant kairiojo rato. Kai isgirsite
spragteléjima, tai reiskia, kad raty
stabdikliai uzrakinti ir triratukas nejudés.

+ Raty stabdikliams isjungti, koja
nuspauskite zemyn raudona stabdiklj
ant desiniojo rato. Kai iSgirsite
spragteléjima, tai reiskia, kad raty
stabdikliai iSjungti ir triratuko ratai veél
gali suktis.

C. VALDOMO TRIRATUKO perdarymas j MOKYMUI SKIRTA TRIRATUKA
(24-36 ménesiy vaikams)
Kai vaikas pakankamai paauga, kad galéty pats minti pedalus, nuimkite

|]SPEJIMAS! Galiniy raty stabdikliy NEGALIMA NAUDOTI triratuko

tévams skirtg vairavimo rankeng ir perjunkite priekinj ratg j fiksuota rezima,
kad priekinj ratg buty galima sukti pedalais.
1. Vairavimo rankenai nuimti paspauskite raudong mygtuka triratuko

GREICIUI MAZINTI. Kairysis stabdiklis skirtas triratuko galiniams ratams
uzblokuoti, kai jis stovi vietoje. Stabdikliai néra skirti kitiems tikslams.
Jei bandysite galiniy raty stabdikliais triratuka sulétinti, nepataisomai
sugadinsite galiniy raty mechanizma, todél niekada Sito nedarykite.

rémo apacioje.
Jjunkite priekinio rato fiksuotg rezima (zr. skyriy ,KAIP JJUNGTI RATO
LAISVO SUKIMOSI REZIMA"

Kaip naudoti vairo uzrakinimo mechanizma

Vairo uzrakinimo mechanizma naudokite vadovaudamiesi toliau

pateiktomis rekomendacijomis.

- Kadikiams skirtas triratukas: ZiGrédami i$
triratuko priekio, pastumkite uzrakta ant vairo
kolonélés j desine, kad priekinj ratg baty galima
vairuoti tik su tévams skirta vairavimo rankena.

- Valdomas triratukas, mokymui skirtas
triratukas ir bepedalis dviratukas: Ziarédami
is triratuko priekio, pastumkite vairo uzrakta
ant vairo kolonélés j kaire, kad priekinj ratg baty
galima vairuoti tiek vairo rankenomis, tiek su
tévams skirta vairavimo rankena.

3. Nuimkite kojy atrama, pasukdami rankenéle po atrama 90 laipsniy
kampu, ir spausdami spyruoklinj mygtuka kojy atramos kairéje puséje.
4. Ziarédami i$ triratuko priekio, pastumkite vairo uzrakta ant
vairo kolonélés j kaire, kad priekinj rata baty galima valdyti vairo
rankenomis.

|]SPEJIMAS! Pasidékite tévams skirta vairavimo rankena saugioje vietoje.
Laikykite vaikams neprieinamoje vietoje.

LIETUVIY



D. MOKYMUI SKIRTO TRIRATUKO perdarymas j BEPEDAL] DVIRATUKA

EXPLORER” TRIRATUKO atlenkimas

(2-5 mety vaikams)

Kai jasy vaikas ismoksta koordinuoti savo veiksmus ir islaikyti pusiausvyrg

ant mokymui skirto triratuko, nuimkite pedalus ir perdarykite galiniy raty

konstrukcija, kad jasy vaikas galéty vazinétis bepedaliu dviratuku:

1. Nuspauskite raudonus mygtukos po atramomis ir nuimkite galinius
ratus.

2. Apsukite galinius ratus ir jstatykite j tas pacias atramas taip, kad ratai
baty atsukti j vidy (vienas j kita), o stabdikliai baty atsukti j zeme, ir
stipriai jsprauskite, kad ratai uzsifiksuoty savo vietoje.

3. Nuimkite pedalus, nuspausdami pedaly atkabinimo mygtukus ant
priekinio rato stebulés. Nuspauskite raudonus mygtukus po balneliu ir
jkiskite pedalus j jiems skirtas angas balnelio galinéje dalyje.

4, Ziarédami is triratuko priekio, pastumkite vairo uzrakta ant
vairo kolonélés j kaire, kad priekinj ratg baty galima valdyti vairo
rankenomis.

5. Jeireikia, pakeiskite balnelio aukstj. Jisy vaikas turi lengvai pasiekti
kojomis Zeme, kad taip galéty sustabdyti dviratuka.

6. Bepedalio dviratuko stabdymas: Bepedalj dviratuka galima sustabdyti
kojomis. Vaikas gali sustoti nustodamas eiti arba bégti. Jusy vaikas turi
visada gebéti sustoti, dviratukui judant pasiektu greiciu, ir avéti Siam
tikslui tinkama avalyne.

JSPEJIMAS! Nevazinékite bendrojo eismo keliuose. Naudokite apsaugos
priemones. Vaikas visada turi dévéti apsaugos priemones (Salma,
alkaniy ir keliy apsaugas, pirstines).

EXPLORER” TRIRATUKO sulankstymas (vezimélio modelis)

Triratukas lengvai susilanksto, kad buty patogiau gabenti. Kidikiams

skirtas triratukas: vadovaukités toliau aprasytais Zzingsniais. Valdomas

triratukas : vadovaukités 1 zingsniu. Mokymui skirtas triratukas:
praleiskite 3 Zingsnj. Bepedalis dviratukas: praleiskite 4 Zingsnj.

1. Nulenkite kojy atrama j virdy, jei ji prie triratuko pritvirtinta.

2. Sédynés su saugos dirzais sulenkimas (kadikiams skirtas triratukas):

a. Pastumkite atkabinimo mygtukus po kairigja ir desiniaja vairo
rankenomis ir atkabinkite nuo rankeny apsauginius lankus.

b. Nuspauskite raudonus mygtukus ant vairo rankeny pagrindo ir
atsukite rankenas j virsy.

c. Pastumkite apsauginj zieda ant tévams skirtos vairavimo rankenos j
virsy ir atkabinkite rankeng nuo sédynés atloso.

d. Vienu metu nuspauskite didelius raudonus mygtukus i$ abiejy
sédynés pusiy ir nulenkite atlosa.

e. Nulenkite stogelj atgal.

f. Prispauskite vieng prie kito 2 raudonas gseles ant galvos atramos ir
atlenkite ja atgal.

3. Nuspauskite raudonus mygtukus ant rankeny pagrindo ir atsukite
rankenas atgal.

4. Tik bepedaliam dviratukui: Nuspauskite raudonus mygtukos po
atramomis ir nuimkite galinius ratus. Apsukite galinius ratus ir jstatykite
j tas pacias atramas taip, kad ratai baty nukreipti j iSore, o jy stabdikliai
— i virSy; stipriai jstumkite, kad ratai uzsifiksuoty savo vietose.

5. Nulenkite galiniy raty atramas: paspauskite ir laikykite nuspaude
raudong mygtuka triratuko rémo gale, stumkite atitinkama atrama
zemyn ir sukite, kol ji atsisuks j priekj. Pakartokite ta pacig procedra su
kita atrama.

6. Vezimélio modelis:

a. Jeigu tévams skirta vairavimo rankena nuimta, ja galite pritvirtinti
prie sulankstyto triratuko galo ir jj stumti kaip vezimélj.

b. Ziarédami i§ triratuko priekio, pastumkite vairo uzrakta ant vairo
kolonélés j desine, kad priekinj ratg baty galima vairuoti tik su
tévams skirta vairavimo rankena.
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Vadovaukités toliau aprasytais zingsniais triratukui i$ vezimélio modelio
atlenkti. Kidikiams skirtas triratukas: vadovaukités toliau aprasytais
zingsniais. Valdomas triratukas: praleiskite 2 Zingsnj. Mokymui skirtas
triratukas ir bepedalis dviratukas: praleiskite 3 zingsnj.

Sédynés su saugos dirzais atlenkimas:

a. Nuspauskite raudonus mygtukus ant vairo rankeny pagrindo ir
atsukite jas j priekj.

b. Vienu metu nuspauskite didelius raudonus mygtukus abiejose

sédynés puseése, kad atlenktuméte atlo3a.

Atlenkite galvos atrama.

d. Nuspauskite raudonus mygtukus ant rankeny pagrindo ir atsukite
rankenas atgal.

e. Prijunkite kairjjj ir desinjjj apsauginj lanka prie vairo rankeny ir
stumkite, kol uzsifiksuos (isgirsite spragteléjima).

f.  Nustumkite apsauginj Ziedg ant tévams skirtos vairavimo rankenos
Zemyn ir jstatykite jo iskysa j sédynés atloso plysj, taip pritvirtindami
vairavimo rankena prie atloso.

g. Nustatykite stogelj j pageidaujama padét;.

Galiniy raty atramoms atlenkti nuspauskite raudonus mygtukus

triratuko rémo gale. Paspauskite ir laikykite nuspaude raudona

mygtuka ir sukite atitinkama atrama, kol ji visiskai issities (iSgirsite
spragteléjimq). Atleiskite mygtuka, kad atrama uzsifiksuoty savo
vietoje. Pakartokite tg pacig proceddra su kita atrama.

Atlenkite kojy atrama, jei reikia pagal triratuko modelj.

Tik bepedaliam dviratukui: Nuspauskite raudonus mygtukos po

atramomis ir nuimkite galinius ratus. Apsukite galinius ratus ir

jstatykite j tas pacias atramas taip, kad ratai baty atsukti j vidy (vienas

j kita), o stabdikliai baty atsukti j Zzeme, ir stipriai jsprauskite, kad ratai

uzsifiksuoty savo vietoje.

n

Pastumkite vairo uzrakta j padétj, tinkama pagal triratuko modelj,
priekinio rato valdymui vairo rankenomis ir (ar) tévams skirta vairavimo
rankena jjungti arba isjungti (zr. skyriy ,Kaip naudoti vairo uzrakinimo
mechanizma”).

SVARBU - ATIDZIAI PERSKAITYKITE IR PASILIKITE ATEICIAI

- |SPEJIMAS! Niekada nepalikite vaiko be prieZitros.
- |SPEJIMAS! Prie$ naudodami jsitikinkite, kad visi fiksavimo jtaisai

susikabine.

|]SPEJIMAS! Neleiskite vaikui Zaisti su kadikiams skirtu triratuku.
|SPEJIMAS! Si sédyné netinka iki 6 ménesiy amziaus vaikams.
|]SPEJIMAS! Visada prisekite apsauginius dirzus.

|]SPEJIMAS! Pries naudojima patikrinkite, ar tinkamai pritvirtintas
vaikiskas vezimélis, sédynés jtaisas ar automobilio sédynés tvirtinimo
jtaisai.

|SPEJIMAS! Sis gaminys netinka bégimui ar ¢iuozimui.

Netvirtinkite jokiy neSiojamy priedy. Prie gaminio rankenos ir (ar) atloso
nugarélés ir (ar) Sony pritvirtintas krovinys sumazina sios transporto
priemonés stabiluma.

Stabdymo jtaisus reikia jjungti j triratukg sodinant ar is jo iskeliant vaika.
|spéjimas! Vaiko ant triratuko niekada negalima palikti be priezitros.
|spéjimas! Visada naudokite triratuke jrengtg vaiko apsaugos sistema.
|spéjimas! Naudojant kita, o ne gamintojo rekomenduojama pirkiniy
krepsj, triratukas gali prarasti stabiluma.

|spéjimas! Triratukas praras stabiluma, jei virSysite gamintojo
rekomenduojama apkrova.

|spéjimas! Triratukas praras stabiluma, jei naudosite pirkiniy krepsj ar
kabyklg, kuriai vieta nenumatyta.

Bendrieji naudojimo nurodymai:

Prie$ naudodami patikrinkite, ar gaminys tinkamai surinktas. Patikrinkite
visus jungiamuosius elementus: vairo, atramos, saugos dirzo; apsauginis
lankas turi bati teisingai sureguliuotas.Taip pat jsitikinkite, kad uzraktas
yra tinkamai uzfiksuotas. Prie$ leisdami vaikui vaZiuoti, patikrinkite
gaminj, ar né jokiy potencialiai pavojingy daliy ar salygy.

Siuo gaminiu vaziuojantys vaikai turéty bati priziGrimi suaugusiyjy.
Paaiskinkite vaikams kaip reikia saugiai vaziuoti.

Nevaziuokite bendrojo naudojimo keliuose; saugiy vaziavimo zony
pavyzdziai: Turi bati naudojamas ant lygaus pagrindo, ant kurio néra
zvyro (zaidimy aikstelé, viesosios aiksteés).

Nenaudokite $io gaminio 3alia laipty, ant Slaito, kelyje ar ant drégny
pavirsiy.

Vaikui daugiau judant, didéja galimy pavojy rizika. Namuose butinai
nuimkite rémus arba veidrodélius, kurie kabo per Zzemai ir gali bati
sulauzyti, bei kitas dalis, kurios gali sultZzti susiddrimo metu. Stalo
kampas taip pat gali kelti pavojy.

Neleiskite vienu metu vaziuoti daugiau nei vienam vaikui.

Uztikrinkite, kad vaikas, naudojantis gaminj, dévi drabuzius ir avi
tinkama avalyne.

Be, uztikrinkite, kad vaziuotojas laiko abi rankas ant vairo rankenuy.Taip
bus uztikrintas tinkamas valdymas.

Neleiskite, kad vaziuotojas dévéty drabuzj ar kitg daikta, ribojantj klausg
ar matomumg, arba trukdantj naudotis gaminiu.

Gaminj reikia naudoti atsargiai, nes reikia jgyti jgtudzius, kad neparkristi

ar neatsitrenkti ir nesusizaloti naudotojui ar nesuzaloti pasaliniy asmeny.

Tikrinimas, priezidra ir valymas

Naudodami gaminj reguliariai tikrinkite jo konstrukcijos dalis ir
priverzkite, kai reikia. Ypac svarbu $ig proceddra atlikti kiekvieno
naudojimo pradzioje. Nesilaikant $io nurodymo triratukas gali apvirsti
arba kelti kitokj pavojy. Dalis reikia keisti pagal gamintojo instrukcijas.
Triratuka valykite Siek tiek Saltu vandeniu sudrékintu skuduréliu ir muilo
tirpalu. Niekada nenaudokite ésdinanciy ar slifuojanciy valikliy gaminiui
valyti.

Si transporto priemoné skirta ir jg galima naudoti tik vienam vaikui.
Draudziama naudoti gamintojo nepatvirtintus priedus.

Galima naudoti tik gamintojo ar platintojo tiekiamas ar
rekomenduojamas atsargines dalis.

Prieziura ir sauga:

Saugos patikra: periodiskai tikrinkite gaminj, ar néra jokiy atsilaisvinusiy
ar persislinkusiy elementy.Tai labai svarbu ratams, pedalams, sédynei ir
vairo rankenoms.

Periodinis valymas uztikrins ilgg gaminio eksploatavimo trukme. Jei
gaminys purvinas, jj valykite sausa Sluoste.

Regulai tikrinkite susidéveéjima ir ar néra jtrakimy.

Reguliariai tikrinkite, ar dalys néra sulauzytos ar sugadintos. Jeigu taip
yra, nebenaudokite gaminio.

Reguliarios patikros gali padéti iSvengti nelaimingo atsitikimo.

Papildoma informacija

Jei kyla klausimy ir reikia informacijos, susisiekite su mumis Siuo adresu:
contact@globber.com

GARANTLA

Gamintojas Siam produktui taiko garantija, pagal kurig jame per 2 gadi
nuo jsigijimo datos negali pasitaikyti gamybiniy defekty. Jei netinkamai
atliekamas surinkimas, techniné priezira arba sandéliavimas, $i ribotoji
garantija neapima jprasto nusidévéjimo, padangy, vamzdeliy arba kabeliy
pazeidimy, sugedimo arba praradimo. Si ribotoji garantija nebus taikoma,
jei produktas bus kada nors

- naudojamas ne poilsio arba gabenimo tikslais;

« kaip nors keiciamas;

« nuomojamas

Gamintojas neatsako uz atsitiktinius arba dél specialiy aplinkybiy
atsiradusius nuostolius arba zalg, tiesiogiai arba netiesiogiai nulemtg sio
produkto naudojimo.

,Globber” nesillo testinés garantijos. Jei jsigijote testine garantija, ja
suteikia pati parduotuve.

Saugokite pirminj pardavimo kvita su Siuo vadovu ir toliau uzrasykite
produkto pavadinimas.

Atsarginés dalys
Jei norite uzsisakyti $io produkto atsarginiy daliy, apsilankykite masy
svetainéje globber.com
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Enne foote kokkupanekut ja kasutamist lugege hoolikalt I&bi kdik
juhised. Sailitage juhised edaspidiseks kasutamiseks.

Olge toote lahtipakkimisel ja kokkupanekul t&helepanelik.
Toote peab koostama vastutav téiskasvanu.

Enne toote lapsele andmist eemaldage kdik pakkematerjalid ja
kilekotid ning pange toode kokku.

HOIATUS! Arge astuge ega seiske kolmerattalise jalgaratta
tfagaosal, sest see voib pdhjustada toote Umberkukkumise.
Kolmerattalise jalgratta reziimid Hoiatus! Mitte sobiv Ule 36-kuu
vanustele lastele! Toode ei ole piisavalt tugew.

Lapse maksimaalne kaal: 15 kg vaikelapse kolmerattalise ratta
reziimis; 20 kg feistes rezimides.

Arge kasutage vihmastel péevadel voi marjal pinnasel.

KUIDAS PANNA KOKKU JA VAHETADA EXPLORER TRIKE
FOLDABLE 4in1 REZIIME

A. VAIKELAPSE KOLMERATTALISE (10-36 kuud) kokkupanek

1. Tagarataste jalgade lahtivoltimiseks vajutage kolmerattalise
raami tagaosas olevaid punaseid nuppe. Vajutage ja hoidke
all punast nuppu ning saate ligutada vastava jala téaielikult
vdljaulatuvasse asendisse (kuulete kidpsatust). Jala kindlaks
fikseerimiseks vabastage nupp. Korrake sama protseduuri
teise jalaga.

2. Paigaldage porilaud esirattale. Joondage esiratta kahvel
kolmerafttalise raamiga ning sisestage kahvli vars raami.

3. Hoidke juhtrauda kolmerattalise raami kohal ja kontrollige,
et selle esiosa on suunatud ettepoole ehk sadulast eemale.
Joondage kahvli vars juhtraua varrega ning IUkake juhtrauda
tfugevalt allapoole, kuni osad kldpsatusega paika lukustuvad.

4. Paigaldage jalgade kulge fagumised rattad nii, et need
on suunatud vdljapoole ning stopperid on suunatud
Ules, lae poole. Seejdrel [Ukake neid tfugevalt, kuni rattad
kldpsatusega paika lukustuvad.

5. Sadula paigaldamine
a. Avage kolmerattalise raami Ulaosas asuv klambri kang.

b. Vajutage ja hoidke all vedruga nuppu istmeposti
alumisel osal, sisestage istmepost kolmerattalise raami
ja lukake sadulat allapoole, kuni vedruga nupp téielikult
kolmerattalise raamist valjub.

c. Vajutage vedruga nuppu istmeposti alumisel osal ja laske
sadulat allapoole, kuni vedruga nupp istmeposti Ulaosas
lukustub kolmerattalise raami ,MAX™ markeeringu juures.
See asend on sadula kdrge seadistusvariant. Sadulat saab
seadistada kahte asendisse (33cm / 36cm).

d. Vdaikelapse kolmerattalise jalgratta reziimis seadke sadul
alumisse asendisse. Sadula alumisse asendisse seadmiseks
vajutage klambri musta nuppu ja lukake sadul téiesti alla.

e. Sadula kindlaks fikseerimiseks sulgege klambri kang.

6. Vajutage ja hoidke all esiratta rummu punast pedaali
vabastussakki, sisestage pedaal rummmu, joondades pedadal
ava rummu juhikuga, vabastage sakk ja lukake pedaal
sisse (kuni kuulete kldpsatust). Korrake sama protseduuri
teise pedaaliga. Kontrollige, et pedaalid on kindlalt paika
lukustunud.

7. Jalatoe kinnitamiseks hoidke jalatuge istmeposti all nii, et
selle fiivad on suunatud ettepoole. Vajutage istmeposti all
olevat vedruga nuppu ja Itkake jalatugi postile, kuni vedruga
nupp kinnitub kidpsatusega jalatoes olevasse avasse. Jalatoe
kindlalt paika lukustamiseks keerake jalatoe all olevat nuppu
90 kraadi vorra.

HOIATUS! Enne iga kasutuskorda kontrollige, et jalatugi on
kindlalt fikseeritud.

8. Turvarihmadega istme paigaldamine

a. Seljatoe lahtivoltimiseks vajutage samaaegselt istme
molemal kuljel olevaid suuri punaseid nuppe.

b. Kui peatugi on kokkuvolditud, siis selle lahtivoltimiseks
vajutage peatoe tagakuljel olevat kahte punast nuppu.

c. Pange iste sadula peale ja jalgige, et istme all olev nupp
on joondatud sadulas oleva avaga, et seda saaks sadula
avast [abi libistada.
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d. Istme sadula kllge lukustamiseks keerake sadula all olevat
nuppu 90 kraadi vorra.

9. Vasak- ja parempoolsete turvapiirete paigaldamine
a. Konftrollige, et sadul on seatud madalasse asendisse (vi

Ulaltoodud punkti 5).

b. Uhendage vasak- ja parempoolsete turvapiirete vastavad
otsad istme seljatoe keskosas asuvatesse kllgmistesse
avadesse ning lukake need sisse (kuni kuulete kidpsatust).

c. Pobdrake vasak- ja parempoolseid kéepidemeid istme
poole, vajutades k&epidemete allosas olevaid punaseid
nuppe.

d. Uhendage vasak- ja parempoolsete turvapiirete
teised ofsad k&epidemetega ja IUkake neid, kuni need
kidpsatusega paika lukustuvad.

10. Joondage varikatuse otsad istme seljatoe Ulaosas olevate
kulgmiste avadega ja lukake neid, kuni need kidpsatusega
paika lukustuvad.

11. Lapsevanema kéepideme (IUkkesanga) paigaldamine
K&epideme Ulemise osa alumisse osasse sisestamiseks
vajutage vedruga nuppu. Libistage dlemist osa, kuni
vedruga nupp Uhte avadest kidpsatusega paika saab ning
osad omavahel lukustuvad. Lapsevanema k&epidet saab
seadistada kahele kdrgusele (100cm / 103cm).
Lapsevanema k&epideme (IUkkesanga) paigaldamine
kolmerattalisele Libistage turvardongast vart médda
Ulespoole ja sisestage vars eftevaatlikult I&bi istme,
sadula ja kolmerattalise tagakuljel olevate avade. Lukake
lapsevanema k&epidet allapoole, kuni varre otsas olev
juhttoru kinnitub kidpsatusega kolmerattalise jalgratta
raami kulge. Libistage turvardngast vart méodda allapoole
ja sisestage ronga sakk seljatoel olevasse avasse, et
lapsevanema kdepide seljatoe kulge kinnitada.

MARKUS! Lapsevanema kéepideme (liikkesanga) korrekise
paigaldamise korral on lapsevanema kéepide iihendatud
juhtrauaga ning esiratta kahvliga, mis téhendab, et
lapsevanemal on véimalik kolmerattalist jalgratast juhtida.

12. Libistage topsihoidja lapsevanema k&epidemes
(ltkkesangas) olevasse avasse.

Hoiatus! Arge topsihoidjat lile koormake. Maks. 900 g.
Topsihoidja llekoormamine voib pohjustada toote ohtlikku
ebastabiilsust.

HOIATUS! Enne iga kasutuskorda kontrollige, et iste ja
turvapiirded on kindlalt lukustatud.

LAPSE VAIKELAPSE KOLMERATTALISELE JALGRATTALE KINNITAMINE
- Istmele on paigaldatud
5-punkti turvarihmad;

e N
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enne esmakordset kasutust - o b
reguleerige iga rihma t"" —’i
libisevaid regulaatoreid.
peavad olema kindlalt lapse f la
Uumber. "9"
- Turvarihmade kinnitamiseks L
pange olarihma ots
- Seejdrel sisestage mdlemad komponendid jalavaherihma
klambrisse, kuni kuulete kidpsatust,
- Kontrollige, et see on kindlalt lukustunud ja kdigi viie rihma
pikkused on lapse kasvule vastavalt reguleeritud.

Olarihmad ja véérihmad
voorihma kulge, seda nii vasakul kui paremal kuljel.
- Seljatoe turvarihma saab reguleerida 2 korgusele.
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HOIATUS! Kinnitage 5-punkti turvarihmad alati, kui kasutate
kolmerattalist koos istmega.

HOIATUS! Kinnitage laps alati turvarihmadega.

Kuidas kasutada vaba ratta reziimi

e Esirattal on kaks kasutusreziimi.

- Vaba reziim: kui pedaalid
liguvad esirattast sdltumatult.

- Lukustatud reziim: kui pedaalid
ja esiratas on Uksteisega
Uhendatud ning liguvad
korraga.

* Esirafta vabasse reziimi
seadmiseks ofsige Ules esiratta see
kulg, millel on lukust vabastamise
sUimboliga markeeritud suur
punane nupp. Pd6rake esiratast,
kuni Uks esiratta rummu nooltest on joondatud nupul oleva
punktiga ja seejdrel vajutage nuppu, kuni kuulete kidpsatust.

e Esirafta lukustatud reziimi seadmiseks otsige Ules esiratta see
kulg, millel on lukustamise simboliga markeeritud suur punane
nupp. Pdorake esiratast, kuni Uks esiratta rusnmu nooltest on
joondatud nupul oleva punktiga ja seejdrel vajutage nuppu,
kuni kuulete kldpsatust.

HOIATUS! Vaba ratta funktsiooni tohib kasutada ainult koos
lapsevanema kéepidemega (liikkesangaga).

HOIATUS! Enne kasutamist kontrollige, et lliikkesang
(lapsevanema kd&epide) on asendisse fikseeritud.

HOIATUS! Automaatne vabalt veeremine tagab selle, et
kolmerattalist jalgratast saab ohutult llikata ning kui lapse jalad
on pedaalidel, siis need ei liigu.

Stopperite kasutamine
Stoppereid kasutage vajaduse korral tagarataste lukustamiseks
ja kolmerattalise jalgratta paigalhoidmiseks.

» Stopperite lukustamiseks peatage
kolmerattaline ja lUkake vasaku
ratta punane stopper jalaga alla.
Kidpsatuse kostumisel stopperid
lukustuvad ja kolmerattaline ratas
j&db paigale.

¢ Stopperite vabastamiseks IUkake
parema ratta punane stopper
jalaga alla. Kidpsatuse kostumisel
stopperid vabastatakse ja
kolmerattaline ratas saab likuda.

HOIATUS! Tagaratastel olevaid stoppereid EI TOHI KASUTADA
kolmerattalise jalgratta AEGLUSTAMISEKS. Vasak stopper on
moeldud kolmerattalise paigalhoidmiseks kolmerattalise
peatamise jdrel. Stopperid ei ole moeldud muuks otstarbeks.
Stopperite kasutamine kolmerattalise aeglustamiseks pohjustab
tagarataste mehhanismile remontimatut kahju ja seda tuleb igal
juhul vdltida.

Juhtraua lukustusmehhanismi kasutamine
Juhtraua lukustusmehhanismi kasutamiseks jargige allfoodud
nouandeid.

¢ Vdikelapse kolmerattalise jalgratta
reZiimis: seiske ndoga ratta esiosa
poole, IlUkake juhtraua lukku paremale
ja saate lubada esiratta juhtimist vaid
lapsevanema k&epideme (IUkkesanga)
abil.

 Juhitava, treening- ning tasakaalu-
kolmerattalise reziimides: seiske nGoga
rafta esiosa poole, Itkake juhtraua lukku
vasakule ja saate lubada esiratta juhtimist
nii juhtraua kui lapsevanema kdepideme
(ltkkesanga) abil.

B. VAIKELAPSE KOLMERATTALISE muutmine JUHITAVAKS
KOLMERATTALISEKS (18-36 kuud)

Juhitava kolmerattalise jalgratta reziimis hakkab laps pedaale

kasutama. Jalgige, et tema jalad on alati korralikult ja sirgelt

pedaalide peal.

- Eemaldage kolmerattaliselt lapsevanema kéepide
(ltkkesang). Selleks vajutage punast vabastusnuppu
kolmerafttalise raami alumisel fagumisel osal ja libistage
k&epideme vars vdlja.

- Eemaldage parem- ja vasakpoolsed turvapiirded
k&epidemete kuljest, libistades kaepidemete all olevaid
vabastusnuppe.

- Turvarihmadega istme vabastamiseks ja eemaldamiseks
keerake sadula all asuvat nuppu 90 kraadi vorra.

- Lapsevanema ké&epideme (lUkkesanga) tagasipanemiseks
libistage turvardngast vart médda Ulespoole ja sisestage vars
I&bi sadula ja kolmerattalise raami tagakuljel olevate avade.
LUkake lapsevanema k&epidet allapoole, kuni varre ofsas olev
juhttoru kinnitub kidpsatusega kolmerattalise jalgratta raami
kulge.

- K&epidemete ettepoole ligutamiseks vajutage k&epidemete
all olevaid punaseid nuppe.

ETTEVAATUST! Kriimustuste ja vigastuste ennetamiseks ligistage
turvarongast lapsevanema kdepidet (likkesanga) pidi
allapoole, kuni see asub sadulal.

- Seiske n&oga ratta esiosa poole, lUkake juhtraua lukku
vasakule ja saate lubada esiratta juhtimist nii juhtraua kui
lapsevanema k&epideme (ltkkesanga) abil.

- Turvarihmadega istme hoiustamine jargmise lapse jaoks

a. Seljatoe kokkuvoltimiseks vajutage samaaegselt istme
molemall kuljel olevaid suuri punaseid nuppe.

b. Eemaldage parem- ja vasakpoolsed turvapiirded istme
kuljest, vajutades seljatoe tfagumises alumises osas olevaid
kahte punast vabastusnuppu.

c. Kinnitage turvapiirded seljatoe fagumises osas oleva kahe
aasa kllge.

d. Peatoe tahapoole voltimiseks vajutage peatoe taga
olevat kahte punast sakki kokkupoole.

e. Voltige varikatus tagapoole.




C. JUHITAVA KOLMERATTALISE muutmine TREENING-
KOLMERATTALISEKS (24-36 kuud)

Kui laps on piisavalt vana, et kasutada pedaale, siis eemaldage

lapsevanema ké&epide (IUkkesang) ja seadke esiratas lukustatud

asendisse, mis voimaldab kasutada esiratta pedaale.

1. Lapsevanema k&epideme (lUkkesanga) eemaldamiseks
vajutage kolmerattalise raami pdhja tfagaosas asuvale
punasele nupule.

2. Seadke esiratas lukustatud reziimi (lugege jaotist ,KUIDAS
KASUTADA VABA RATTA REZIIMI™).

3. Jalatoe eemaldamiseks keerake jalatoe all olevat nuppu 90
kraadi vorra ja vajutage jalatoe vasakul kuljel olevat vedruga
nuUPPU.

4. Seiske ndioga ratta esiosa poole, lukake juhtraua lukku
vasakule ja saate lubada esiratta juhtimist juhtraua abil.

HOIATUS! Hoiustage lapsevanema kéepidet (liikkesanga)
turvalises kohas. Hoida lastele kattesaamatus kohas.

D. TREENING-KOLMERATTALISE muutmine TASAKAALURATTAKS
(2-5 aastat)

Kui laps on treeningrattal séitmisega omandanud

koordinatsiooni ja tasakaalu hoidmise oskused, sis eemaldage

pedaalid ja vahetage tagarattad Umber, et voimaldada lapsel
toodet tasakaalurattana kasutada.

1. Tagarataste eemaldamiseks vajutage jalgade all olevaid
punaseid nuppe.

2. Keerake tagarattad Umber ja paigaldage need
uuesti samade jalgade kulge nii, et need on suunatud
sissepoole (Uksteise suunas) ja stopperid on suunatud alla,
poranda poole. Seejdrel lUkake neid tfugevalt, kuni rattad
kldpsatusega paika lukustuvad.

3. Pedaalide eemaldamiseks vajutage pedaalide
vabastusnuppe esiratta rummul. Pedaalide paigutamiseks
vastavatesse avadesse sadula taga (hoiustamiseks) vajutage
punaseid nuppe.

4. Seiske ndioga ratta esiosa poole, lukake juhtraua lukku
vasakule ja saate lubada esiratta juhtimist juhtraua abil.

5. Vajadusel reguleerige sadula korgust. Lapsel peab olema
voimalik jalad mugavalt maha panna, et ta saaks ratast
pidurdada.

6. Tasakaalurattaga pidurdamine Tasakaaluratast saab
pidurdada jalgadega. Laps saab peatada likumise, kui ta
I6petab kdndimise voi jooksmise. Kontrollige alati, et laps
oleks voimeline saavutatud kiiruselt ratast pidurdama ja
kannab alati sobivaid jalandusid.

HOIATUS! Mitte kasutada liikluses. Kanda tuleb kaitsevarustust.
Laps peab alati kasutama kaitsevarustust (kiivrit,
kldnarnukikaitsmeid, polvekaitsmeid ja kindaid).

EXPLORER TRIKE kokkuvoltimine (jérelveetav reZiim)
Kolmerattaline jalgratas on lihtsaks transportimiseks
kokkuvolditav. Véikelapse kolmerattalise puhul jérgige koiki
allfoodud juhiseid. Juhitava kolmerattalise puhul jargige juhist 1.
Treening-kolmerattalise puhul alustage juhisest 3. Tasakaaluratta
puhul alustage juhisest 4.

1. Voltige jalatugi Ules (kui see on kolmerattalisele paigaldatud).

2. Turvarihmadega istme kokkuvoltimine (véikelapse
kolmerattaline)

a. Turvapiirete k&epidemete kuljest eemaldamiseks libistage
vasaku ja parema kéepideme all olevaid vabastusnuppe.

b. K&epidemete Ulespoole ligutamiseks vajutage
k&epidemete all olevaid punaseid nuppe.

c. Lapsevanema k&epideme istme seljatoe kuljest
vabastamiseks libistage turvardéngast IUkkesanga mdodda
Ulespoole.

d. Seljatoe kokkuvoltimiseks vajutage samaaegselt istme
molemal kuljel olevaid suuri punaseid nuppe.

e. Voltige varikatus tagapoole.

Peatoe tahapoole voltimiseks vajutage peatoe taga
olevat kahte punast sakki kokkupoole.

EESTI
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3. Ka&epidemete tahapoole ligutamiseks vajutage
k&epidemete all olevaid punaseid nuppe.

4. Ainult tasakaaluratas Tagarataste eemaldamiseks vajutage
jalgade all olevaid punaseid nuppe. Keerake tagarattad
Umber ja paigaldage need uuesti samade jalgade kulge nii,
et need on suunatud vdljapoole ning stopperid on suunatud
Ules, lae poole. Seejdrel lUkake neid tfugevalt, kuni rattad
kldpsatusega paika lukustuvad.

5. Tagarataste jalgade kokkuvoltimiseks vajutage ja hoidke
all kolmerattalise raami taga olevat punast nuppu, lUkake
vastavat jalga allapoole ning pdérake seda, kuni see on
suunatud vdljapoole. Korrake sama protseduuri teise jalaga.

6. Jarelveetav reziim
a. Lapsevanema kdepideme (IUkkesanga) eemaldamisel

saab kinnitada selle kokkuvolditud kolmerattalise
tagakuljele ja nii kogu komplekti jérel vedada.

b. Seiske n&oga ratta esiosa poole, lUkake juhtraua
lukku paremale ja saate lubada esiratta juhtimist vaid
lapsevanema kdepideme (IUkkesanga) abil.

EXPLORER TRIKE lahtivoltimine

Kolmerattalise jarelveetavast reziimist lahtivoltimiseks jargige

alltoodud juhiseid. Véikelapse kolmerattalise puhul jargige

koiki allfoodud juhiseid. Juhitava kolmerattalise puhul alustage
juhisest 2. Treening-kolmerattalise ja tasakaaluratta puhul

alustage juhisest 3.

1. Turvarihmadega istme lahtivoltimine
a. Kéepidemete ettepoole ligutamiseks vajutage

k&epidemete all olevaid punaseid nuppe.

b. Seljatoe lahtivoltimiseks vajutage samaaegselt istme
molemal kuljel olevaid suuri punaseid nuppe.

c. Voltige peatugi lanfi.

d. Kéepidemete tahapoole ligutamiseks vajutage
k&epidemete all olevaid punaseid nuppe.

e. Uhendage vasak- ja parempoolsed turvapiirded
k&epidemetega ja IUkake neid, kuni need kidpsatusega
paika lukustuvad.

f. Libistage turvardngast lapsevanema k&epidet
(Itkkesanga) moédda allapoole ja sisestage ronga sakk
seljatoel olevasse avasse, et lapsevanema k&epide
seljatoe kllge kinnitada.

9. Reguleerige varikatus soovitud asendisse.

2. Tagarataste jalgade lahtivoltimiseks vajutage kolmerattalise
raami tagaosas olevaid punaseid nuppe. Vajutage ja hoidke
all punast nuppu ning saate ligutada vastava jala téielikult
vdaljaulatuvasse asendisse (kuulete kldpsatust). Jala kindlaks
fikseerimiseks vabastage nupp. Korrake sama protseduuri
teise jalaga.

3. Voltige jalatugi lahti (kui see on antud kolmerattalise reZiimis
vajalik).

4. Ainult tasakaaluratas Tagarataste eemaldamiseks vajutage
jalgade all olevaid punaseid nuppe. Keerake tagarattad
Umber ja paigaldage need uuesti samade jalgade kulge
nii, et need on suunatud sissepoole (Uksteise suunas) ja
stopperid on suunatud alla, péranda poole. Seejdrel IUkake
neid tugevalt, kuni rattad kidpsatusega paika lukustuvad.

LUkake juhtraua lukk antud kolmerattalise reziimi jaoks sobivasse
asendisse, et lubada voi keelata esiratta juhtimine k&epidemete
ja/voi lapsevanema ké&epideme (likkesanga) abil (vt jaotist
.Juhtraua lukustusmehhanismi kasutamine™).

OLULINE! LUGEGE TAHELEPANELIKULT JA HOIDKE EDASISEKS
KASUTAMISEKS ALLES!

HOIATUS! Arge kunagi jatke last jarelevalveta.

HOIATUS! Enne kasutamist veenduge, et kdik lukustusseadmed
on rakendatud!

HOIATUS! Vdikelapse kolmerattalise ratta reziimis ei tohi lasta
lapsel footega mdangida.

HOIATUS! See istmeosa ei sobi alla 6 kuu vanustele lastele.
HOIATUS! Kasutage alati lapse kinnitamise ststeemi.

- HOIATUS! Enne kasutamist kontrollige, kas vankri kere
voi istmeosa voi autoistme kinnitusseadmed on digesti
rakendatud.

- HOIATUS! Seda toodet ei tohi kasutada jooksmisel voi
uisutamisel.

- Arge riputage tootele kandeesemeid. K&epideme kulge ja/
vai seljatoe taha ja/voi ratta kilgedele kinnitatud koormus
mojutalb ratta stabiilsust.

- Laste rattale panemisel ja &ratéstmisel tuleb kasutada
stoppereid.

- Hoiatus! Last ei tohi kunagi jatta kolmerattalisele jérelevalveta.

- Hoiatus! Kasutada tuleb kolmerattalise komplektis olevat lapse
kinnitamise sUsteemi (rihmasid).

- Hoiatus! Kui kasutate kotti, mida tootja pole soovitanud, voib
kolmerattaline muutuda ebastabiilseks.

- Hoiatus! Tootja soovitatud koormuse Uletamisel muutub
kolmerattaline ebastabiilseks.

- Hoiatus! Kolmerattaline muutub ebastabiilseks, kui kasutatakse
tootele mitte efte néhtud koftti voi kaubaraami.

Uldised juhised

- Enne kasutamist veenduge, et foode on korrektselt koostatud.
Kontrollige kdiki Uhenduselemente: juhtraud, jalatugi, iste,
turvarihmad, turvapiire jne peavad olemad korrektselt
reguleeritud ning lukustusmehhanismid turvaliselt lukustatud.
Enne kui laps footega sditma I&heb, kontrollige, et ratta kulljes
ei oleks ohtlikke osi ning ratas oleks sdidukorras.

- Lapsed voivad sdita tootega ainult tdiskasvanu jérelevalve
all. Erilist t&helepanu tuleb poddrata laste juhendamisele ohutu
sOidu 0sas.

- Mitte kasutada avalikel maanteedel; ohutuks sdiduks
soovitame kasutada toodet tasasel ja killustikuvabal pinnal
(manguvdljak, avalik valjak).

- Arge kasutage toodet treppide, kallakute, maanteede
|&hedal voi mdérjal pinnasel.

- Mida liikuvamaks laps saab; seda rohkem on potentsiaalset
ohtu. Kodus eemaldage kindlasti kdik raamid voi peeglid, mis
on riputatud liga madalale ja voivad katki minna, samuti kdik
esemed, mis voivad kokkupdrke puhul kukkuda. Nurgalaud
voib samuti ohtlik olla.

- Tootega vdib sdita ainult Uks laps korraga.

- Kontrollige, et laps kannab toodet kasutades sobivaid rideid
ja jalandusid.

- Konftrollige, et sditja hoialb mdlema k&ega juhfrauast, et
tagada ratta korralik juhitavus.

- Arge lubage sditjal kanda midagi, mis takistab kuulmist ja
nagemist voi hairib toote funktsioneerimist.

- Toote kasutamisel tuleb rakendada ettevaatust, sest kasutajale
voi kolmandatele isikutele vigastusi tekitavate kukkumiste voi
kokkuporgete valtimiseks on vajalikud vastavad oskused.

Ulevaatus, hooldus ja puhastamine

- Kasutusperioodil kontrollige kogu riistvara ja pingutage
vastavalt vajadusele. On eriti oluline, et seda protseduuri
jargitaks igal kasutuskorral. Kui toodet ei kontrollita, voib
kolmerattaline ratas Umber kukkuda voi muul viisil ohtlikuks
muutuda. Osade vahetamine peab toimuma vastavalt tootja
juhistele.

- Puhastage kolmerattalist ratast veidi niiske lapiga (kUim vesi) ja
leebetoimelise pesuvahendiga. Arge kunagi kasutage toote
puhastamiseks séovitavat voi abrasiivset ainet.

- Ratast voib kasutada ainult Uhe lapse sdidutamiseks.Toode on
nii loodud.

- Kasutada ei tohi lisaseadmeid, millele tootja ei ole heakskiitu
andnud.

- Kasutada voib ainult tootfja/edasimUdja tarnitud voi
soovitatud varuosi.

Hooldus ja ohutus:
- Ohutuskontroll: kontrollige foodet regulaarselt, et fuvastada

lahtised voi paigast ninkunud elemendid; erilist tGhelepanu
poorake ratastele, pedaalidele, istmele ja juhtrauale.

- Regulaarne puhastamine tagab ratta pika eluea.Toote
madrdumisel puhkige see kuiva lapiga puhtaks.

- Kontrollige regulaarselt toote voimalikku kulumist ja lagunemist.

- Kontrollige regulaarselt, et toote osad ei oleks katki voi
kahjustunud; kahjustuste esinemisel Idpetage toote
kasutamine.

- Regulaarne konftroll aitab dnnetusi valfida.

Tdiendav info

KUsimuste ja paringutega kontakteeruge palun aadressil:
contact@globber.com

GARANTII

Toofja annab sellele tootele garantii tootmisdefektide osas

2 aastat alates ostukuupdevast. See piiratud garantii ei kata
normaalset kulumist, rehve, siserehve ja kaableid, ega kahjustusi,
rikkeid voi h&vinemist, mille on pdhjustanud vale kokkupanek,
hooldus voi hoiustamine.

See garantii muutub kehtetuks, kui toodet

* kasutatakse muul eesmdargil kui vaba aja veetmine voi
fransport;

¢ kohandatakse;

* renditakse

Tooftja ei vastuta juhusliku voi tegevusest tuleneva hévimise voi
kahjustumise eest, mis on ofseselt voi kaudselt seotud toote
kasutamisega.

Globber ei paku pikendatud garantiid. Kui olete ostnud
pikendatud garantii, siis pealb vastavaid kohustusi t&itma see
kauplus, kust te toote ostsite.

Edasiseks kasutamiseks sdilitfage ostutSeki originaal ja see
kasutusjuhend ning kirjutage oma toote tootenimi jGrgnevale
redle.

Varuosad

Varuosade tellimiseks kulastage palun meie veebisaiti aadressil
globber.com



Pozorno procitajte upute prije sastavljanja i uporabe proizvoda. Sacuvajte
ove upute za buduce potrebe.

Budite pazljivi pri raspakiravanju i sastavljanju proizvoda.

Ovaj proizvod mora sastaviti odgovorna odrasla osoba.

Uklonite sav materijal ambalaZe i plasti¢ne vrecice i sastavite proizvod prije
nego $to ga date djetetu.

UPOZORENJE! Nemojte pritiskati ili stajati na straznjoj strani okvira tricikla
jer to moze prevrnuti proizvod.

Nacini rada tricikla: Upozorenje! Proizvod ne smiju upotrebljavati djeca
starija od 36 mjeseci jer nema dovoljnu nosivost.

Maksimalna tezina djeteta: 15 kg za djed;ji tricikl; 20 kg za ostale nacine
rada.

Nemojte koristiti u vlaznim uvjetima ili na mokrom tlu.

SASTAVLJANJE | PREOBLIKOVANJE SKLOPIVOG TRICIKLA EXPLORER
4-u-1

A. Sastavljanje DJECJEG TRICKALA (10-36 mjeseci)

1. Zarasklapanje nogu straznjih kotaca upotrijebite crvene gumbe na
straznjoj strani okvira tricikla. Pritisnite i drZite crveni gumb za rotiranje
odgovarajuce noge dok se potpuno ne ispruzi (zacut ¢e se ,klik").
Otpustite gumb kako biste sigurno zakljucali nogu na mjesto. Ponovite
postupak za drugu nogu.

2. Ubacite blatobran na prednji kota¢. Poravnajte vilicu prednjeg kotaca s
okvirom tricikla i umetnite osovinu upravljaca vilice kroz okvir.

3. Drzite upravljac iznad okvira tricikla, pazeci da prednji dio bude
okrenut prema naprijed, dalje od sjedista. Poravnajte osovinu
upravljaca vilice sa stupom upravljaca i snazno pritisnite upravljac
prema dolje tako da dijelovi sjednu na mjesto uz zvuk,,klik".

4. Umetnite straznje kotace u noge tako da su kotaci okrenuti prema
van, a parkirni uredaji prema stropu, te ¢vrsto pritisnite tako da kotaci
sjednu na mjesto.

5. Zapostavljanje sjedista:

a. Otvorite polugu stezaca na vrhu okvira tricikla.

b. Pritisnite i drzite opruzni gumb na dnu stupa sjedala, umetnite
stup sjedala u okvir tricikla i pritisnite sjediSte prema dolje tako da
opruzni gumb prode u potpunosti kroz okvir tricikla.

c. Pritisnite opruzni gumb na dnu stupa sjedala i spustajte sjediste
dok opruzni gumb na vrhu stupa sjedala ne sjedne u okvir tricikla
na oznaci razine ,MAX". Ovaj poloZaj je visoka postavka za sjediste.
Sjediste se moze podesiti u 2 visine (33 cm /36 cm).

d. Zadjedji tricikl, postavite sjediste u niski polozaj. Za podesavanje
sjedista u niski polozaj, pritisnite crni gumb na stezacu i pritisnite
sjediste dolje do kraja.

e. Zatvorite polugu stezaca kako biste ¢vrsto zakljucali sjediste na
mjesto.

6. Pritisnite i drzite crveni jezi¢ak za otpustanje pedale na glavini
prednjeg kotaca, umetnite pedalu u glavinu poravnavajudi utor na
pedali s vodilicom u glavini, otpustite jezicak i pritisnite pedalu unutra
(tako da se zacuje ,klik"). Ponovite postupak za drugu pedalu. Provjerite
jesu li pedale ¢vrsto zaklju¢ane na mjesto.

7. Kako biste pricvrstili oslonac za stopala, drzite ga ispod stupa sjedala
s krilima usmjerenim prema naprijed. Pritisnite opruzni gumb na dnu
stupa sjedala i pritisnite oslonac za stopala na stup, tako da opruzni
gumb sjedne u rupu u osloncu za stopala. Okrenite gumb ispod
oslonca za stopala za 90 stupnjeva kako biste ¢vrsto zakljucali oslonac
za stopala na mjesto.

UPOZORENVJE! Prije svake uporabe provjerite je li oslonac za stopala
dobro pricvrséen.

8. Za postavljanje sjedala s pojasom:

a. Istovremeno pritisnite velike crvene gumbe koji se nalaze s obje
strane sjedala kako biste rasklopili naslon za leda.

b. Rasklopite naslon za glavu pritiskanjem 2 crvena gumba na
straznjoj strani naslona za glavu prema unutra, ako je preklopljen.

c. Postavite sjedalo na sjediste pazeci da je gumb ispod sjedala
poravnat s utorom na sjedistu, tako da gumb moze proci kroz
sjediste.

d. Okrenite gumb ispod sjedista za 90 stupnjeva kako biste zakljucali
sjedalo na sjediste.

HRVATSKI

9. Zapostavljanje lijeve i desne sigurnosne Sipke:

a. Provijerite je li sjediste postavljeno u niski polozaj (pogledajte korak
5).

b. Spojite odgovarajuce krajeve lijeve i desne sigurnosne Sipke na
bocne otvore koji se nalaze u struku naslona za leda sjedala i
pritisnite ih unutra (tako da se zacuje ,klik").

c. Zakrenite lijevi i desni upravlja¢ prema sjedalu pritiskom na crvene
gumbe na dnu upravljaca.

d. Spojite druge krajeve lijeve i desne sigurnosne Sipke na upravljace i
pritisnite ih tako da sjednu na mjesto.

e. Poravnajte krajeve krova s bo¢nim otvorima u gornjem dijelu
naslona za leda sjedala i pritisnite ih unutra tako da sjednu na
mjesto.

10. Poravnajte krajeve nadstresnice s bo¢nim otvorima koji se nalaze u
gornjem dijelu naslona sjedala i gurnite ih dok ne kliknu na mjesto.

11. Da biste sastavili rucku za roditelje (Sipka za guranje): Pritisnite opruzni
gumb za umetanje gornjeg dijela Sipke (rucke) u donji dio. Gurnite
gornji tako da opruzni gumb sjedne u jednu od rupa kako biste

zakljucali dijelove. Rucka za roditelje moze se podesiti u 2 visine (100

cm /103 cm).

Za postavljanje rucke za roditelje (Sipka za guranje) na tricikl: Gurnite

sigurnosni prsten prema gore i pazljivo umetnite Sipku kroz rupe

na straznjoj strani sjedala, sjedista i okvira tricikla. Gurnite rucku za

roditelje prema dolje tako da osovina upravljaca na kraju Sipke sjedne

u okvir tricikla. Gurnite sigurnosni prsten niz Sipku i umetnite jezicak

na prstenu u utor na naslonu za leda kako biste pricvrstili ru¢ku za

roditelje za naslon za leda.

NAPOMENA: Kada je rucka za roditelje (Sipka za guranje) pravilno
postavljena, rucka za roditelje povezana je s upravlja¢ima i vilicom
prednjeg kotaca kako bi roditelji mogli upravljati triciklom.

12. Gurnite drzac za ¢asu u predvideni utor na rucki za roditelje (Sipka za
guranje).

Upozorenje! Nemojte previse opteredivati drzac za ¢asu. Maks. 900 g
(2 Ibs). Previse opterecen drzac za ¢asu moze prouzrociti opasno
nestabilno stanje.

UPOZORENVJE! Prije svake uporabe provjerite jesu li sjedalo i sigurnosne
Sipke dobro pri¢vriceni.

OSIGURAJTE DIJETE NA DJECJEM TRICIKLU
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- Sigurnosni pojas na naslonu za leda moze se podesiti u 2 visine.
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UPOZORENVJE! Prije koristenja tricikla s postavljenim sjedalom uvijek
pricvrstite pojas u 5 tocaka.

UPOZORENJE! Dijete uvijek osigurajte pojasom.

Nacin upotrebe slobodnog kotaca

« Prednji kotac ima dva nacina rada:

- Neblokirani nacin rada: Kada se
pedale okre¢u neovisno o prednjem
kotacu (slobodni kotac).

- Blokirani nacin rada: Kada su pedale i
prednji kotac povezani i kada se okre¢u
kao jedno.

+ Za postavljanje prednjeg kotaca u
Neblokirani nacin rada (slobodni kotac),
pronadite stranu prednjeg kotaca s
velikim crvenim gumbom oznacenim s
ikonom za otkljucavanje. Okrecite prednji kota¢ dok se jedna od strelica
oko glavine prednjeg kotaca ne poravna s to¢ckom na gumbu, a zatim
pritisnite gumb tako da se zacuje ,klik".

- Za postavljanje prednjeg kotaca u Blokirani nacin rada, pronadite stranu
prednjeg kotaca s velikim crvenim gumbom oznacenim s ikonom za
zaklju¢avanje. Okrecite prednji kota¢ dok se jedna od strelica oko glavine
prednjeg kotaca ne poravna s tockom na gumbu, a zatim pritisnite
gumb tako da se zacuje ,klik".

UPOZORENJE! Funkcija slobodnog kotaca smije se upotrebljavati samo s
ruckom za roditelje (Sipka za guranje).

UPOZORENJE! Prije uporabe provjerite je li Sipka za guranje (rucka za
roditelje) pri¢cvrs¢ena na svom mjestu.

UPOZORENJE! Funkcija automatskog slobodnog okretanja kotaca
osigurava sigurno guranje tricikla dok se stopala djeteta nalaze na
pedalama, a da se pedale ne okrecu.

Nacin rukovanja parkirnim uredajima
Upotrijebite parkirne uredaje za zaklju¢avanje straznjih kotaca i drzanje

tricikla nepomicnim kada je to potrebno.

- Zazakljucavanje parkirnih uredaja
zaustavite tricikl i nogom pritisnite
crveni parkirni uredaj na lijevom kotacu.
Kad se zacuje ,klik’, parkirni uredaji su
zakljucani i tricikl e ostati nepomican.

+ Za otklju¢avanje parkirnih uredaja
nogom pritisnite crveni parkirni uredaj
na desnom kotacu. Kad se zacuje ,klik’,
parkirni uredaji su otkljucani i tricikl ¢e
biti pokretan.

UPOZORENJE! Parkirni uredaji na straznjim kotac¢ima NE SMIJU SE
UPOTREBLJAVATI ZA USPORAVANUJE tricikla. Lijevi parkirni uredaj
dizajniran je za postavljanje tricikla u nepomicno stanje nakon
zaustavljanja. Parkirni uredaji nisu predvideni za druge svrhe. Upotreba
parkirnih uredaja za usporavanje tricikla prouzrocit ¢e nepopravljivu
Stetu mehanizma straznjih kotaca i mora se izbjegavati.

Rukovanje mehanizmom za zaklju¢avanje upravljaca
Za upravljanje mehanizmom za zaklju¢avanje upravljaca pridrzavajte se
preporucenih postavki u nastavku.

- Zadjedji tricikl: Dok ste okrenuti prema
prednjem dijelu tricikla, pritisnite bravu
upravljaca na stupu upravljaca s desne strane
kako biste omogucili upravljanje prednjim
kotacem samo na rucki za roditelje (Sipka za
guranje).

+ Zavodeni tricikl, tricikl za treniranje i bicikl za
ravnotezu: Dok ste okrenuti prema prednjem
dijelu tricikla, pritisnite bravu upravljaca na
stupu upravljaca s lijeve strane kako biste
omogucili upravljanje prednjim kotacem na
upravljacima i na rucki za roditelje (Sipka za
guranje).

B. Preoblikovanje DJECJEG TRICIKLA u VODENI TRICIKL (18-36 mjeseci)
U stanju vodenog tricikla dijete ¢e poceti upotrebljavati pedale. Uvjerite se
da stopala djeteta pravilno i ravno nalijezu na pedale.

- Uklonite rucku za roditelje (Sipka za guranje) s tricikla pritiskom na
crveni gumb za otpustanje na donjem straznjem dijelu okvira tricikla i
izvlacenjem Sipke.

- Uklonite lijevu i desnu sigurnosnu Sipku s upravlja¢a guranjem gumba
za otpustanje ispod upravljaca.

- Ispod sjedista okrenite gumb za 90 stupnjeva kako biste otkljucalii
uklonili sjedalo s pojasom.

- Ponovno pric¢vrstite rucku za roditelje (Sipka za guranje) na tricikl
guranjem sigurnosnog prstena gore po Sipki i umetanjem Sipke kroz
rupe na straznjoj strani sjedista i okvira tricikla. Gurnite ru¢ku za roditelje
prema dolje tako da osovina upravljaca na kraju Sipke sjedne u okvir
tricikla.

— Pritisnite crvene gumbe na dnu upravljaca za zakretanje upravljaca
prema naprijed.

OPREZ! Kako biste izbjegli ogrebotine ili ozljede, gurnite sigurnosni
prsten niz ru¢ku za roditelje (Sipka za guranje) tako da prsten sjedne na
sjediste.

- Dok ste okrenuti prema prednjem dijelu tricikla, pritisnite bravu
upravljaca na stupu upravljaca s lijeve strane kako biste omogucili
upravljanje prednjim kotacem na upravljacima i na rucki za roditelje
(Sipka za guranje).

- Spremite sjedalo s pojasom za sljedece dijete:

a. Istovremeno pritisnite velike crvene gumbe koji se nalaze s obje
strane sjedala kako biste sklopili naslon za leda.

b. Uklonite lijevu i desnu sigurnosnu Sipku sa sjedala pritiskom na 2
crvena gumba za otpustanje na donjem straznjem dijelu naslona
za leda.

c. Pricvrstite sigurnosne Sipke na 2 karike na straznjoj strani naslona
za leda.

d. Stisnite 2 crvena jezicka zajedno na straznjoj strani naslona za glavu
kako biste ga sklopili unatrag.

e. Sklopite krov prema natrag.

C. Preinaka iz VODENOG TRICIKLA u TRICIKL ZA TRENIRANJE
(24-36 mjeseci)

Kada dijete bude dovoljno staro za okretanje pedala, uklonite rucku za

roditelje (Sipka za guranje) i postavite prednji kotac u blokirani nac¢in kako

biste omogucili okretanje pedala.

1. Pritisnite crveni gumb na donjoj straznjoj strani okvira tricikla za
uklanjanje rucke za roditelje (Sipka za guranje).

2. Postavite prednji kotac u Blokirani nac¢in rada (pogledajte odjeljak
,NACIN RADA SLOBODNOG KOTACA").

3. Oslonac za stopala uklonite okretanjem gumba ispod njega za 90
stupnjeva i pritiskanjem opruznog gumba na lijevoj strani oslonca za
stopala.

4. Dok ste okrenuti prema prednjem dijelu tricikla, pritisnite bravu
upravljaca na stupu upravljaca s lijeve strane kako biste omogucili
upravljanje prednjim kotacem na upravljacima.

UPOZORENJE! Spremite rucku za roditelje (Sipka za guranje) na sigurno
mjesto. DrZite izvan dohvata djece.

D. Preoblikovanje iz TRICIKLA ZA TRENIRANJE u BICIKL ZA RAVNOTEZU
(2-5 godina)

Kada dijete usvoji koordinaciju i ravnotezu na triciklu za treniranje, uklonite

pedale i preoblikujte straznje kotace kako biste mu omogucili da koristi

proizvod kao bicikl za ravnotezu:

1. Pritisnite crvene gumbe ispod nogu za uklanjanje straznjih kotaca.

2. Okrenite straznje kotace i umetnite ih u iste noge tako da kotaci budu
okrenuti prema unutra (jedan prema drugom), a parkirni uredaji dolje
prema podu, te ¢vrsto pritisnite tako da kotaci sjednu na mjesto.

3. Uklonite pedale pritiskom na gumbe za otpustanje pedala na glavini
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prednjeg kotaca. Pritisnite crvene gumbe ispod sjedista kako biste
umetnuli pedale u predvidene rupe na straznjoj strani sjedista za
spremanje.

4. Dok ste okrenuti prema prednjem dijelu tricikla, pritisnite bravu
upravljaca na stupu upravljaca s lijeve strane kako biste omogucili
upravljanje prednjim kotacem na upravljacima.

5. Prema potrebi podesite visinu sjedista. Dijete mora mo¢i udobno
postaviti noge na tlo kako bi zaustavilo bicikl.

6. Kocenje za bicikl za ravnotezu: Bicikl za ravnotezu moze se kociti
stopalom. Dijete moze zaustaviti kretanje bicikla prekidom hodanja ili
tr¢anja. Pobrinite se da se dijete uvijek moze zaustaviti pri proizvedenoj
brzini i da nosi prikladnu obucu.

UPOZORENJE! Nemojte koristiti u prometu. Obvezno morate nositi
zastitnu opremu. Neka dijete uvijek nosi zastitnu opremu (kacigu,
Stitnike za laktove i koljena te rukavice).

Sklapanje EXPLORER TRICIKLA (nacin rada kolica)

Tricikl se sklapa radi lakSeg transporta. Za djedji tricikl slijedite sve korake

u nastavku. Za vodeni tricikl, slijedite korak 1. Za tricikl za trening prijedite

na korak 3. Za bicikl za ravnotezu prijedite na korak 4.

1. Sklopite oslonac za stopala, ako je postavljen na tricikl.

2. Zasklapanje sjedala s pojasom (djeg;ji tricikl):

a. Gurnite gumbe za otpustanje ispod lijevog i desnog upravljaca
kako biste uklonili sigurnosne Sipke s upravljaca.

b. Pritisnite crvene gumbe na dnu upravljaca za zakretanje upravljaca
prema gore.

¢. Gurnite sigurnosni prsten gore po Sipki za guranje za otklju¢avanje
rucke za roditelje s naslona za leda sjedala.

d. Istovremeno pritisnite velike crvene gumbe s obje strane sjedala
kako biste sklopili naslon za leda.

e. Sklopite krov prema natrag.

f. Stisnite 2 crvena jezicka zajedno na straznjoj strani naslona za glavu
kako biste ga sklopili unatrag.

3. Pritisnite crvene gumbe na dnu upravljaca za zakretanje upravljaca
prema natrag.

4. Samo bicikl za ravnotezu: Pritisnite crvene gumbe ispod nogu za
uklanjanje straznjih kotaca. Okrenite straznje kotace i ponovno ih
umetnite u iste noge tako da su okrenuti prema van, a parkirni uredaji
prema stropu, te ¢vrsto pritisnite tako da kotaci sjednu na mjesto.

5. Kako biste sklopili noge straznjih kotaca, pritisnite i drzite crveni
gumb na straznjoj strani okvira tricikla, pritisnite odgovaraju¢u nogu
dolje i zakrenite ju tako da bude usmjerena prema naprijed. Ponovite
postupak za drugu nogu.

6. Nacin rada kolica:

a. Ako je rucka za roditelje (Sipka za guranje) uklonjena, mozete ju
pricvrstiti na straznju stranu sklopljenog tricikla za guranje u nacinu
rada kolica.

b. Dok ste okrenuti prema prednjem dijelu tricikla, pritisnite bravu
upravljaca na stupu upravljaca s desne strane kako biste omogucili
upravljanje prednjim kotacem samo na rucki za roditelje (Sipka za
guranje).
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Rasklapanje EXPLORER TRICIKLA

Slijedite korake u nastavku za rasklapanje tricikla iz nacina rada kolica. Za

djedji tricikl slijedite sve korake u nastavku. Za vodeni tricikl prijedite na

korak 2. Za tricikl za treniranje i bicikl za ravnotezu prijedite na korak 3.

1. Zarasklapanje sjedala s pojasom:

a. Pritisnite crvene gumbe na dnu upravljaca za zakretanje upravljaca
prema naprijed.
b. Istovremeno pritisnite velike crvene gumbe koji se nalaze s obje
strane sjedala kako biste rasklopili naslon za leda.

Rasklopite naslon za glavu.

d. Pritisnite crvene gumbe na dnu upravljaca za zakretanje upravljaca
prema natrag.

e. Spojite lijevu i desnu sigurnosnu Sipku na upravljace i pritisnite ih
tako da sjednu na mjesto.

f.  Gurnite sigurnosni prsten niz rucku za roditelje (Sipka za guranje)
i umetnite jezicak na prstenu u utor na naslonu za leda kako biste
pricvrstili rucku za roditelje za naslon za leda.

g. Namijestite krov u zeljeni polozaj.

2. Zarasklapanje nogu straznjih kotaca upotrijebite crvene gumbe na
straznjoj strani okvira tricikla. Pritisnite i drzite crveni gumb za rotiranje
odgovarajuce noge dok se potpuno ne ispruzi (zacut ce se ,klik”).
Otpustite gumb kako biste sigurno zakljucali nogu na mjesto. Ponovite
postupak za drugu nogu.

3. Rasklopite oslonac za stopala, ako to zahtijeva nacin rada tricikla.

4. Samo bicikl za ravnotezu: Pritisnite crvene gumbe ispod nogu za
uklanjanje straznjih kotaca. Okrenite straznje kotace i umetnite ih u
iste noge tako da kotaci budu okrenuti prema unutra (jedan prema
drugom), a parkirni uredaji dolje prema podu, te ¢vrsto pritisnite tako
da kotadi sjednu na mjesto.

n

Pritisnite bravu upravljaca na prikladnu postavku za nacin rada tricikla
kako biste omogucili ili onemogucili upravljanje prednjim kotacem na
upravljac¢ima i/ili rucki za roditelje (Sipka za guranje) (pogledajte odjeljak
~Rukovanje mehanizmom za zaklju¢avanje upravljaca”).

VAZNO! - PAZLJIVO PROCITAJTE | SACUVAJTE ZA BUDUCE POTREBE

- UPOZORENJE! Dijete nemojte nikada ostavljati bez nadzora.

- UPOZORENJE! Prije upotrebe uvjerite se da su svi sigurnosni uredaji
aktivirani.

- UPOZORENJE! Nemojte dopustiti djetetu da se igra s ovim proizvodom u
nacinu rada dje¢jeq tricikla.

- UPOZORENJE! Ova jedinica sa sjedalom nije prikladna za djecu mladu od
6 mjeseci.

- UPOZORENJE! Uvijek upotrebljavajte sustav za drzanje djeteta.

- UPOZORENJE! Prije upotrebe provijerite jesu li uredaji za pricvrscivanje
sjedala tijela kolica, jedinice sa sjedalom ili jedinice za voZnju ispravno
postavljeni.

- UPOZORENJE! Ovaj proizvod nije prikladan za tréanje ili koturanje;

- Nemojte pri¢vrscivati dodatnu opremu za nosenje.Teret pricvrséen
na rucku i/ili straznju stranu naslona za leda i/ili s bo¢nih strana vozila
utjecat ¢e na stabilnost vozila.

- Parkirni uredaj potrebno je aktivirati pri stavljanju djeteta na vozilo i
skidanja djeteta s vozila.

- Upozorenje! Dijete nikada ne smije ostati bez nadzora na triciklu.

- Upozorenje! Upotrebljavajte sustav za drzanje djeteta koji je isporucen s
triciklom.

- Upozorenje! Upotreba torbe koju nije preporucio proizvodac tricikl moze
uciniti nestabilnim.

- Upozorenje! Tricikl ¢e postati nestabilan u slucaju prekoracenja
opterecenja koje je preporucio proizvodac.

- Upozorenje! Tricikl ¢e postati nestabilan u slu¢aju uporabe torbe ili
nosaca torbe koji nisu predvideni.

Opce upute za uporabu:

- Prije uporabe uvjerite se da je proizvod propisno sastavljen. Provjerite
sve priklju¢ne elemente: upravljac, oslonac za stopala, drzac sjedala,
sigurnosni pojas, sigurnosni prsten potrebno je pravilno podesiti i
voditi racuna da blokirni mehanizmi budu dobro blokirani. Provjerite
proizvod prije nego dijete po¢ne s voznjom kako biste utvrdili postoje li
potencijalno opasni dijelovi ili opasna stanja.

- Kada djeca voze ovaj proizvod, treba ih nadzirati odrasla osoba. Djecu je
potrebno uz posebnu paznju uputiti u sigurnu voznju.

- Proizvod nemojte upotrebljavati na javnim cestama. Primjeri sigurnog
podrucja za voznju: Proizvod se smije upotrebljavati na ravnom tlu bez
Sljunka (igralista, javni trg).

- Ovaj proizvod nemoijte upotrebljavati u blizini stubista, na nagibu, na
cesti ili na vlaznoj povrsini.

- Kako se mobilnost djeteta povecava, povecavaju se i potencijalne
opasnosti. Kod kuce se pobrinite da uklonite previse nisko postavljene
okvire ili zrcala koji mogu puknuti i sve predmete koji mogu pasti u
slucaju sudara. Kutni stol isto moze biti opasan.

- Nemojte dopustiti da proizvod istodobno vozi vise od jednog djeteta.

- Uvjerite se da dijete nosi odgovarajucu odjecu i obu¢u kada
upotrebljava proizvod.

- Uvjerite se da dijete obje ruke drzi na upravljacu radi dobre kontrole.

- Nemojte dopustiti da dijete nosi nesto sto moze ometati sluh i vidljivost
ili sto moze negativno utjecati na funkciju proizvoda.

- Ovaj proizvod potrebno je oprezno upotrebljavati jer zahtijeva vjestinu
kako bi se izbjegli padovi ili sudari uz ozljede korisnika ili drugih osoba.

Pregled, odrzavanje i ¢is¢enje

- Tijekom razdoblja upotrebe provjeravajte svu opremu i prema potrebi
je pritegnite. Posebno je vazno pridrzavati se ovog postupka na pocetku
svake upotrebe. Ako se ove provjere ne obave, tricikl se moze prevrnuti
ili postati opasan na drugi nacin. Zamjenu je potrebno obaviti u skladu s
uputama proizvodaca.

- Tricikl Cistite malo navlazenom krpom (hladna voda) i blagim sapunom.
Za CiS¢enje proizvoda nemojte nikada upotrebljavati korozivne ili
abrazivne tvari.

- Vozilo se smije upotrebljavati samo za jedno dijete za koje je predvideno.

- Dodatna oprema koju proizvodac nije odobrio ne smije se
upotrebljavati.

- Smiju se upotrebljavati samo zamjenski dijelovi koje je isporucio ili
preporucio proizvodac¢/dobavljac.

Odrzavanje i sigurnost:

- Sigurnosne provjere: povremeno provjerite proizvod kako biste pronasli
otpusteni ili dislocirani element, a povremeno pregledajte kotace,
pedale, drzac sjedala i upravljac.

- Povremeno ¢is¢enje pozitivno ce utjecati na vijek trajanja. Ako je
zaprljan, proizvod obrisite suhom krpom.

- Redovito provjeravajte postoje li znakovi abrazije i otrgnuca.

- Redovito provjeravajte jesu li dijelovi polomljeni ili osteceni. U sluc¢aju
loma ili oStecenja prestanite upotrebljavati proizvod.

- Redovitim provjerama mogu se sprijeciti nesrece.

Dodatne informacije

Za sva pitanja i upite obratite nam se na: contact@globber.com

JAMSTVO

Jamstvo proizvodaca ovog proizvoda jamci da proizvod nece imati greSaka
uzrokovanih proizvodnjom tijekom razdoblja od 2 aastat od dana kupnje.
Ovo ograni¢eno jamstvo ne pokriva normalno trosenje i habanje, gume,
cijevi ili kabela, ili bilo kakvo ostecenje, kvar ili zatajenje uzrokovano
nepravilnim sastavljanjem, odrzavanjem ili pohranom.

Ovo ograniceno jamstvo biti ¢e ponisteno ako se proizvod ikad

- koristiti u druge svrhe nego za rekreaciju i prijevoz;

- na bilo koji nacin preinaci;

- iznajmljuje

Proizvodac ne odgovara za slucajne ili posljedicne gubitke ili ostecenja
uslijed izravne ili neizravne uporabe ovog proizvoda.

Tvrtka Globber ne nude prosirenje jamstva. Ako ste kupili prosirenje
jamstva, njega treba ispostovati trgovine u kojoj ste ga kupili.

Spremite originalni ra¢un s ovim uputama i zapisite serijski broj u nastavku
za svoju evidenciju.

Rezervni dijelovi
Za narucivanje rezervnih dijelova za ovaj proizvod, molimo posjetite nasu
internetsku stranicu: globber.com

HRVATSKI



/\ WARNING:

TO AVOID SERIOUS INJURY: Continuous adult supervision required; never use near motor vehicles; never use near streets,
swimming pools; hills; steps, or sloped driveways; always wear shoes when using the product. Never allow more than 1 rider.
Adult assembly required. Choking hazard to children under the age of 3 year — contains small parts prior to assembly.

/\ ATTENTION:

POUR EVITER DES BLESSURES GRAVES : Ia surveillance permanente d'un adulte est requise ; ne jamais utiliser &
proximité de véhicules a moteur ; ne jamais utiliser a proximité des routes, des piscines, des pentes, des marches ou es
allées en pente ; toujours porter des chaussures lors de ['utilisation du produit. Ne jamais autoriser plus d’'une personne sur le
produit.

Un adulte est requis pour 'assemblage du produit. Risque d’étouffement pour les enfants de moins de 3 ans - contient de
petites piéces avant I'assemblage.

/I\ WARNING:

- Not to be used by children over the age of 5 years due to size limitation.

- Tricycle mode: Intended for children 10 months to 36 months. Walking bike mode: Intended for children 2 - 5 years.

- Maximum child's weight: 33 Ibs (15kg) /44 Ibs (20kg).

- Plastic bags can be dangerous. To avoid suffocation, Keep plastic bags away from babies and children.

- Instruct children on proper use of this product before allowing them to ride.

- This product s not to be used in a manner other than for which it is intended.

- This product s intended for outdoor domestic family use only.

- Itis recommended that rider always wear a properly fitted helmet that complies with U.S. Consumer Product Safety
Commission (CPSC) Standard 16 CFR 1203.

- Do not step or stand on back of frame which will cause product overtumed.

- Do not attempt to modify the product . For help contact Globber USA consumer service.
Importer. Globber USA - 50 Fountain Plaza, suite 1400, Buffalo, New York, 14202 USA.

-
-7
o I
'
\No
\
\
\
.

15 KG 20 KG

c € (_ MAX MAX

EN1888-1:2018+A1:2022

DONUNEZ I]% ou @ ou ’O\QQ ou @

0
R{IA(AN-YAY associaTioN  MAGASIN  LIVRAISON  DECHETERIE
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IM_732-2-31L_2405

ID DEVELOPMENT LIMITED

Room 701, 7/F, Peninsula Centre,
67 Mody Road, Tsimshatsui,
Kowloon, Hong Kong

GLOBBER FRANCE SAS
66 rue de lI'industrie
01120 Montluel - France

Ref.: 732

Made in China
globber.com Fabriqué en Chine



